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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Vi).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRL8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitA ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un rlgiement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 et l'expression v accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considLre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'*c accord international si cet instrument
n'a pas d6jt cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont &6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31122

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement- Transport Air Quality Management
Project for the Mexico City Metropolitan Area (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Mexico
City on 18 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de gestion de la qualitj de l'air
dans la rigion mitropolitaine de Mexico (avec Conditions
g~nerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signk i Mexico le 18 decem-
bre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 2 aoCt 1994.

Vol. 1819, 1-31122
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 June 1994, upon notification by
the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1819, 1-31122

ACCORD' DE GARANTIE

Non publij(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

I Entrd en vigueur le 27 juin 1994, d~s notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 31123

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement-Development Communica-
tion Pilot Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 July
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Accord de credit de developpement - Projet pilote pour le
diveloppement des communications (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 30 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819, 1-31123
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRtIDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publiC(e) ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gdnrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendg.

' Came into force on 1 July 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le letjuillet 1994, d~s notification par
the Association to the Government of Nigeria. l'Association au Gouvernement nig6rian.

Vol. 1819, 1-31123



No. 31124

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Local Government Reform
and Engineering Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
17 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de cr6dit de developpement - Projet de reforme des
administrations locales et d'ingenierie (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 17 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819, 1-31124
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 July 1994, upon notification by

the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1819, 1-31124

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi,(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginirale destin4
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendd.

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1994, dis notification par
I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 31125

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Second Roads and Coastal
Shipping Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
routes et de cabotage (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le
15 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 2 aoCt
1994.

Vol. 1819. 1-31125
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 July 1994, upon notification by

the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1819, 1-31125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assembl.e gingrale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

I Entr6 en vigueur le 11 juiflet 1994, ds notification par
1'Association au Gouvernement mozambicain.

1994



No. 31126

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Second Economic Recovery
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et

MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Deuxieme cridit a la
relance iconomique (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signk 'a Washington le
17 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819, 1-31126
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 19 July 1994, upon notification by

the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1819, 1-31126

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'AssembMe gindrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1994, ds notification par
I'Association au Gouvemement mozambicain.

1994



No. 31127

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PARAGUAY

Loan Agreement-Eighth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 19 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PARAGUAY

Accord de pret - Huitieme projet relatif au rdseau routier
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 19 janvier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 2 aoat 1994.

VoL 1819, 1-31127
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraiAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PR.ET

Non publi,6(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gpngrale destin4
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 20 July 1994, upon notification by I EntrC en vigueur le 20 juillet 1994, d~s notification par

the Bank to the Government of Paraguay. la Banque au Gouvernement paraguayen.

Vol 1819, 1-31127



No. 31128

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Emergency Desert Locust Control Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 January 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGEIRIE

Accord de pret - Projet d'urgence de lutte contre le criquet
plerin (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 A Washington le 27 janvier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 2 aoat 1994.

Vol. 1819, 1-31128
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde ginirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 6 July 1994, upon notification by I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1994, des notification par

the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Goovernement algdrien.

Vol. 1819, 1-31128



No. 31129

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Integrated Child Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 February
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet intdgri de dive-
loppement de l'enfant (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le
2 f~vrier 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819, 1-31129
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1994, upon notification by

the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1819, 1-31129

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'AssembMe gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1994, des notification par
l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 31130

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Third Northeast Basic Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Troisihme projet relatif l'enseignement
tlgmentaire dans le nord-est (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le 10 fk-
vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 2 aoat 1994.

Vol. 1819, 1-31130
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 May 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1819. 1-31130

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gdngrale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend,.

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement brisilien.



No. 31131

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Private Investment Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de garantie - Projet de cridit d'investissement privd
(avec Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 14 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 2 aoat 1994.

Vol. 1819, 1-31131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 July 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1819. 1-31131

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'AssembMe gin6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amends.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 31132

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Mining Development and Environmental
Control Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 8 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret - Projet d'assistance technique au diveloppe-
ment des mines et au contrOle de l'environnement (avec
annexes et Conditions gnerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
it Washington le 8 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 2 aoat 1994.

Vol. 1819, 1-31132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 July 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Ecuador.

Vol. 1819, 1-31132

ACCORD 1 DE PRT

Non publi,(e) ici conform,6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble genirale destin,
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrt en vigueur le 18 juillet 1994, des notification par
la Banque au Gouvernement 6quatorien.



No. 31133

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement - Cridit a' la relance
iconomique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 30 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819. 1-31133
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 June 1994, upon notification by
the Association to the Government of Burkina Faso.

Vol. 1819, 1-31133

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembMe gengrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entrt en vigueur le 24 juin 1994, d6s notification par
'Association an Gouvernement du Burkina Faso.



No. 31134

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Social Action Program
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 4 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet pour un pro-
gramme d'action sociale (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe A Washington le
4 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d.6veloppement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819, 1-31134
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CPtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi4(e) ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gndrale destind
a mettre en application lArticle 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendd.

I Came into force on 10 June 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 10 juin 1994, d~s notification par

the Association to the Government of Pakistan. 'Association au Gouvernement paldstanais.

Vol. 1819, 1-31134



No. 31135

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Balochistan Natural Re-
source Management Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
4 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources naturelles au Baloutchistan (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de d'veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe a
Washington le 4 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819, 1-31135
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT t

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I July 1994, upon notification by

the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1819, 1-31135

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gnirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6en vigueurle Ijuillet 1994, dis notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 31136

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Skills Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 26 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des capacitis (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de prt et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i Washington le 26 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 2 aoat 1994.

Vol. 1819. 1-31136
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

t Came into force on 13 June 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1819, 1-31136

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig(e) ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde g6n4rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amends.

I Entr en vigueur le 13 juin 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement indon~sien.



No. 31137

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Highway Sector Investment Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 2 August 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxiemeprojet d'investissement au secteur
routier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 26 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 2 aoat 1994.

Vol. 1819, 1-31137



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publig(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnirale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Came into force on 21 June 1994, upon notification by I Entrd en vigueur le 21 juin 1994, d~s notification par

the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indontsien.

Vol. 1819. 1-31137



No. 31138

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Population and Family
Health Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 3 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 2 August 1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit de developpement - Projet depopulation et
de santdfamiliale (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 3 juin
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 2 aoat
1994.

Vol. 1819, 1-31138
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 July 1994, upon notification by

the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1819, 1-31138

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CP±DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig(e) ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gnirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1994, dis notification par
I'Association au Gouvemement ndpalais.



No. 31139

MULTILATERAL

Charter of the Commonwealth of Independent States (with
declaration and decisions). Adopted at Minsk on 22 Jan-
uary 1993

Authentic text: Russian.

Registered by Executive Secretariat of the Commonwealth of Independent
States, acting on behalf of the Parties, on 3 August 1994.

MULTILATERAL

Charte de la communaute des ttats independants (avec
declaration et decisions). Adoptee 'a Minsk le 22 janvier
1993

Texte authentique : russe.

Enregistre par le Secretariat executif du Commonwealth des ktats ind-
pendants, agissant au nom des Parties, le 3 aoat 1994.

Vol. 1819,1-31139
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YCTAB COaLPY)KECTBA HE3ABI/CHMblX FOCYAAPCTB

rocynapcrBa, Ao6poBoJbHO o61e HAHHmmecg B Co~pyxecTBo He3asHcimmrx

rocyIapcTB (Aajxee - CoApywecrBo),

OCHOBbrBa Cb Ha HCTOpHqeCKoH o6IwOm CBOHX HaPOAOB H CJAOXHBmHXCR MexAy

HHMH CBa3eR,

eftCrBysi s COOTBCTrCTBHH C o61uenPH3HaHmm nIpHHIuxaMH H HOpMaMH

Mexc)yHapOAHOrO npasa, nOAOXeHHEMH YCTaBa Opram3aumi 06beACHeHHHNX Hauwd,

xe.ibCHHKCKO"o 3ax.uoqwrejbHoro aKTa H ApyrHMH AOKyMeHTaMH CoBemaHHg no

6e3onacHocTH H COTPYAHtqecTBy B EBpone,

cTlpeMHCb o6ecneRrHTb o6WxHMH YCHAHqMH 3KOHOMHqeCKHfi H COUHanbHbIfi nporpecc

CBOHX HapOfOB,

npeHCToAHHHe pemHMoCTH npeTBopaTb B )KH3Hb n0OoxceHH2 CorijameHH2 o

C03AaHHH Coapyxecma He3aBHCHMH[X rocyapcTB, npOTOKOna K 3TOMY CoriameHHo, a

TaKKe noioxceHHg AnMa-ATHHCKOR JemAap'anm4,

pa3BHBs COTpyAHHqeCTBO MeAy co6of B o6ecneqeHHH MeKnyHapoAHoro MHpa R

6e3 nacHocTM, a paHO a3 ue.jtx noA1epxaHHg rpax(iaHCKoFo MHpa H Me)KHaUHOHaJhHoro

cornacuR,

KejlaR CO3.aTb yCJIOBHSI A 1iA coxpaHeHH2 H pa3BHTHSI KybTyp BceX HapoIOB

rocyfapCTB- .jieHOB,

cTfpeMACb cOBepmeHCTBOBaTh MexaHH3Mbl COTPY1IHHqeCTBa B Copyxecme H

nOBbLmaTb HX 34xeKTHBHOCTb,

pemLHAH npHHTh YCTaB CojpywecTBa H AOrOBOpHJIHCb 0 HHxcecneAy1oeM:

Vol. 1819, 1-31139
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Pa3Aex I. EJIH H HPHHUHhbl

CTaTb. I

CopyxecTBo OCHOBaHO Ha Haqanax cyuepeHHoro paBeHCTBa scex ero 'ieHOB.

rocyIapCTBa-qeHUT gBmajXOTCa CaMOCTOiTeJIbHbMH H paBHorIpaBHtMH Cy6 beKTamH

MeysapoAoro ripasa.

CoApyxecmso cAvn T a a.bHefimeMy pa3BHTH1O H yxperneHmo oTHomeHHA Apyx6M,

Ao6pococe~c'sa, MeIXaWOHa.lbHOrO cor~aCHSi, AoBepHg, B3aHMOrIOHHMaHHKE H

B3aHMOBbIrOAHOrO CoTpynHHqecTsa MezxAy rocyapcTBaMH-qAeHaMH.

Cozpyxec'o He wBifCTgC roCyflapcrBOM H He o6naAaeT HafHauHoHanb-buHw

rIOJIHOMOqHgMH.

CTaTa 2

LUejIH Co]pyxecTra gBnamTC:

Ocymec-rsxeHHe COTpynIHHqecrBa B nonHTHqecKofi, 3KOHOMHqeCKOfI,

3KOJqorHqeCKOA, ryMaHHTapHoR, XyAbTypHOHA H HHhlX o6nacmrx;

BcecTopoHHee H c6aJnaHCHpOBaHHOe 3KOHOMHqeCKoe H CO]EHanbHoe pa31STme

rocyapcTB-'UxeHoD a paMxax o6mero 3KOHOMHqeCKOr'O npocrpaacTBa,

MexcrocynapcTmeHHa9 xoonepatmsi H HHTerpaUHm;

o6ecneqeHHe rpas H OCHOBHbIX cBo6oa qenoseKa B COOTBeTCTHH c

o6LaenpH3HaHHbIMH npHHUHnaMH H HopMaMH MewayHapoHoro npaaa I IOKyMeHTaMH

CBCE;

COTpyAHHqecTBO Mexfy rocy~apcTBaMH-qneHaMH a o6ecrieqeHHH Mew .vHapoAHoro

MHpa H 6e3oracHOCTH, ocyuaeCT3AeHHe 3)4XeKTHBHbIX Mep no CoKpauxeHHIO Boopy)KeHHi H

BoeHHbIX pacxOoB, AIHKBHaLuMH wepHOro H ApyrHX BKAOB opyHsi MaccoBorO

yHHqTOxceHH9, aOCTHXKeHHO Bceo6aero H [nOAHorO pa3opy)KeHHI;

co firfcme rpaxaaHaM rocyapcTB-u.neHoB B cao6ouHoM o61eHHH, KoHTaKTax H

nepeAsBHeHHH B Co~pyxecrae;

B3aHMHasi npaaoaasi nOMOIX b H COTPYAHHqeCTBO B J[pyrHx c4,epax npaBosbax

oTHomeHHr;

MHpHOe pa3pemeHHe cnopoB H KOH4IHKTOB Me*,xy rocynapcTaMH Co~pyxecma.

Vol. 1819. 1-31139
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CTaTba 3

Alaz AocmxeHxn uee% Conpyxecrma rocynapcTaa-qieHbi, HCXOJIR H3

o6wenpH3HaHH[X HOpM mezj~yHapOAHOro npana H xenbCHHXCKOrO 3aKmnoqmTexbHOro aKTa,

cTpOs~r CBOH OTHOmCHH9 a COOTBhTCTBHH C HHXeCJIeyIOIUHMH B3aHMOCBf3aHHb[MH H

paBHOxeHHbMH npxHiHtHaMH:

ysaXeHHe cyaepeHwreTa rOCynapcTB-UqjeHOB. HeOThemCeMoro npaga HapOJIOB Ha

caMoonpefeJteHHe H npaBa pacnopsiaTbca caoeik cyab6 ofi 6e3 BMemaTeibcrua H3SHe;

HepymHMOCrb rOCYIapcTBeHnHLX rpaHHU, npH3HaHHC cyMecrsyiomxx rpamu H

OTKa3 oT npOTHBonpaBHWX TeppHTopHabHbx npHo6peTeHi;

TePpHTOpHaJbHa eAoCIOC OClh FOCy~apCTB H OTxa3 OT JA106bc( AeftcTBECR,

HanpaBAeHHbEX Ha pacqaeHexHe qyxok TeppHTOpHH;

HenpHMeHeHHeC CHAU HAH yrp03EACHJIOH npoTms nOAiHTH'eCKOR* He3aBHCHMOCTH

rocy~apcTBa-qAeHa;

pa3pemeeHe cniopos (HpHbtMH cpe~cTsaMH TaKHm o6paaoM, 'ro6l He noasepramh

yrpo3e me)KyHapOAfHbA mHp, 6eaonaCHocrb H cnpaBearlsoCh;

BePXOHCHCTBO mewyHapoAHoro npasa B mexrocyAapcseHssX OTHomeHHUX;

HeBMetareIbCTBO BO BHyTpeHHHe H BHetl1HHe :ieza Apyr Apyra;

o6ecnemeHHe npas qejioseKa H OCHOBHMbX C9060A ;a1 Bcex, 6e3 pa3NHqHR pachi,

3THHqecKOR InpHHaAle)KHOCTH, a3biKa, penIHrHH. lOAHTHqeCKHX HAN H~biX y6eiCeHNA:

jao6pocosecmoe BinOnHeHHe npHHStTb6X Ha ce6st O653aTeAbcTB 110 fOKymeHTam

Coapyxecma, Brmoqaf HacTOAimHr Ycras;

yqeT HHTepeCOB Apyr apyra H Coapyxecrsa a ue.IoM, oxa3amHe Ha OCHOBe

B3aHMHOro cornacHg noom so scex o6nacrax HX s3aHmooTHouleHH i;

o61beAHHeHHe YCHAHI H oKa3aHHe nonepZxH apyr Apyry B Ue2Csix Co3JaHHS MHPHbZX

YCJAOBHi XH3HH Hapofos rocyapcTB-tveHOB Conpyzecrua, o6ecneqeHe Hx

noHTHqeCKOrO, 3KOHOMHqeCOrO H COuHaJ~bHOrO nporpeCCa;

pa3HTs e B3aHMOBblrOflHOrO 3KOHOMHqeCKOrO H HayHO-TeXH, eCKOrO

COTpyAHHqeCTaa, pacMHpeHHe HHTerpauHOHHbiX npoixeccoB;
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nYXOBHoe ewiHHeHHe HX sapoios, xoTopoe OCHOBb BaeTca Ha yBazemus Rx

CaMO6brmoch, TecHoe coTpyIJHqecrBo B COXpaHeHHH KyAbTypHsUX UesHocTefk H

KyqbTypHoro o6Mea.

CTaThA 4

K ck)epaM coDMecmoHi AerreJbHOCTH rocyapcTB-n. eHoB, peaAH3yeMoH Ha

paBHonpaBHoRi OCHODe qepe3 o6mie KoopAHHmpywmiHe HHCTHTTbl B COOTBCTCTBHH C

O6HqaTezIbcTBaMH, npHHrrb1MH rocy~a psaMH- qeHaMH s pamax ConpyzecTsa,
OTHOCWMI'C:

o6ecneqenHe npaa H OCHOBHaEX cao6o qejoaexa;

KoopAHHaLIHa BHemHenoAHTH'qeCKofi efrebHOCTH;

CoTpyAHHqecTsO B 4opMHpoBaHHH H pa3BHTHH o6axero 3KOHOMHqeKoro

npocTpaHcTsa. o6meeBponeiicKoro H eBpa3HfCKoro phIHKOB, TaMoxeHHOR IIoAIHTHKH;

CoTpyAIHHqeCTBo B pa3BHTHH CHcTeM TpaHcnopTa, CBa3H;

oxpasa 3AOpOBhSl H oKpyxaowefi cpell;

sonpocbl COUHanbHOlR H MHrpaUIHOHHOii rOAHTHKH;

6opb6a c opraHH3OsaHHOR npecTynHoCTbIo;

CoTpPIYHHqeCTBO 1 o6nacm o6opOHHOff TOAHTHKH H oxpaHbi BHeIUHHx rpaHHu.

HacTOgmHi repeqelb MoxeCr 6rm AOnOAHeH nO B3aHMHOMy cornacmo rocyaapcTr-

qAeHOB.

CTaTbg 5

OcHoBHoR npaBoBofi 6a30A merrocyiapcmeHHWx OTHomeHHA B pamKax

CopyzecTma s wf orc MOrOCrOpOHHHe H ABYCTOpOHHHe cornaIeIHE B paB B qHb[X.

o6.acrx B3aHMOOTHOmeHHII rocylapCTB-qneHOs.

Corname~mg-, 3axmnoqewmhe a pamxax CoApyxecrsa. AoMMat coomewcmoua

eCAsm H UpHm H aM CoJpyxecTaa, o6s a nTcraam rocyfapcT-AeHoB no -acromlemy

Ycray.
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C iaTb 6

rocyapcma-q.em co~eficryor COTpyHHqecTBy mt pa3BHTHWo C133ei Mexgy
rocyapcmeHbimH opraaMH, o6ixecTeutHuw o6beHmemamH, 3KooMRqeKM.X

crpyKTypaMH.

PajleJn II. 'qLIEHCTBO

CTaTba 7

rocyapcrsaMx-yqperTensmm Cozpyxecmsa gsmmorc rocy~apcrsa, noAmcaBmxe

H paTHcbHWipoBaBnmHe Corzamemle o co3AaHHH Cogpyxecma He3aBHCHMbzx rocyapcrB
OT 8 AeKa6pg 1991 ro~a H rpOToxoaf K aTOMy Cormamenmo OT 21 AeKa6pg 1991 rosa x
MOMeKMy pHHHTHg Hacrosluero YCTasa.

rocyapcTsaMx-qeHaMH Co~pyxecrsa onwiorca Te rocyapc7Ba-ypeHTejIm,

xoTopme IpHHHmaJOr Ha ce6si O6g3aTemcrEa no HacTogImeMy YCTaBy B Te'eEHe oAzoro

rona nocne ero npHiuT-r CoseoM rnaB rocyapcrB.

t .neHOM Co~pywecrBa mozeT Taxe cramr rocy.apcrBo, KoTOpoe pa3xense' ue.,A H
npHHUIHNth ConpyxecTa H npwxHMaeT Ha ce6g o6sarexbcma, conepxammecg B
HaCTo~iueM YcTase, nyreM npHcoeIHHeHM5 K HeMy c cormacw9 Bcex rocyIapcTB-leHoB.

CTaTb 8

Ha OCHOBaHHH pemeHHE CoBe'ra raB rocyzapcra x CoApyxecTsy B KaqecTBe
aCCOUHUpOBaHHOrO q e~a MoxeT npHcoeIrHHTbcg rocyxapcTmo, xeiaiouee yqacrsoBam B

OTAeJIbHiX Bxuax ero zerrenlsocT, Ha yCJIOBHSX, orpenimeJeMbix cornameHiem o6
aCCOEXHHpoBaHHOM qTneHcTBe.

rlo pememo CoBeTa ra rocynapcms Ha 3aceAaHHsX opraHOB Co~pyxecrma Moryr
npHCyrCTBoBaTb npecTaBrreH ApyrHx rocyiapcTB B Kaqecme Ha6.oAqoaTeJiefi.

Bonpocu yqac-Hi accoUHpoaammx q 1eHOB H Ha6moAaTeAeik a pa6oTe opraHoB

Coxpyxecrma peryAHpyioTcq npanimiam upoueMxypi TaKHX opraHoB.

CraTb 9

rocyapcrBo-neH Bnpaae SWAirTH H3 Coapyxecma. 0 TaXOM sameperu

rocylapcmso-qneH H3B3emaeT rlHCbMeHHO Aeno3WTMpHSI HacToaumero YcTasa 3a 12 MeclueB
Ao abixoza.
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06g3aTeJmI cTa, BO3HHKMHe B nepHog yqacrHq B HacToIICM YcTaBe, CBS3biBaOT

cooTBeTcrsylomje rocynapcrna AO HX noAHoro BMInoAiHeHHR.

CTaTbg 10

HapymeHHls rocyaapTuOM-neHOM HacTosnuero YcTaaa, CHcTeMaTHqecKoe

HeSblnOAHeHHe rocy~apcTsoM ero o65i3aTejbcra no cornameHNSM, 3amKoqeHHlM B paMKaX

Conpyxec'ra, AH6 o pemeHHi opraHos CoipyxcecTBa paccMaTpHBaiOTcsi CoseToM man

rocyiapc'B.

B OTHOmeHHH TaKoro rocyiapcTaa MoryT npHMeHgTbCg Meph, ionycxaembie

MexJyHapoAHbM npaBOM.

Paa en III. KOJIJIEKTHBHASI BE3OrACHOCTb H BOEHHO-HOArHTHqECKOE

COTPY,/HHqECTBO

CTaTb 1

rOCyapCTa-qLeHbi npoBoAr cornacosaHHy)o norHTHKy B o6jAacm

MexcIyHapoAHOA 6e3onacHocTm, pa3opyxceHHS H KOHTpOAI Haa BoopyxeHHRMH.

cTpoHTenbcTsa BoopyxcerHX CHA H noAepKHBa1OT 6e3onacHOCT B CoApyxecTe, B TOM

qHCJ.e C UOMOUrbIO rpyini BOeHHbX Ha6Am=aTeAeA H KOJLeKTHBHbIX CHA no noAAepaHHIO

MHpa.

CTaTb9 12

B cnytiae BO3HHKHOBeHSl yrpo03* cyaepeHHTeTy, 6e3onacHocTH H TeppHTopHajnbHOf1

uejTOCTHOCTH O-lHOrO HJ1H HeCKOJlbKHX rocyaapcT-q.eHoa JqH6o Me) ,yHapoIHoMy MHpy H

6e30nacHocTH rocyaapCTaa-qJeHbl He3aMe=IJHTeJqbHO rpHBOASIT B IeficTBHe MeXaHH3M

B3aHMHbIX KOHCynbTaHui C ueJbJO Coo0pAHHaUHH rIO3HXHA H rlpHHATHa Mep flAg
ycrpaHenHn BO3HHKmei yrpo3bl, xJiiioqag MHpOTBOpqeCKHe oriepauHH H HCnOb3OBaHHe B

c.nyqae Heo6xolHMOCTH BoopyKenHX CHiT B nOpRAe ocyeCTBAeHH npaaa Ha

HHiHBH2yaIAbHY1O MAH KOjIeKTHBHYIO caMoo6opOHy cornacHo craTe 51 YcTasa OOH.

PeuueHne 0 COBMecTHOM HCrlOAb3OBaHHH BOOpyxceHnX CHA npHHHMaeTcs COB rOM

m-as rocyAapcTs CoApyxcecTsa wHi 3aHHTepecosaHHbIMH rocyIapcTsaMH-qleHaMH

Conpyxecrsa c yqeTOM HX HaIxHoHaJbHOro 3aoHo~aTenbCTsa.
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CTaTba 13

Kaxnoe rocynapcTiBO-qUeH npHHHMaer HaAnewauxe Mepbi no o6ecneqeHmio

cTa6HnbHoro noiozeHHI Ha BHeUHHX rpaHHzxax rocynapcTs-qleHoB CoxpyxecrBa. Ha

OCHOBe B3aHMHoro corlacHRi rocy~apcra-qeHhi KOopAHHHPYIOT AeITeJIbHOCTb

riorpaHHi4HaIX BOHCK H ApyrHx KoMneTeHTHbIX C..yx6, KOTOpble OcyUeCeTBA9$OT KOHTpOJIb H

HecyT OThCTCTBeHHOCTb 3a co6 .noeHHe yCTaHOBAeHHOFO rlOpgfKa nepeceteHHi BHe[UHHX

rpaHHU rocynapcTB-qJIeHOB.

CTaTMb 14

BbCMHM opraHOM Coipyxcecraa no sonpocaM o6opOHb H OXpaHbl BHeWHHX rpaHHU
rocyAapcTB-q.eHoB sBmseTCg CoBeT rJaB rocyAapcmB. KoopaHHaUHIO BoeHHO-

3KOHOMHqeCKOR AeRITeibHOCTH Co~pyxecTra ocywecmasieT Coser ma npaBHTe.ibcrB.

B3aHMO eicTBHe rocyvapcTB-4AeHOB B ocyLaeCTBMeHHH Me)W4yHapoAHbIX

corfaLeHHA H peweHHH npyrHx sonpocoB B o6nacrH 6e3onacHocrH H pa3opyxKeHHR

OpraHH3yeTS8 nyeM COBMeCTHbIX KOHCyJIbTaUHi.

CTambH 15

KOHKpeTHbie BonpOCbl BOeHHO-nOJIHTHtecKoo COTpyIHHiecTBa rocyzapcTB-jeHoB

perynHpyIOTCR cneLHaJlbHbMH corI.aweHHIMH.

Pa3eji IV. FIPE),OTBPALLEHHE KOH0AlHKTOB H PA3PEULIEHHE CnIOPOB

CTaTIm 16

r'ocynapcTra-queHbl npHHHMaOT sce BO3MO)KHhie Mepbi Ami npenoTmpateHH5I

KOH(4JtHKTOB, npexie Bcero Ha MexHaUHOHajlbHOA H Me*KOH4xeccHOHaJnbHOR OCHOBe,

MOrytUHX nonJeqb 3a co6oA HapymeHHe npas qeJioBexa.

OHH OKa3bisaIOT apyr Apyry Ha OCHose B3aHMHOrO cormacHa loMoilU B

ypery.rHpOBaHHH TaKHX KOH(tLHKTOB, B TOM qHcAe i B paMgax MezJyHapoA~lmx

opraHH3aUNHi.
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CTaTb 17

rocynapCTma-m.leH CouIpyXcCTa 6yjiyT Bo3zxepxHaaTbSc OT AerfCTHf, cnoco6HbnX

HaHecTm ymep6 apyrHM rocyapcTaM-q.eHaM H npHBeCTH K o6ocrpeHmo BO3MOXHUX

cnopoB.

rocynapcTaa-VleHhl 6ynyr o6pocosecTHO H B Ayxe CoTpyAHH'lecTha ripmaram

ycKrnuS K cnpaBeUAHBOMy MHPHOMY paapemeHHIO CBOHX cnopoa noCpegCarsoM neperosopoB

HAH fOCTmxCeHNIO AlOrOBOpeHHOCTH 0 HaUAexameRi aJlbTepHaTHBHOR npouenype

yperynHposaHHS cnopa.

ECJH rocyIzapcTBa-AeCHbl He pa3pemalor crop npH nomoaH cpecTs, yKa3aHHUX B

macTH BTopoR HacTogmeA cTaThH, OHH moryT nepeAaTb ero B CooeT rmas rocyizapcTs.

CTaTb I 18

COaeT raB rocyjzapcrs npafoMoteH a nio6oi CTaAHH cnopa, rIpooaxeHHe

KOTOporo Moro 6bi yrpowaT noAepxcaHHIO MHpa HAM 6e3onacHocTrH a CoapyXecTae,

peKoMemoBaTh cTopoHaM Hanexcaypo npouenypy HuH MeTojibi ero ypery.nHpoBaHHs.

Pa3e. V. COTPYaHHqECTBO B 3KOHOMH9ECKOIl, COIRAJ11bHOR M

HPABOBOR OBJACTS1X

CTaTbg 19

rocyaapcrsa - 'AeHb CoTpyaHHiaIOT B 3KOHOMHqeCKOA H COHafbHOH o6.TacTstx no

cievtuyfOIUHM HanpaaieHHfM:

CPopMHponaHHe o6wero 3KOHOM.d.eCKorO npocTpaHcTBa Ha 6a3e pbHOMHbix

OTHOUieHHR 11 Cso60UHOro nepemeElHM ToSUpOs. yc.'iyr. KanHa.-ioB H pa6oiefi cH.bI;

KOO ZIHHU H1 CoutaJbHOH no.w T;,iK i. pa3pa6OTKa COBMeCTHbIX COUHa.lbHb[X

nporpaMM H Mep no CHH)KeHHIO COLLHa.qbHO4 Hanpsi)KeHHOCTH B CBS13H C nposemeem

3KOHOMHqeCKHX pe4lopM

pa3BHTHe cHcreM TpaHcnopTa H CaS13H, a TaKxce 3HepreTHqeCKHX CHCTeM;

KoopAHHauHsI KpeAHTHO-4rHHaHCoBoi3 nOJIHTHKH;
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cogeACTBHe pa3BHTHIO TOproBO-3KOHOMHqeCKHX CB9361 rocyaapCTB-qneHoB;

rnoouipeHHe H B3aHMHaS 3aiuwa HHBecTHuHA;

coneicTHe cTaHaapTH3aUHH H cepTH4)HKaUHH npoMbiji.eHHoA npOaYKUHH H

Tosapoil;

npasoBasi oxpaHa HHTeIJIeKTyaJIbHOA co6cTaeHHOCTH;

Coael4CTBHe pa3BHTHIO o6fero HH4)OpMauHOHHOrO npOcTpaHCTBa;

ocyulecTBleHHe coBMeCTHbix npHPoAOOXpaHHbIX MeponfpHSTHA, OKa3aHHe B3aHMHohi

nOMOuiK B JtHKBHaaUHH nocleACTBHA 3KO.OrHqeCKHX KaTacTpOcp H ;ipyrHx qpe3BblqaiHbIX

CHTyaUHA;

OcyueCTB.eHHe COBMeCTHbIX npoeKTOB H nporpaMM B o6naCTH HayKH H TCXHHKH,

o6pa3OBaHHS. 3.laBOOXpaHeHHSI, KVJbTypb H cnopTa.

CTaTbg 20

rocyapCTBa - wifeHbf OCvLeCTBRS[IOT CoTpyflHHqecTBo B O6nIaCTH npaBa, s

'4aCTHOCTH, nyTeM 3aKJuioqeHHSI MHOrOCTOPOHHHX H ABVCTOPOHHHX UOrOBOpOB o6 OKa3aHHH

npaBoBorl nOMOUXH H cnoco6cTByIOT c6nH)KeHHIO HaUHOHa.lbHOrO 3aKOHO.aTenbcTBa.

B cJtyqae npOTHBOpeqAH Me)K.y HopMaMH HauHOHalbHOrO 3aKOHOaaT.JqbCTsa

rocyapCTB-tqeHOB. peryHpyo)uero OTHOwJJeHHSI B c4lepax coBMecTHOH nzesiTenbHOCTH,

rocy.apCTBa-q.neHb nPoBOlSIT KOHCy.IbTaUHH H neperoopbi c UenblO BbIpa6OTKH

npeIAo)KeHHA AlnS yCTpaHeHHsi 3THX npOTHBOpeqHA.

Pa3neji VI. OPrAHbI COAPYIECTBA

CoaeT rimaa rocyaapcre H CoseT rmaB npaBHTeJtbcTB

CTaTb 21

BbICWHM opraHOM Coapyxcecraa RsnmeTC CoBeT rmas rocynapcTs.

COBeT ria rocyapcTB, B KOTOpOM Ha BbiCmeM ypOBHe npecTaBneHh i ce

rocygapcTsa-qjAeHb, o6cyxcaer H pemaeT npHHUHInHaJibHbie Bonpocbt, CBS3aHHbie C

fesTelbHOCTbIo rocynapcTB-qJneHOB a c(bepe HX o6MHx HHTepecoB.
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COBeT rmaB rocynapcTB co6HpaeTcg Ha 3acegaHHSI ABa pa3a B ron. BHeoqepe,4Hbie

3acenaHHS ConeTa Moryr C03hlBaTbC no HlHImHaTHBe OUHOrO H3 rocygapcra-qAeHOB.

CTaTbm 22

Coser maii npaHreAnbcT KOOpAHH~pyeT COTpyAHHeCTBO opraHOB HCnOAHHTeJibHO~f

BJaCTH rocyaapCTB-LOeHOB 8 3KOHOMHtiecKOrt, COUHaAbHOR H HHblX c(epax o6MHx
HHTepecOB.

COBeT roan npasHTebCTa co6HpaeTcg Ha 3ace~aHH qeTbipe pa3a B mao.

BHeoqepeAHbie 3ace4aHHE ConeTa MOFyT CO3biBaTbcR HO HHHIHaTHBe npaBHTenbcTa

OJIHOFO H3 rocyfapcTB-qJeHOB.

CTaTbR 23

PeLueHH9 ConeTa man rocyaapcTs H ConeTa raa npaBHTejfbCTB rjpHHHMaIoTca C

o6wero cor.,acHs - KOHCeHCyCOM. Jbo6oe rocyaapcmno MoxceT 3aS[BHTh o cBoeH

He3aHHTepecoBaHHOCTH B TOM HJIH HHOM aonpoce, CITO He AOJIXKHO pacCMaTpHBaTbs1 B

KatiecTBe penrITCTBHH .1 AJ UpHH1THSI pelneHHa.

ConeT man rocyzapcTn H CoBeT ras nipanHTeJbCTB MOrvT npOBO2IHTb COBMeCTHbie

3acenaHHSI.

rIop5O:1oK pa6oTb CoBeTa rmal rocyaapcTB H CoaeTa raB npaBHTenbCTB

pervylvpyercs l.atv.oam npouemypbl.

CTamra 24

rnaBbi FOc%-2apCTS H FmaBbi npaBHTe.bCTB Ha 3acezaHIlax COBeTa rnan rocyapcTa H

ConeTa i-a, rlpaBIITe.IbCTB npexceaaTe.bcTByoT nwooepe.aHo 8 nTopScKe pyccKOrO

a.P-4aaHTa Ha3BaHlfi rocv3apCTn- LLeHoa Coapycecaa.

3aceaaHH51 COBeTa rmaa rocyapCTB H CoeTa rMaB npaBHTe.ICTB npOanOaTC~l, KaK

npan suo, a ropoae MHHCKe.

CTaTa 25

Coner roan rocynapcT H Coaet roan npanwremcm co3AaIO pa6oqHe H

OCnOMOMTCAbHbie opraHbi KaK Ha nOCTOsHHOg, TaX H Ha BpeMeHHOtR OCHOBe.
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3TH OPSHb )OpMHpyOTCR H3 npc~craBwreneri rocyapcTB-UTeHOB, HaAjleHHlX

COOTBeTCrTByiOxHMH noHOMoqEMH.

K yqacHio B lx 3ace)aHHqx MoryT upmmJe1aTh 3xcnepu H KoHCyJnbTaHT'I.

CTaTb 26

Xang pemenHH BonpOCOB COTpYAHHqeCTBa B OTe.rHEHhX o6acrix H pa3pa6OTKH
peKoMeH aawHfk AnAs CoBeTa rmas rocylapcm H Cosera ranpa eTCAbCM Co3WasaloTcI

CoBeMaHHS pyxoBoTreAeH coomeTcmyiom~x rocyfapcTeBHHbIX opraHoB.

COae MHHNcTpOs HHOCTpHHb[X jiej

CTaTb 27

COBeT MHHHCTpOB HHocTpaHHWX ne Ha OCHOBe pemeHnA CoBeTa rnas rocynapcm H

CoBeTa rAaB npaBHTeJbCTB ocynieCTrBAeT KOOpJHHaUM)o BHeIUHenOjiHTHqeCKOA

nxegTeAbHOCTH rocynapCTB-qjeHOB, sKeloqaf HX ACisrTrbHOCTb B MeXCAyHapOAHblX

OpraHH3aUHRX, H OpraHH3yeT KOHCYAbTaUH no BonpOcaM MHpOBOg noIAHTHKH,

npecTangiomaHM B3aHMHbMI HHTepec.

CoBeT MHHHCTpOB HHOCTpaHHb1X leA OCytuecTBngeT CBO1O AeesieCTbHOCrb B

COOTB1eTcBHH C I'onoXeHHeM, ymr~epxwaeMim CoBeroM rnas rocynapcm.

KoopiHHaIuHOHHO-KoHcyjibTaTHBH A KoMHreT

CTamsi 28

KoopAlHali HHomso-xoHcyimmraTmmil KomHner samerca nocoHuo xeftcrnyouWM
HCrIOJIHITeAbHM H KOOP2aHHHY1OMXM opraHOM Conpyxecrsa.

Bo HcnoAHeHHe pemeHmAi Coaera rnaa rocynapcr H Cosera rnas npaswrenmcr

Komrer:

Bbpa6aTbBaer H BHOCHT npegnoxzeHt no Bonpocam CoTpy.lMHqecrBa B pamxax

ConpyxecTsa, pa3BHTH14 COUHabHO-3KOHOMHmcKxmX C8a3eA;

cnoco6CTryeT pea 13alHH JAoroBopeHHOCTeA no KOHKpeTHbIM HanpaB. eHHgM

3KOHOMHqeCKHX B3aHMooTHOIeHHfi;

opraHH3yeT CoaemaHHs npeAcTaDHTcACeef H 3KcnepToB Anst noArOTOBXH npOeXTOB
flOxyMeHTOB, Bb1HOCHMbX Ha 3accfaHHs Coa'ra r3aB rocyjapcTB H CoseTa rn.aB

rnpaBHTenbCTB;
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o6ecneqHBaeT npoaeneHHe 3aceAaHHfi CoBeTa rnaB rocyjxapcTs H Coera rnaB
npaHTeAbcr;

coneftcrmyeT pa6oTe npyrsx opraHoB Co~py-cecrBa.

CTaTbi 29

KoopAHHaUHOHHO-KOHCybTaTHBHbifd KOMHTeT COCTOHT H3 nIOCTOKHHbIX

FOAHOMOqHbIX npercTasHTeAeri, no sa Or axcAoro rocynapCTsa-mAeHa ConpyxcecTa, H

KoopAHuaTopa KoMwrera, naaHaqaeMoro CoBeToM rnaB rocynapcrs.

Lm opraHH3auHoHHo-TexHHqeCKoro o6ecneqeHHS pa6oTb Cosera rvas rocynapcTB,
CoseTa rJaB npaBHTeJIbCTs H APYrHX opraHoB Coupywecrsa nPH KoopAunaUHOHHO-

KOHCy.nbTaTHBHOM KoMwrere HMeeTcE CeKperapHaT, so3rmasmseMhifi KoopAHsaropoM

KOMHTeTa - 3aMecTrreneM rlpencenare.na KoopzHHauoaHHO-KOHCyrbTaTHBioro KoMwrera.

KoMHTeT neicrByer 1 COOTBeTCTBHH C onoxceHHeM, yrsepcaeMbM CoBeToM rmas

rocynapcrs.

MeCTOM npe6wsaHHsi KOMHTeTa asmerca ropoA MHHCK.

Cole MHHIICTpOB 6opOHbp

rJlasHoe KOMaHIOBaHHe 6.eAuHHeHHblx BoopyzeHHblX CHJI

CTaTb 30

COBeT MHHIIcTpOB o6opoHbi SASuIaerc opraHo.m CoseTa r.,Iaa rocyzapcTs no

sonpocstf BoeHHOA nO.tHT;IKH H soeHHoro CTpO4Te.-TcTBa rocvy7apcTB-q.eHoB.

r-AaBHoe KoMaH OBaHHe O6IenHHeHHbix BoopyxeHHbX Civx ocynxecrs.teT

PYKOBO.2CTBO 06be.HHeHHMmH BoopyxceHHn.MH CtaMH, a TaKxce rpynnaMH BoeHHbLX

Ha6,mo.a.aTe.ieRi H KoIJneKTHBHb[MH cHnamH no nonepXzaHIo MHpa a Conpyxecrae.

CoseT ,MHHcrpos o6opoHai H FJrasHoe xoMaHAosaHHe 06beiHneHux

BoopyxeHHx CHit ocyUIeCTAEiOT caoIO AIerTCfbHOCTb Ha ocHoBe cooTBeTCriyozuHx

noAoXeHHfA, yrsepxzAaeMux CoseroM mas rocyjapcrs.
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Cole- KoMaHfyIoULWX florpaHHRHbMH BOAiCKaMH

C'rama 31

Coaer KoMaaHyiomxx rlorpaHHRHhMH BOACKaMH siBAserca opraHOM CoBema rnaB

rocynapcrm no BOnPOCaM oxpaHU BHemHHX FpaHHu rocynapCTB-qeHOB H o6ecneqemm

cTa6 wbHoro IOJOXceHH2 Ha HHX.

Cose? KoMaHflyiomHx I1orpaHHqHb MH BDiiCKaMH OCyUIeCTBAgCT CBOIO AejreSAHocTh

Ha OCHOBe coormercmyioiero rIOfloxeHH9, ymepwcaeMoro CoaeToM rman rocyAapcrB.

3KOHOMqeCKHi cyA

C'ramb 32

3KOHoMtmecKHRi cya 2eficTyeT s ueTsix o6ecneqeHHSI BNInOAHeHHS[ 3KOHOMHg1eCKHX

o6a3arenmcrB B paMxax Coapyxecma.

K BeCeHHIO 3KOHOMHqeCKoro Cyga OTHOCHTCR pa3pemeHHe cnopoB, BO3HHKRiOImX
npH HCnOAHeHHH 3KOHOMHieCKHx o6a3aTen hTB. Cy, MO)KeT pa3pemaTb H apyre cnopbi,
OTHeCeHHbie K ero BeeHH1O corameHH9MH rocyvapCTB-qneHOB.

3KOHOMHqeCKHff Cynx Bnpase TOIKOsaT notoxKeHHs cornameHHAi H HHbiX aKTOB

ColapyxecTma no 3XOHOMH1eCKHM DonpoCaM.

3KOHOMHqecxH Cyi ocyiueCTBJLqeT CBOIO AeS.TeAbHOCTb B COOTBeTCTBHH C

Cor~ameHHeM o cTaTyce 3xOHOMHqecKoro Cyla H IooxeHHeM a HeM, yTBepxcmaembm
COBeTOM rtaBa rocygapcTE.

MecroM npe6biBaHHS. 3KOHOMHqecKoro Cy a gw.iseTcsi ropo.x MHHCK.

KOMHCCHi no npasaaM -ejioseKa

CTaTba 33

KOMHCCHsi no npasam qeoBeKa gUDAeTcS KOHCynbTaTHBHbIM OprHOM Coapyiecmna
H Ha61noaaer 3a BbfrIOAHeHHeM 06a3are.bc'rs no npasaM qenoBeKa, 83mUM Ha ce6st
rocyniapcTBaMH-qeHaMH B paMKax Coapyxecra.

KoMHccH9a cocror H3 npeAcZTaaHTeAef rocyapcTr-qeHOB CopyzecrTa H
Aeicrhyer Ha OCHOBe roAoxeHHs, yraep*xaeMoro Coerom rnaB rocynapcr.

MecTroM npe6EaBaHHg KO.HCCHH no npasaM qeAoaeKa saDAaeTca ropo MHHCK.
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OpraHbl oTpac.eworo CO'pyAHH'ecrBa

CTaTbia 34

Ha OCHOBe corixameHHA rocyJapcTB-qneHOB 0 COTPYHHqecrBe B 3KOHOMHqecKOrf,
cowianbHOR H Apyrix o6Aacrqx MoryT yqpexzaTbcs opram oTpacAeBoro COTpyuHHqecra,
KOTOphme ocyuxeCTBAr IT Bbipa6oTKy cornacoBaHmx npHHIHnoB H npaBHn axoro
CoTpyAHHieCTBa H crioCO6CTByOT HX npaKTHqCCKOR peanH3aLHH.

Opramsm orpacnieaoro coTpyAHHtiecraa (cosem , xoMTreTi) BHrnOAHSUlOT 4)YHKUHH,

npe~ycmo'TpeHHbie B HacTogmeM Ycraae H B noAoxeHHX 0 HHX, o6ecneqtwao

paCCMOTpeHHe H pemeHHe Ha MHOroCropoHHeft OCHOBe BonpocoB COTpYflHHetecra B

COOTBeTCTBylIOHX o6macrx.

B cocraB opraHOB oTpacneaoro CoTPYAHH4eCTBa BXOflrT pYKoBO2HTeIH

COOTBe'TcYIOIIHX opraHoa HCnOAHHTeAbHOii EwacTH rocyapcTB-qAeHoB.

OprasbI opacAeBoro COTpyAHHtiecTBa B npeeAax CBOefi KOMneTeHIIHH IpHHiMakIT

peloMeHaumH, a TaaKwe B Heo6xoAHMbIX caylastx BHOCRT npenoxceHHS1 Ha paCCMOTpeHHe
CoBeTa rmas npaBHTeAbcTB.

Pa6oqH Al361K Cojipyxecria

CTaTbn 35

Pa6onHM q3blXOM CoApywecraa Btmmercg pyCCKHi 53blK.

Pa3ne.l VII. ME)KHAPJIAMEHTCKOE COTPY)IHHqECTBO

CTaTbx 36

MexnapaMewrcKasi accaM6Aef npouoz Me)crjapAaMeHTCKHe KOHCybTaUHH,

o6cyxaer BOrlpoCbi COTPYaHHqecTBa B pamxax Cojxpyxcecra, pa3pa6amlnaeT coBMeCTHble

npefnoeHHSl B cc4epe AesCTenbHOCTH HaUHoHalbHbIX napjiaMeHTOB.

CraTba 37

MexnapaMewrcICas accaM6Aex cocroHrr H3 napaMeHTCKHX Aelneraulk.

OpraHH3auo AenRreAIsHocTH MexnapaMerrcKoik accam6AeH ocymecmaneT CoseT

AccaM6neH, COCToUIHA f3 pyKoBoAHTeefi napAaMeHcKHX AeAerauiHA.
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nlpoueypHhle Bonpochi IAeSTeJbHOCTH MeznapAaMesrrcxogi accaM6AeH

peryAmpyioTcf ee PernaMeTrroM.

MecToM npe6biaaHHSi MexnapnaMewrcKoA accaM6.neH as.nlemci ropoA

CaHKT-leTep6ypr.

Pa3neJn VIII. 4)HHAHCHPOBAHHE

CTaTba 38

Pacxobu no 4mHwaHcHposaHHIO ,egrebHoCrH oprauos CoApyxecmsa

pacnpenenJiIOTca Ha OCHOBe ajinesoro yqacrmi rocynapcTB-qjeHOB H ycraHaniBrnaaoTcs s

COOTBeTCTBHH CO crneUHarbHblMH CorzarneHHfMH 0 61oA)KeTax opraHoa CoipyxecTBa.

Bionaxcemz opraHos Conpyxecmsa yTsepwxaioTcg COneToM rilaB rocynapcTa no

npecTanBAeHH1O Cosera rnaB npasBTenbc'r.

CraTbsl 39

Bonpoci 4rnHaHCOBO-XO39ficreHHOu AesiTeAbHOCr opraHos Coapyxecmna

pacCMaTpHBaioTCsi B nopsaxe, onpeeJtgeMoM CoseToM ra npaaTrreilbCra.

CTaTb. 40

rocyapcTa-q.feHbl caMOCTOtTeJIbHO HecyT pacxonhi, CB5I3aHHbie C yaCmeM HX

npeacTaBHTe.efi, a TaKxce 3KCnerpTOa H KOHCYJrbTaHTOB B pa6oTe coBetUaHHA H opraHOB

CoxpycecTBa.

Pa3ne.1 IX. 3AKJIIOqHTEJ~bHblE IIOJIOWKEHH51

CTaTb 41

HacTogmHrf Ycraa noznexwr paTH miaumi rocynapcT'aMH-yqpemre slMH B

COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyUHOHHbIMH npotzenypaMH.

PaTH4KauXHoHHbie rpamoTbi cnaKoTc lpawrrenbcray Pecny6.IHKH Benapycb,

Koropoe 6yAer H3BCUaTb 0 caqe Ha XpaHeHHe KaxJOfA rpaMoTM Apyrwe rocyaapcmsa-

yqpeHTreAH.
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HacroSuMHA YCTaB aciynaeT B cs.ny Ansi scex rocynxapcB-yqpeTrre.nefi c MOMeHTa

cfxaqH Ha xpaaeHae paTHc)ranauoHHbix rpaMor BCeMH rocynapCTBaMH-yqpeaHTeM H rni6o
Ansi rocyaapcTB-yipeAHTejier, caaBWHx CBOH paTH4IHxaUHOHHbie rpaMOTbl qepe3 OaHH ron

nocne npHHSITrHs HacTosmero Ycraaa.

CTaTbh 42

flonpaaBK K HacTofIeMy Yc'ray MOryr 6bwTh npeLOXCHh fO6biM rocygapcTBoM-

qJIeHOM. nlpe iAoxeHHbie nonpaBxa paccMaTpHsaOTCA B COOTBeTcrBHiH C npaslaxaMm

npouenypbi CoBeTa rmas rocyapcTB.

IlonpaBKH K aCTOsugeMy YcTaBy n7PHHHMaOTCS COBerOM rmaa rocyaapcTB. OHH

BcTynaoT B CHAny, nocne paTH4)HKauHH sceMH rocyAapcRaMH-qneaMH B COOTBeTCTBHH C

HX KOHCTHTyUOHHIMMH npoxxeIypaMH, c namT nonyqeHsi rpaBTebCTBOM Pecny6.niH

Benaapycb noc eZ[HeH paTHt1HKaXuHOHHofi rpaMoTbI.

CTaTbg 43

rocynapCraa-yx~peaTenA Coapyxcecrsa Mory'r npH paTH4)HKatUMH Hacrosluero

Ycrasa caeJlaTb orOBOPKH H 3a9BJeHat no panetaM III, IV H VII i cTaTbsM 28, 30. 31,

32, 33.

CTaTbs 44

HacroIUHiA YcTas 6vaeT 3apericTptposaH B COOTBeTcTBHH CO CTaTbeA 102 Ycraa

OpraHH3auMH O6,enaaefHfliX HauHA.

CTaTbi 45

HacrouxHA Ycraa cocraseAH a O.HOM 3K3eMrLismipe Ha rocyapcrBeHHbx 5l3blKaX

rocynapcTB-yqpe2HTeAeA Conpyxcecraa. -OA[HhIiHbi 3K3eMrL1Ip xpaHKwrc a ApxITae
-lpawrreabcTBa Pecnv6rnsH Benapycb, KOTOpOe HanpaBHT sceM rocynapcTBaM-

ytipel1TeAM erO 3aBepcHHbie KonHH.

HaCTOgW1i YcTae npHHST 22 aHBaprs 1993 rona Ha 3aceaaHHH CoBeTa rmaB

rocynapcTs B ropone MMHCKe.
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3ASBJIEH4E

Corra rJm rocyAapcTr-yaCTHHKOB CHI"

IpHHS1TBIC B paMKax Co~pyxcecTBa cornameHHA H abipa6oTaHHble MexaHi3Mb
IO3BOA OT perynHpOaaTb MeX3AyHapoAHO-npaBoBbLMH CpeJICTBaMH npo 6.neMbl
rlOAIHTHqecKoro, 3KOHOMHqecKoro, ryMaHHTapHoro, sOeHHOrO H HHorO CoTpynHHiecTaa.

IaBbi rOCy2iapCTB-yqaCTHHKOB CHI' e2HHbI B TOM, q'ro CoApyxecrBo pacnonaraeT
HeO6XOAHMbM nIOTeHUHajiOM coBepmeHCTBOBaHHI cBoeA AeRTejibHOCTH Ha OCHOBe
HMeiomHXC2 cormameHHA. BMecre C TCM Bce yqacTHHTm coBemaHHg rnaB-rocyAapcTB CH'
B MHHCKe 3aBJSOT 0 CBOeH peIHMoCTH npoAo0maT yCH y niI no nOBbxmeHHIO
344eKTHBHOCTH ,eRlebHOCTH CH' B 3KOgOMHqeCKofi H nOHTqecKOfi ct)epax.

rocytapcTra, noanHcaBmHe H He noInHCaBmHe PemeHHe o6 YcTaBe CHr,
cocpeAoToqaT YCHKJHl B nepBys oqepenb Ha nOHCKe nyTerf Buxoga H3 3KOHOMHReCKOrO
KpH3HCa, .opMHpoaHHH 34)4eKTHBHbIX csR3eft MeXJy XO3E1iCTByIOnIHMH cy6beKTaMH B
YCAOBHHX nepexona K pbiHoqhbiM OTHOmeHHSM.

ritaBb rocyapCTB CqHTaiOT Heo 6XOtHMuM noCne.IOBaTeJlbHoe ycrpaHeHHe
HMeuonmixc npen rSXTCTBH Ha nyTH p23BHTHSI B3aHMOBbrOAHorO 3KOHOMHqeCKoO
COTpyAHHqecTBa.

rDraBh rocynapcT cqHTalOT, qTo OTHOmeHHA CTpaH CHI", H npex e Bcero
3KOHoMHIqecKHe, 6y-yT Cy)KHmT o6ecnexeHHIO yCJIOBHII AARf HOpMaJnbHoro COTpyJAHHqeCTBa
Mewy 3THMH CTpaHaMH.

PemeHHe o6 YcTasc CHI OTKpbTO IIs HoIr no CaHHSI TeMH rocyglapcTBaMH, KOTOpble
rOTOBbI K 3TOMy.

CoBepmeHo B ropojte MHHCKe 22 SIaapg 1993 roga B OflHOM rnO, HHHOM
3K3eMruispe Ha pYCCKOM 93blKe. flOLFIHHHbIrI 3K3eMlnsip xpaHHTCI B ApxHae
nIpasHTenbCTBa Pecnv6nHKH 1enapyCb, KOTOpOe HanpaBHT rocyapcTBaM, nO2nHcaBmHM
HacToRnzee 3affJneHHe, ero 3aBepeHHyIo KOHHIO.

3a Pecny6Jimxy ApMeHKA

3a Pecny6 Kv lBeJiapvcb

411. (

3a Pecny6niHKy 3axc H

3a Pecny6jinuy KuprbiacraH

3a Pecny6jHKy Moannosa

3a PoccHficvpo <eepaumo

3a Pecnv6HKy TaAxHKHcTra

3a "rypxMeHHcTaH

3a Pecny6JIHKY Y36eKHcTa /

3a YKPaHHY
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PEWJEH4E

Cosa r a rocyjiapcTB Coapyxec-raa He3aBHCHMmX roCynapcTB

rFaBbi rocynapcm Coapyxecrma He3aBHCHMtX rocyAaPcTB pew hn:

1. flipHnmTb Ycraa Co.apwxcecTna HeaaBHcHMbrx rocyAapcTB (npmu'araeTc) H
peKomeHAosah ero Ani paTHMiau s.

2. Ao BcTyneHHA B cy Hac'osimero Ycr'asa Conpywecrao C)YHKUHOHHPYCT B

COOTBeTCTBHH C 3aKJI1OqeHHblMH corramCHHgMH H npHHRTbLMH pemeHHgMH B pamKax CHF.

CoaepmeHo B ropone MHHcKe 22 [Hsapa 1993 roAa 1 O,,HOM nOanHHHOM

3K3eUMlpe Ha pyCCKOM 513bIKe. 'ofJ1HHHbIi 3K3eMrflip XpaHHTCg B ApxKse

fIpaBHTe hCTia Pecny6nHKH Be.xapycb, KOTOpOe HanpasT rocylapcThaM, nontHcaBmHM

HacTosruee PeujeNHe, ero 3aBepeHHYIO KOnHIO.

3a Pecny6JIHKy ApMemHs

3a Pecny6Hxy Be~Aapych

3a Pecny6JHKKy axaH

3a Pecny6A jKPr aH

3a Pecny6.nncy MoauioBa

3a POCCHi~ACKY1 Oeepaumlo

3a PecI1y6JHKy a K~HcTaH,

3a TypKmeHH

3a~w HKy Y icmCy

3a YKpaHHY
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CrIHCOK

rniaB rocyfapCTB-ymaCTHHKOB ConpyxecTna He3aBHCHMIX rocyZapcTB,
nOlIIHCaBIUHX PemeHHe COBeTa rjaB rocynapCTB

CopywecTa He3aBHCHMbIX rocyAapCTB
(O nPHHRTHH Y-CraBa CoipyxcecTa He3aBHCHMLiX rocylapcTB)

22 RHBapx 1993 roa B ropoAe MHHCKe

rlpenm]eHT Pecny6nHx ApMeHHMR
Tep-IeTpocAH JIeBoH AKonOBHM

IpecezxaTehib BepxoaHoro Coaera Pecny6nHa4 rBnapycb
WymKeBM'l CTaHHCJaB CraHHcnaBOBH'

Hpe3xaeHT Pecny6nsxz Ka3axcTaH
Ha3ap6aeB HypcyniTaH A6HeBHq

r'pex eHT Pecny6nHIw Kbiprb3craH*
AiaeB Acxap Axaesmm

Hpe3KleHT POCCHfICKOi exepaumm
Enbt[IHH Eopic HHKonaeBHM

l-pencenaTemb BepxoBHoro CoBeTa Pecny6nHKx Ta HmCuraH
PaXMOHOB 3MOMaAH UapHnowHi

rIpe3HleHT Pecriy6nHxw Y36ermcraH
KapHMOB HMaM A6zyranHeBH

1 0kyMeHT 0 VPHCOeAHCHHK K PeuxeHHo CoDeTa rmaB rocynapcmr8 CoJApyZecTna
He3aBHCHMbsX rocyapcTD (o UPHHZTHH YcTaiBa CoApyX'eCTBa He3aBiuHCHmx rOcylapcTB)
ckpenran notmicbio

HCnonHmOU1HfI O6R3aHHocT Hpe3HxeHTa A ep6arxcaHcKoli Pecny6umH l
AnseB rel~ap AAHemHm (24 cerrst6pa 1993 roaa B r. MocKBe)

fpenceaTenb HapnamelrTa
riaa Pecny6nwuKo rpy3HR
lleBapaHame 3xyapn AmBpOCHCBHq (9 AeKa6pss 1993 rosa B r.T6nHCH)

Hpe3HneHT Pecny6nHKs MonnoAa
CHeryp MHpqa kIOHOsHM (15 anpenu 1994 roa a r. MocxBe)

* - c 5 Mas 1993 rona KbprbI3cKas Pecny6nHxa
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PEIIIEHHE

o nponeHHH Pecnly6nHKe Moixona
cpo~a Anx PaTHIHKakHH y'peAHTejiJHbIX AoKyMeHTOB

Compy'ecTBa He3anHcHMhrx rocyfaapcTB

rlnaabi rocynapcTa-yiacTHHKOB Conpywecrna He3asscMbkx rocyapcrB,

paccmoTpes o6paweHe Ipe3mxneHTa Pecny6imm MonnoBa,

pewHniH:

npOAnuTb Pecrly6jnKe Monnoaa no 22 anpenn 1994 rona cpoK, B TeqeHme KOTOpOrO OHa

Morna 6b1 HcnoJfb3oaaTb npenocTaeneHHyio eri YcTaOM Conpy)Kecrsa He3aHCHMbIX

rocynapCTS BO3MO)KHOCTb AL'RM paTHuptKaumm yEpeAHTenbbiX IOKyMeHTOB ConpywecTBa.

ConepWeHo B ropone Aura6aTe 24 neKa6pS 1993 rona B OJIHOM nOInAIHHOM

3K3eMnlnRpe Ha pyCCKOM R3bICe. HonHHHbIA 3K3CMrnflp XpaIHTCR B ApxHae

FlpanHTenbcTaa Pecny6nHKH Benapycb. Koopoe HanpaBHT rOcynapcTgaM. nonnHcastuHM

Hac'rosiLee PeUeHHe, ero 3aaepeHHyIo KOnMIO.

3a A3ep6aftecaHcyuo Pecny6nHcy

3a Pecny6Jnicy ApMeH X

3a Pecny6mrKy SeapyCb

3a Pecn6JIJHKY I'py3ff

3a Pecny6nrncy Ka3axc TaH

3a KblprhI3cKybo Pecyr

Amra6aT - 24.12.93

3a Pecrny6incy Moniona

3a TypKreIaHCTa

3aet) Ky Y36eKHCTait

3a YxpaHIny

O0-*g 6(v
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

CHARTER 2 OF THE COMMONWEALTH OF INDEPENDENT
STATES

The States voluntarily united into the Commonwealth of Independent States
(nerelnatter reterred to as Commonwealth),

proceolng trom tne historic community of their peoples and from the relations
established among them.

acting in accordance with the universally recognized principles and norms of
international law, the provisions of the Charter of the United Nations Organization, Helsinki
Final Act 3 and other documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe,

aspiring to ensure economic and social progress of their peoples by means of joint
efforts.

with firm resolve to realize the provisions of the Agreement on Foundation of the

Commonwealth of Independent States, the Protocol to this Agreement as well as the items of
Alma Ata Declaration,

developing cooperation among their countries to ensure world peace and security, as
well as with the aim to maintain civil peace and national accord,

I Translation provided by the Executive Secretariat of the Commonwealth of Independent States - Traduction
fourme par le Secrtariat ex&cutif du Commonwealth des Etats independants.

2 Came into force on 22 January 1994, i.e., one year after the Charter had been adopted, for the following States
which had deposited their instrument of ratification with the Government of Belarus by that date, in accordance with
article 41:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
A zerbaijan ............................................................................................................................ 14 D ecem ber 1993
B elarus ................................................................................................................................. 18 January 1994
Russian Federation ............................................................................................................ 20 July 1993
Tajikistan .............................................................................................................................. 14 A ugust 1993

Subsequently, the Convention came into force one year after the Charter had been adopted in respect of each of
the following countries after they deposited their instrument of ratification with the Government of Belarus by that
date, in accordance with article 41:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
U zbekistan ........................................................................................................................... 9 F ebruary 1994

(With effect from 9 February 1994.)
A rm enia ............................................................................................................................... 16 M arch 1994

(With effect from 16 March 1994.)
K yrgyzstan .......................................................................................................................... 12 A pril 1994

(With effect from 12 April 1994.)
G eorgia ................................................................................................................................. 19 A pril 1994

(With effect from 19 April 1994.)
K azakstan ............................................................................................................................ 20 A pril 1994

(With effect from 20 April 1994.)
Republic of M oldova* ....................................................................................................... 27 June 1994

(With effect from 27 June 1994.)
* For the text of the reservation made upon ratification, see p. 98 of this volume.

3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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wishing to provide conditions for preservation and development of cultures of all the

peoples of member states,

aspiring to improve mechanisms and to enhance the efficiency of the Commonwealth

cooperation,

have resolved to adopt the Charter of the Commonwealth and agreed upon the

following:

CHAPTER 1. PURPOSES AND PRINCIPLES

Article 1

The Commonwealth shall be based on sovereign equality of its members. The member

states shall be independent and equal subjects of international law. The Commonwealth shall

serve further development and enhancement of the relations of friendship, good

neighbourhood, inter-ethnic accord, confidence, mutual understanding and mutually

beneficial cooperation among member states.

The Commonwealth shall not be a state and shall not be supranational.

Article 2

The purposes of the Commonwealth shall be:

accomplishment of cooperation in political, economic, ecologic, humanitarian and other

spheres,
the all-round balanced economic and social development of member states within the

framework of common economic space. the interstate cooperation and integration,

ensurance of the rights and basic freedoms of individuals in accordance with the

universally recognized principles and norms of international law and documents of CSCE,

cooperation among member states to ensure world peace and security, realization of

effective measures aimed at the reduction of arms and military expenditures, elimination of

nuclear and other kinds of mass extermination weapons, achievement of the general and

complete disarmament.

promotion of freedom of communications, contacts and travels in the Commonwealth

for the citizens of its member states,

mutual legal assistance and cooperation in other spheres of legal relations.

pacific settlement of disputes and conflicts among the states of the Commonwewalth.
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Article 3

With the view to attain the objectives of the Commonwealth and proceeding from the

generally recognized norms of international law and from Helsinki Final Act, the member
states shall build their relations in accordance with the following correlated and equivalent
principles:

respect for sovereignity of member states, for imprescriptible right of peoples for self-
determination and for the right to dispose their destiny without interference from outside

inviolability of state frontiers, recognition of existing frontiers and renouncement of.
illegal acquisition of territories,

territorial integrity of states and refrain from any acts aimed at separation of foreign

territory,

refrain from the use of force or of the threat of force against political independence of a

member state,

settlement of disputes by peaceful means, which can cause no danger to international

peace, security and justice,

domination of international law in the interstate relations

non-interference into domestic and foreign affairs of each other

ensurance of human rights and fundamental freedoms for all, without distinction as to

race, ethnic background, language, religion, political and other views,

fuifilment in good faith of the obligations assumed in accordance with the documents of

the Commonwealth, the present Charter being one of them.

concern for the interests of each other and of the entire Commonwealth, rendering

assistance in all the spheres of their relations based on mutual accord.

bringing together the efforts and rendering support to each other with the aim to

establish peaceful conditions of life for the peoples of the Commonwealth member states, to

ensure their political, economic and social advancement,
development of mutually beneficial economic, scientific and technical cooperation, the

expansion of integrational processes.
spiritual unity of their peoples. which is based on respect for their uniqueness, close

cooperation in preservation cultural values and cultural exchange.

Article 4

The spheres of joint activity of the member states, based on equality of rights, and

realized by common coordinating institutes in accordance with the obligations, assumed by the

member states within the framework of the Commonwealth, shall be as follows:

ensurance of human rights and fundamental freedoms,

coordination of foreign political activities,

cooperation in formation and development of common economic space, common

European markets, customs policy,
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cooperation in development of transport and communication systems,

health care and protection of environment,

issues of social and migration policy,
struggle against organized criminality,

cooperation in the field of defence policy and protection of external frontiers.
The present list may be supplemented on the mutual agreement of member states.

Article 5

The multilateral and bilateral agreements in various spheres of relations among the

member states shall be a fundamental legal base for the interstate relations.

The agreements concluded within the framework of the Commonwealth shall
correspond to the purposes and principles of the Commonwealth, to the obligations of the

member states under the present Charter.

Article 6

The member states shall assist in cooperation and development of links between state

organs, public associations, economic structures.

CHAPTER 11. MEMBERSHIP

Article 7

The original members of the Commonwealth shall be the states which have signed and

ratified the Agreement on the Foundation of the Commonwealth of Independent States of

December 8. 1991 and the Protocol to this Agreement of December 21. 1991 by the moment
this Charter is adopted.

The member states of the Commonwealth shall be the original members which have
assumed the obligations contained in the present Charter within one year after its having been
adopted by the Council of Heads of States.

The membership of the Commonwealth is open to any state sharing the purposes and
the principles of the Commonwealth and assuming the obligations under the present Charter,

should all the members agree to it.
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Article 8

On the basis of the decision taken by the Council of Heads of States a state willing to
participate in certain kinds of activities of the Commonwealth may join it as an associate
member on the conditions determined by the agreement on the associate membership.

On the decision of the Council of Heads of States the representatives of other states may
attend the sittings of the Commonwealth organs as observers.

Participation of associate members and of the observers in the work of the
Commonwealth organs shall be governed by their rules of procedures.

Article 9

A member state shall have the right to terminate its membership in the Commonwealth.
Such member state shall in writing inform the depositary of the present Charter about its
intention 12 months before the termination of its membership.

Shall any commitments arise during the period of participation in the present Charter,
they shall be of binding nature for the respective states till their complete fulfilment.

Article 10

Violation of the present Charter by a member state, the systematic non-fulfilment of its
obligations under agreements, concluded within the framework of the Commonwealth, or of
decisions of the Commonwealth organs shall be considered by the Council of Heads of States.

Measures, acknowledged by the international law, may then be undertaken against such

a state.

CHAPTER 1I1. COLLECTIVE SECURITY
AND MILTARY-POLITICAL COOPERATION

Article I I

The member states shall pursue the coordinated policy in the field of international
security, disarmament and arms control, formation of Armed Forces and shall maintain
security in the Commonwealth, including that with the help of groups of military observers

and of collective peace-keeping forces.
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Article 12

Should the threat to sovereignty, security and territorial integrity of one or several
member states or to international peace and security arise, the member states shall
immediately employ the mechanism of mutual consultations to coordinate their positions and
to undertake measures to eliminate this threat, including the peace-making actions and the
use, in case of necessity, of the Armed Forces as the realization of the right for individual and
collective self-protection pursuant to Article 51 of UNO Charter.

The decision on the joint use of Armed Forces shall be taken by the Council of Heads of
States of the Commonwealth or by the interested member states of the Commonwealth taking
into consideration their national legislations.

Article 13

Each member state shall undertake the necessary measures to ensure the statble
situation in the external frontiers of the Commonwealth member states. On the basis of
mutual agreement the member states shall coordinate the activity of the Frontier Troops and
ui uiftui ,..lulpciclt services, which exercise control over and bear the responsibility for the
observation of the established procedure of crossing the external frontiers of the member
states.

Article 14

The supreme organ of the Commonwealth on the issues of defence and guarding of the
external frontiers of member states shall be the Council of Heads of States. The Council of
Heads of Governments shall coordinate the military and economic activity of the
Commonwealth.

Cooperation of member states in realization of international agreements and in
settlement of other issues in the field of security and disarmament shall be organized by way
of mutual consultations.

Article 15

Concrete problems of military and political cooperation among member states shall be
governed by specific agreements.
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CHAPTER IV. PREVENTION OF CONFLICTS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 16

The member states shall take all the possible measures to prevent conflicts, giving
priority to those on inter-ethnic and inter-confessional grounds, which are likely to entail the
violation of human rights.

On the basis of mutual accord they shall render each other assistance in settlement of
conflicts, including those within the framework of international organizations.

Article 17

The Commonwealth member states shall refrain from actions, which are likely to cause
losses to other member states and result in the aggravation of eventual disputes.

The member states shall in good faith and in the spirit of cooperation do their utmost

for fair and pacific settlement of their disputes by means of negotiations or for the
achievement of the agreement on the propper alternative procedure of the settlement of the
dispute.

Should the member states fail to settle the dispute with the help of means described in

the second part of the present Article, they may submit it to the Council of Heads of States.

Article 18

The Council of Heads of States shall have powers at any stage of the dispute, which in
case of its development may cause threat to peace or security in the Commonwealth, to

recommend a propper procedure or methods of its settlement to the parties.

CHAPTER V. COOPERATION IN SOCIAL, ECONOMIC AND LEGAL FIELDS

Article 19

The member states shall cooperate in economic and social fields in the following

directions:

formation of common economic space on the basis of market relations and of free
transition of goods, services, capitals and labour resources,

coordination of social policy, elaboration of joint social programmes and measures on
relaxation of social tension caused by the economic reforms,

development of transport, communication and power systems,

coordination of credit and fiscal policy,
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promotion of development of trade and economic relations among the member states,

encouragement and mutual protection of investments,
promotion of standardization and certification of industrial products and goods,
legal protection of intellectual property,

stimulation of development of common information space,
realization of joint measures for protection of environment, rendering mutual assistance

in elimination of the consequences of ecologic disasters and of other kinds of emergency

situations,

implementation of joint projects and programmes in the field of science, engineering,

education, health care. culture and sports.

Article 20

The member states shall cooperate in the field of law, in particular, by means of

concluding multilateral and bilateral agreements on rendering legal assistance and shall:

enhance rapprochement of national legislations.

Should a contradiction arise between the norms of national legislations of member

states, governing the relations in the fields of joint activity, the member states shall conduct
consultations and negotiations with the view of elaboration of proposals on elimination of the

contradictions.

CHAPTER VI. ORGANS OF THE COMMONWEALTH

COUNCIL OF HEADS OF STATES AND COUNCIL OF HEADS OF

GOVERNMENTS

Article 21

The Council of Heads of States shall be the highest body of the Commonwealth.

The Council of Heads of States, in which all member states are represented at top level
shall discuss and take decisions on the principal issues relating to the activity of the member
states in the field of their mutual interests.

The Council of Heads of States shall hold its regular meetings twice a year. The

extraordinary meetings of the Council may be convened as initiated by one of the member

states.
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Article 22

The Council of Heads of Governments shall coordinate cooperation among the

executive power organs of member states in economic, social and other spheres of mutual
interests.

The Council of Heads of Governments shall hold meetings four times a year. The
extraordinary sessions of the Council may be convened as initiated by the government of one

of the member states.

Article 23

The Council of Heads of States and the Council of Heads of Governments take

decisions on the basis of consensus. Any state may declare its lack of interest in this or that
issue which should not be considered as an obstacle for taking a decision.

The Council of Heads of States and the Council of Heads of Governments may have

joint meetings.

The work of the Council of Heads of States and of the Council of Heads of

Governments shall be governed by the Rules of Procedure.

Article 24

Heads of States and Heads of Governments shall preside at the meetings of the Council

of Heads of States and of the Council of Heads of Governments on a rotating basis according
to the Russian alphabetic order of the names of the Commonwealth member states.

Meetings of the Council of Heads of States and of the Council of Heads of

Governments shall be held, as a rule, in Minsk.

Article 25

The Council of Heads of States and the Council of Heads of Governments shall institute
the working and subsidiary organs on both permanent and temporary besis.

These organs shall be formed of the member states representatives who are conferred

the respective powers on.

Experts and consultants may be assigned to take part in their meetings.
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Article 26

To take decisions on issues of cooperation in particular spheres and to elaborate the

recommendations for the Council of Heads of States and for the Council of Heads of

Governments the conferences of the heads of the respective state bodies shall be summoned.

THE COUNCIL OF MINISTERS FOR FOREIGN AFFAIRS

Article 27

The Council of Foreign Ministers, on the basis of the decisions of the Council of Heads

of States and of the Council of Heads of Governments shall coordinate the foreign political
activity of member states, including their activities in the international organizations, and

shall organize consultations on the issues of world policy, which are of mutual interest.

The Council of Foreign Ministers shall perform its activities in compliance with the
Regulations approved by the Council of Heads of States.

THE COORDINATION AND CONSULTATIVE COMMITTEE

Article 28

The Coordination and Consultative Committee shall be a permanent executive and
coordinating body of the Commonwealth.

In the course of fulfilment of the decisions of the Council of Heads of States and of the

Council of Heads of Governments the Committee shall:

elaborate and put forward the proposals on cooperation within the framework of the

Commonwealth and on development of socio-economic relations.

facilitate the realization of the agreements on certain directions of economic relations,

organize conferences of representatives and experts for preparation of draft documents,

which are to be submitted to the sessions of the Council of Heads of States and of the Council

of Heads of Governments.
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ensure conducting of sessions of Heads of States and of Heads of Governments,

promote the work of other organs of the Commonwealth.

Article 29

The Coordination and Consultative Committee shall consist of the permanent full-
fledged representatives, two from each state, and of the Coordinator of the Committee, the
latter to be appointed by the Council of Heads of States.

To ensure the organizational and technical provision for the work of the Council of
Heads of States, of the Council of Heads of Governments and of other bodies of the
Commonwealth, there shall be a Secretariate to the Coordination and Consultative
Committee, headed by the Coordinator of the Committee - the Deputy Chairman of the
Coordination and Consultative Committee.

The Committee shall perform its activities in conformity with the Regulations approved
by the Council of Heads of States.

The seat of the Committee shall be the city of Minsk.

THE COUNCIL OF DEFENCE MINISTERS

Article 30

The Council of Defence Ministers shall be an organ of the Council of Heads of States

on the issues of military policy and of military construction of the member states.

The Allied Armed Forces Chief Command shall rule the Allied Armed Forces as well as
the groups of military observers and the collective peace-keeping forces in the
Commonwealth.

The Council of Defence Ministers and the Allied Armed Forces Chief Command shall
exercise their activities on the basis of the respective regulations, adopted by the Council of
Heads of States.
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THE COUNCIL OF THE FRONTIER TROOPS CHIEF COMMANDERS

Article 31

The Council of the Frontier Troops Chief Commanders shall be an organ of the Council

of Heads of States on the issues of guarding the external frontiers of member states and of
ensuring stable situation there.

The Council of Frontier Troops Chief Commanders shall exercise its activity on the

basis of the respective Regulations, adopted by the Council of Heads of States.

THE ECONOMIC COURT

Article 32

The Economic Court shall function with the aim to ensure the observation of economic
obligations within the framework of the Commonwealth.

Under the jurisdiction of the Economic Court there shall be settlement of disputes,
arising while the economic obligations are being executed. The Court may also settle other
disputes, referred to its jurisdiction by the agreements of the member statets.

The Economic Court shall also have the right to interpret the provisions of agreements

and of other acts of the Commonwealth on economic issues.

The Economic Court shall exercise its activities in complience with the Agreement on

the Status of the Economic Court and with the Regulations on it, adopted by the Council of
Heads of States.

The seat of the Economic Court shall be the city of Minsk.

THE COMMISSION ON HUMAN RIGHTS

Article 33

The Commission on Human Rights shall be a consultative body of the Commonwealth

and shall supervise the observation of obligations on human rights assumed by the member
states within the frame%% ork of the Commonwealth.

Vol. 1819. 1-31139



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

The Commission shall consist of the representatives of the Commonwealth member

states and shall function on the basis of the Regulations, approved by the Council of Heads of
States.

The seat of the Commission on Human Rights shall be the city of Minsk.

ORGANS OF BRANCH COOPERATION

Article 34

On the basis of agreements among member states on cooperation in economic, social
and other spheres, there may be set up the Branch Cooperation Organs, which shall elaborate
the coordinated principles and regulations of such cooperation and facilitate their practical

implementation.

The Organs of Branch Cooperation (councils, committees) shall perform the functions

stipulated by the present Charter and by the regulations on these organs, and ensure the
discussion and the settlement on multilateral basis of the issues of cooperation in the
respective branches.

The Organs of Branch Cooperation shall be composed of the heads
of the respective executive power organs of the member states.

The Organs of Branch Cooperation within the terms of their competence shall issue the
recomendations, and, if necessary, shall submit the proposals to the consideration of the
Council of Heads of Governments.

THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE COMMONWEALTH

Article 35

The official language of the Commonwealth shall be Russian
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CHAPTER VII. THE INTERPARLIAMENTARY COOPERATION

Article 36

The Interparliamentary Assembly shall conduct the interparliamentary consultations,

discuss the questions of cooperation within the framework of the Commonwealth, elaborate

joint proposals in the sphere of activity of national parliaments.

Article 37

The Interparliamentary Assembly shall consist of parliamentary delegations.

The organization of the Interparliamentary Assembly activities shall be executed by the

Council of the Assembly, which shall consist of the Heads of parliamentary delegations.

The procedure issues of the Interparliamentary Assembly activities shall be governed by

the respective Regulations.

The place of residence of the Interparliamentary Assembly shall be St.Petesburg.

CHAPTER VIII. FINANCING

Article 38

The expenses for financing the activities of the Commonwealth organs shall be

distributed on the basis of share holding of member states and shall be established in

complience with the specific agreements on the budgets of the Commonwealth organs.

The budgets of the Commonwealth organs shall be adopted by the Council of Heads of

States after their having been submitted by the Council of Heads of Governments.

Article 39

The questions of financial and economic activities of the Commonwealth organs shall

be considered under the procedure, stipulated by the Council of Heads of Governments.
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Article 40

The member states themselves shall bear the expenses resulting from the participation of
their representatives, experts and consultants in the work of meetings and of the

Commonwealth organs.

CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 41

The present Charter shall be ratified by the signatory states in accordance with their
respective constitutional processes.

The ratifications shall be transmitted to the Government of the Republic of Belarus
which shall notify other signatory states of each deposit of ratifications.

The present Charter shall come into force for all signatory states upon the deposit of
ratifications of all the signatory states, or for signatory states which will have their
ratifications deposited one year after the present Charter has been adopted.

Article 42

The amendments to the present Charter may be initiated by any member state. The
proposed amendments shall be considered in accordance with the rules of the procedure of
the Council of Heads of States.

The amendments to the present Charter shall be adopted by the council of Heads of
States. They shall come into force upon their ratification by all member states in accordance
with their constitutional processes on the date the Government of the Republic of Belarus
receives for deposit the last ratification.

Article 43

While ratifying the present Charter the Commonwealth member states may do
reservations and statements on Chapters III, IV, VII and on Articles 28,30,31,32,33.
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Article 44

The present Charter shall be registered in accordance with Article 102 of the Charter of

the United Nations Organization.

Article 45

The present Charter is drawn up in one copy in the official languages of the signatory

states of the Commonwealth. The authentic copy shall be deposited in the archives of the

Government of the Republic of Belarus, which shall transmit the certified copies of it to all

the signatory states.
The present Charter is adopted on January 22. 1993 at the meeting of the Council of

Heads of States in Minsk.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION BY THE COUNCIL OF HEADS OF STATE OF THE MEM-
BERS OF THE COMMONWEALTH OF INDEPENDENT STATES

The agreements adopted and mechanisms elaborated in the framework of the
Commonwealth make it possible to use international law to address problems of
political, economic, humanitarians, military and other forms of cooperation.

The Heads of State members of the Commonwealth of Independent States are
agreed that the Commonwealth possesses the necessary potential to improve its
work on the basis of the existing agreements. At the same time, all participants in the
Minsk meeting of heads of State of the members of the Commonwealth Independent
States affirm their determination to make continued efforts to enhance the effective-
ness of the work of the Commonwealth of Independent States in the economic and
political spheres.

The States, whether or not they have signed the Decision of the Charter of the
Commonwealth of Independent States, will, in the first instance, focus their efforts
on finding ways out of the economic crisis and on the development of effective links
between their economic agents during the transition to a market economy.

The Heads of State consider vital the systematic removal of the existing obsta-
cles to the development of mutually advantageous economic cooperation.

The Heads of State believe that the relations of the countries of the Common-
wealth of Independent States, and above all their economic relations, will serve to
ensure the necessary conditions for normal cooperation among these countries.

The Decision on the Charter of the Commonwealth of Independent States is
open for signature by those States which wish to sign it.
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DONE at Minsk on 22 January 1993 in one original in the Russian language. The
original is deposited in the archives of the Government of the Republic of Belarus,
which shall send a certified copy to States which have signed this Declaration.

For the Republic of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN

For the Republic of Belarus:

. S. SHUSHKEVICH

For the Republic of Kazakhstan:

N. NAZARBAEV

For the Republic of Kyrgyzstan:

A. AKAYEV

For the Republic of Moldova:

With the exception of the political sphere,

M. SNEGUR

For the Russian Federation:

B. YELTSIN

For the Republic of Tajikistan:

E. RAKHMONOV

For Turkmenistan:

S. NIYAZOV

For the Republic of Uzbekistan:

I. KARIMOV

For the Republic of Ukraine:

L. KRAVCHUK

Minsk, 22 January 1993
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DECISION BY THE COUNCIL OF HEADS OF STATE OF THE MEMBERS
OF THE COMMONWEALTH OF INDEPENDENT STATES

The Heads of State of the members of the Commonwealth of Independent
States have decided:

1. To adopt the Charter of the Commonwealth of Independent States
(attached hereto) and to recommend it for ratification.

2. Until the entry into force of this Charter, the Commonwealth shall function
in accordance with the agreements concluded and the decisions adopted within the
framework of the Commonwealth of Independent States.

DONE at Minsk on 22 January 1993 in one original in the Russian language. The
original is deposited in the archives of the Government of the Republic of Belarus,
which shall send a certified copy to States which have signed this Decision.

For the Republic of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN

For the Republic of Belarus:

S. SHUSHKEVICH

For the Republic of Kazakhstan:

N. NAZARBAEV

For the Republic of Kyrgyzstan:

A. AKAYEV

For the Republic of Moldova:

For the Russian Federation:

B. YELTSIN

For the Republic of Tajikistan:

E. RAKHMONOV

For Turkmenistan:

For the Republic of Uzbekistan:

I. KARIMOV

For Ukraine:

Minsk, 22 January 1993
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LIST OF THE HEADS OF STATE OF THE MEMBERS OF THE COMMONWEALTH OF
INDEPENDENT STATES WHO SIGNED THE DECISION ADOPTED BY THE COUNCIL
OF HEADS OF STATE OF THE MEMBERS OF THE COMMONWEALTH OF INDE-
PENDENT STATES AT MINSK ON 22 JANUARY 1993 ON THE ADOPTION OF THE
CHARTER OF THE COMMONWEALTH OF INDEPENDENT STATES

Levon Hakop Ter-Petrossian
President of the Republic of Armenia
Stanislav Stanislavovich Shushkevich
Chairman of the Supreme Council of the Republic of Belarus
Nursultan Abishevich Nazarbaev
President of the Republic of Kazakhstan
Askar Akayevich Akayev
President of the Republic of Kyrgyzstan*
Boris Nikolaevich Yeltsin
President of the Russian Federation
Emomali Sharipovich Rakhmonov
Chairman of the Supreme Council of the Republic of Tajikistan
Islam Abdughanievich Karimov
President of the Republic of Uzbekistan

The instrument of accession to the Decision by the Council of Heads of State
of the Members of the Commonwealth of Independent States on the adoption of the
Charter of the Commonwealth of Independent States has been ratified by:
Heydar Alirzaogly Aliyev (24 September 1993 in Moscow)
Acting President of the Azerbaijani Republic
Eduard Shevardnadze (9 December 1993 in Tbilisi)
Chairman of the Parliament
Head of the Republic of Georgia
Mircea Ion Snegur (15 April 1994 in Moscow)
President of the Republic of Moldova

• From May 1993, the Kyrgyz Republic.
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DECISION ON THE EXTENSION FOR THE REPUBLIC OF MOLDOVA OF
THE TIME-LIMIT FOR RATIFICATION OF THE INSTRUMENTS
ESTABLISHING THE COMMONWEALTH OF INDEPENDENT STATES
The Heads of the States members of the Commonwealth of Independent States,

having considered the request of the President of the Republic of Moldova,

Have decided:

For the Republic of Moldova, to extend until 22 April 1994 the period during
which it may avail itself of the opportunity provided to it by the Charter of the
Commonwealth of Independent States to ratify the instruments establishing the
Commonwealth.

DONE at Ashkhabad on 24 December 1993 in one original in the Russian lan-
guage. The original is deposited in the archives of the Government of the Republic of
Belarus, which shall send a certified copy to States which have signed this Decision.

For the Azerbaijani Republic:

H. ALIYEV

For the Republic of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN

For the Republic of Belarus:

V. KEBICH

For the Republic of Georgia:

E. SHEVARDNADZE

For the Republic of Kazakhstan:

N. NAZARBAEV

For the Kyrgyz Republic:

A. AKAYEV

For the Republic of Moldova:

M. SNEGUR

For the Russian Federation:

B. YELTSIN
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For the Republic of Tajikistan:

E. RAKHMONOV

For Turkmenistan:

S. NIYAZOV

For the Republic of Uzbekistan:

I. KARLMOV

For Ukraine:

I. KRAVCHUK

Ashkhabad, 24 December 1993
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CHARTE1 DE LA COMMUNAUTE DES tTATS INDEPENDANTS

Les Etats volontairement unis dans la Communaut6 des Etats ind~pendants
(ci-apr~s d~nomm~e la Communaut6),

Considdrant l'histoire commune de leurs peuples et les relations 6tablies entre
eux,

Agissant conform~ment aux principes et r~gles universellement reconnus du
droit international, aux dispositions de la Charte des Nations Unies, A l'Acte final
d'Helsinki2 et aux autres actes de la Conference sur la scurit6 et la coopration en
Europe,

D sireux d'assurer le progris 6conomique et social de leurs peuples en unissant
leurs efforts,

Fermement rsolus A appliquer les dispositions de l'Accord relatif A la Fonda-
tion de la Communaut6 des Etats ind~pendants, du Protocole t cet Accord et des
articles de la Dclaration d'Alma Ata,

Elargissant la coop6ration entre leurs pays dans le dessein d'assurer la paix et
la s6curit6 mondiales ainsi que de maintenir la paix civile et l'entente nationale,

Souhaitant cr6er les conditions ncessaires A la pr6servation et au d~veloppe-
ment des cultures de tous les peuples des Etats membres,

D6sireux d'am6liorer les m6canismes de cooperation dans la Communaut6 et
d'en accroitre I'efficacit6,

IEntree en vigueur le 22 janvier 1994, soit une anne apr~s que la Charte avait t adopt6e, pour les Etats suivants
qui avaient d6pos6 leur instrument de ratification auprbs du Gouvernement b~larussien, conformiment A 1'article 41:

Date du dpdt
de linstrament

Participant de ratification
A zerbaidjan ......................................................................................................................... 14 d6cem bre 1993
Bdlarus .................................................... 18 janvier 1994
Fddration de Russie ...................................... 20 juillet 1993
Tadjikistan ........................................................................................................................... 14 aofit 1993

Par la suite, la Charte est entr6e en vigueur, une ann6e apris qu'elle avait 6tE adopt~e, A l'6gard de chacun des pays
indiqu~s ci-apr~s, qui avaient ddposd leur instrument de ratification aupr~s du Gouvernement bdlarussien, confor-
m~ment A I'article 41

Date du d lpt
de linstrment

Participant de ratification
O uzbdkistan ......................................................................................................................... 9 fdvrier 1994

(Avec effet au 9 fWvrier 1994.)
ArmAnie .......................................................... 16 mars 1994

(Avec effet au 16 mars 1994.)
K irghizistan ......................................................................................................................... 12 avril 1994

(Avec effet a 12 avril 1994.)
G dorgie ................................................................................................................................. 19 avril 1994

(Avec effet au 19 avril 1994.)
K azakhstan .......................................................................................................................... 20 avril 1994

(Avec effet a 20 avril 1994.)
Rdpublique de M oldova* ................................................................................................... 27 juin 1994

(Avec effet au 27 juin 1994.)
* Pour le texte de la reserve faite lors de la ratification, voir p. 98 du present volume.

2 Documents d'actualiti internationale, n- s 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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Ont d6cid6 d'adopter la Charte de la Communaut6 et sont convenus de ce qui
suit

CHAPITRE PREMIER. FINALITIS ET PRINCIPES

Article premier
La Communaut6 est fond6e sur l'6galit6 souveraine de ses membres. Les Etats

membres seront des sujets 6gaux et ind6pendants de droit international. La Commu-
naut6 veillera A d6velopper et am6liorer les relations d'amiti6, de bon voisinage,
d'entente entre les ethnies, de confiance, de compr6hension mutuelle et de coop6ra-
tion mutuellement b6n6fique entre ses Etats membres.

La Communaut6 n'est pas un Etat et n'a aucun caract~re supranational.

Article 2
La Communaut6 a pour finalit6s :

- La coop6ration dans divers domaines, notamment politique, 6conomique, dcolo-
gique et humanitaire;

- Le d6veloppement 6conomique et social int6gral et harmonieux des Etats mem-
bres dans le cadre d'un espace 6conomique commun, la coop6ration entre lesEtats et l'int6gration;

- La garantie des droits et des libert6s fondamentales des individus conform6ment
aux principes et aux r~gles du droit international qui sont universellement recon-
nus et aux Actes de la CSCE;

- La coop6ration entre les Etats membres afin d'assurer la paix et la s6curit6
mondiales, l'application de mesures efficaces dans le dessein de r6duire les
d6penses d'armement et les d6penses militaires, l'61imination des armes d'exter-
mination massive, nucl6aires et autres, le d6sarmement complet et g6n6ral;

- La promotion de la libert6 des communications, des contacts et des d6place-
ments A l'int6ieur de la Communaut6 pour les citoyens de ses Etats membres;

- L'assistance juridique mutuelle et la coop6ration dans d'autres domaines des
relations juridiques;

- Le r~glement pacifique des diff6rends et des conflits entre les Etats de la Com-
munaut6.

Article 3
Dans le dessein d'atteindre les objectifs de la Communaut6 et sur la base des

r~gles g6n6ralement reconnues du droit international et de l'Acte final d'Helsinki,
les Etats membres bitiront leurs relations dans le respect des principes 6quivalents
et concordants ci-apr~s :
- Le respect de la souverainet6 des Etats membres, du droit imprescriptible des

peuples A l'autod6termination et du droit A disposer d'eux-m~mes sans ing6rence
ext6rieure;

- L'inviolabilit6 des frontiires des Etats, la reconnaissance des frontires exis-
tantes et la renonciation A l'acquisition ill6gale de territoires;

- L'int6grit6 territoriale des Etats et le non-recours A tout acte visant A la s6para-
tion de territoires 6trangers;
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- Le non-recours A l'usage de la force ou A la menace de la force contre l'ind6pen-
dance politique d'un Etat membre;

- Le r~glement pacifique des diff6rends par des moyens pacifiques qui ne sauraient
menacer la paix, la s6curitd ni la justice intemationales;

- La primaut6 du droit international dans les relations entre Etats;

- La non-ing6rence dans les affaires int6rieures et 6trang~res des autres Etats
membres;

- La garantie des droits de l'homme et des libert6s fondamentales pour tous, sans
distinction de race, d'origine ethnique, de langue, de religion, ni d'opinion poli-
tique ou autre;

- L'ex6cution de bonne foi des obligations contract6es conform6ment aux textes
juridiques de la Communaut6 dont la pr6sente Charte fait partie;

- La prise en compte des intdrets des autres Etats membres et de la Communaut6
dans son ensemble et l'apport d'une assistance concert6e dans tous les domaines
relevant de leurs relations mutuelles;

- L'union de leurs efforts et l'apport d'un soutien r6ciproque en vue d'assurer des
conditions de vie paisibles aux peuples des Etats membres, de fagon A garantir
leur progr~s politique, 6conomique et social;

- L'instauration d'une coopdration 6conomique, scientifique et technique mu-
tuellement b6n6fique et l'dlargissement des processus d'int6gration;

- L'unit6 spirituelle entre leurs peuples, fond6e sur le respect de leur unicit6, sur
une 6troite coop6ration pour la protection de leurs valeurs culturelles et sur des
6changes culturels.

Article 4

Les domaines de ' action commune des Etats membres, fond6e sur l'6galit6 des
droits et exerc6e par des organismes communs de coordination dans le respect des
obligations contract6es par les Etats membres dans le cadre de la Communaut6
seront les suivants :
- La garantie des droits de l'homme et des libert6s fondamentales;

- La coordination des actions de politique 6trang6re;

- La coop6ration A la cr6ation et au d6veloppement d'un espace economique
commun, de march6s europ6ens communs et d'une politique douaniere com-
mune;

- La coopdration en vue du d6veloppement des r6seaux de transport et de com-
munications;

- Les soins de sant6 et la protection de l'environnement;

- La politique sociale et celle des migrations;

- La lutte contre le crime organis6;

- La coop6ration en mati~re de politique de d6fense et de protection des fronti~res
ext6rieures.

La liste ci-dessus pourra etre compl6te par voie d'accord entre les Etats
membres.
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Article 5
Les accords multilat6raux et bilat6raux conclus dans divers domaines des rela-

tions entre les Etats membres constitueront la base juridique fondamentale des rela-
tions entre ces Etats.

Les accords conclus dans le cadre de la Communaut6 seront conformes A ses
finalit6s et A ses principes ainsi qu'aux obligations contract6es par les Etats mem-
bres en vertu de la pr6sente Charte.

Article 6
Les Etats membres apporteront leur concours A la coopdration et au d6velop-

pement des liens entre les organes 6tatiques, les associations publiques et les infra-
structures 6conomiques.

CHAPITRE II. APPARTENANCE A LA COMMUNAUTI

Article 7

Les Etats fondateurs de la Communautd seront les Etats qui auront sign6 et
ratifi6 au moment de l'adoption de la Charte 'Accord relatif A la fondation de la
Communaut6 des Etats ind6pendants en date du 8 d6cembre 1991 et le Protocole A
cet Accord en date du 21 d6cembre 1991.

Les Etats membres de la Communaut6 seront les Etats fondateurs qui souscri-
ront aux obligations 6nonc6es dans la pr6sente Charte dans l'annee qui suivra son
adoption par le Conseil des chefs d'Etat.

L'adh6sion A la Communaut6 est ouverte A tout Etat qui souscrit A ses finalit6s
et A ses principes et qui assumera les obligations 6nonc6es dans la pr6sente Charte,
sous r6serve de l'accord de tous les membres.

Article 8

Sur la base de la d6cision du Conseil des chefs d'Etat, un Etat qui souhaitera
participer A certaines activit6s de la Communaut6 pourra y adh6rer en tant que
membre associ6 aux conditions d6finies par l'accord relatif aux membres associ6s.

Sur d6cision du Conseil des chefs d'Etat, les repr6sentants d'Etats tiers
pourront assister aux r6unions des organes de la Communaut6 en tant qu'obser-
vateurs.

La participation des membres associ6s et des observateurs au travail des
organes de la Communaut6 sera r6gie par le riglement int6rieur de ces organes.

Article 9

Tout membre aura le droit de sortir de la Communaut6. I1 informera alors par
6crit de son intention le d6positaire de la pr6sente Charte, avec un pr6avis de douze
(12) mois.

Les engagements contract6s pendant la p6riode d'adh6sion A la pr6sente Charte
auront force obligatoire pour les Etats concern6s jusqu'A leur ex6cution int6grale.

Article 10

La violation des dispositions de la pr6sente Charte par un Etat membre, le non-
respect systdmatique des obligations contract6es en vertu d'accords sign6s dans le
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cadre de la Communaut6 et le non-respect des d6cisions prises par ses organes
seront examin6s par le Conseil des chefs d'Etat.

Des mesures conformes au droit international pourront alors 6tre prises A l'en-
contre de l'Etat en cause.

CHAPITRE Ili. S9CURITP, COLLECTIVE ET COOPtRATION
POLITIQUE ET MILITAIRE

Article 11

Les Etats membres appliqueront la politique concert6e en mati~re de s6curit6
internationale, de d6sarmement, de contr6le des armements et de formation des
forces arm6es et maintiendront la s6curit6 A l'int6rieur de la Communaut6, y compris
avec 1'aide de groupes d'observateurs militaires et de forces collectives de maintien
de la paix.

Article 12

En cas de menace contre la souverainet6, la s6curit6 ou l'int6grit6 territoriale
d'un ou plusieurs Etats membres, ou bien contre la paix et la s6curit6 internatio-
nales, les Etats membres engageront imm~diatement entre eux des consultations
pour coordonner leurs positions et prendre des mesures pour 61iminer cette menace,
y compris des actions de r6tablissement de la paix et, en cas de besoin, le recours aux
forces armdes en application du droit A l'autoprotection individuelle et collective
instaur6 par l'Article 51 de la Charte des Nations Unies.

La d6cision d'un recours commun aux forces arm6es sera prise par le Conseil
des chefs d'Etat de la Communaut6 ou par les Etats membres int6ress6s de la Com-
munaut6 dans le respect de leur 16gislation nationale.

Article 13

Chaque Etat membre prendra les mesures n6cessaires pour assurer la stabilit6
aux fronti~res ext6rieures des Etats membres de la Communaut6. Sur la base d'ac-
cords mutuels, les Etats membres coordonneront 'action des gardes fronti~re et des
autres services comp6tents qui contr6lent le passage des fronti6res ext6rieures des
Etats membres et veillent au respect des formalit6s institu6es en la mati~re.

Article 14

L'organe supreme de la Communaut6 pour les questions de d6fense et de con-
tr6le des fronti6res ext6rieures des Etats membres est le Conseil des chefs d'Etat.
Le Conseil des chefs d'Etat coordonnera l'activit6 6conomique et militaire de la
Communaut6.

La coop6ration des Etats membres A l'application des accords internationaux
et au riglement d'autres questions relevant de la s6curit6 et du d6sarmement sera
organis6e par voie de consultations entre eux.

Article 15

Les probl~mes concrets de la coop6ration politique et militaire entre les Etats
membres seront r6gis par des accords particuliers.
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CHAPITRE IV. PRIVENTION DES CONFLITS ET RkGLEMENT
DES DIFFIRENDS

Article 16

Les Etats membres prendront toutes les mesures possibles pour pr6venir les
conflits, et s'attacheront en priorit6 A ceux qui, ayant pour origine des diff6rences
ethniques ou confessionnelles, pourraient entrainer des violations des droits de
l'homme.

Sur la base d'accords mutuels, ces Etats se prteront r6ciproquement assis-
tance pour r6gler les conflits, y compris ceux qui naitraient dans le cadre d'organi-
sations internationales.

Article 17

Les Etats membres de la Communaut6 s'abstiendront de tout acte de nature A
porter pr6judice A d'autres Etats membres et d'aggraver d'dventuels diff6rends.

Les Etats membres feront leur possible, de bonne foi et dans un esprit de coop&
ration, pour r6gler leurs diff6rends de fagon pacifique et 6quitable par voie de n6go-
ciation ou pour parvenir A un accord sur une proc6dure appropri6e de r~glement.

Si les Etats membres ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par les moyens
vis6s au deuxi~me alin6a du pr6sent article, ils pourront en saisir le Conseil des chefs
d'Etat.

Article 18
Le Conseil des chefs d'Etat aura plein pouvoir, A tout stade d'un diff6rend dont

l'extension menacerait la paix ou la s6curit6 dans la Communaut6, pour recom-
mander aux Parties la proc6dure ou les m6thodes de r~glement qui conviendront.

CHAPITRE V. COOPtRATION DANS LES DOMAINES SOCIAL,

tCONOMIQUE ET JURIDIQUE

Article 19

Les Etats membres coop6reront en matiire 6conomique et sociale dans les
directions suivantes :
- Cr6ation d'un espace 6conomique commun sur la base de relations de march6

et de la libre circulation des biens, des services, des capitaux et des travailleurs;

- Coordination des politiques sociales, 61aboration de programmes sociaux com-
muns et de mesures d'att6nuation des tensions sociales r6sultant des r6formes
dconomiques;

- D6veloppement des r6seaux de transport, de communications et de distribution
de '6nergie;

- Coordination des politiques du cr6dit et fiscales;
- Promotion du d6veloppement des 6changes commerciaux et des relations 6co-

nomiques entre les Etats membres;

- Encouragement et protection r6ciproque des investissements;
- Promotion de la normalisation et de l'homologation des produits et biens indus-

triels;
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- Protection juridique de la propri~t6 intellectuelle;

- Incitation A la cr6ation d'un espace d'information commun;
- Adoption de mesures communes de protection de 1'environnement et assistance

mutuelle pour 61iminer les consequences des catastrophes 6cologiques ou d'au-
tres situations d'exception;

- Mise en oeuvre de projets et programmes communs dans le domaine de la
science, de l'ing6nierie, de l'6ducation, de la sant6, de la culture et des sports.

Article 20

Les Etats membres coop6reront dans le domaine juridique, moyennant entre
autres la conclusion d'accords multilat6raux et bilat~raux d'assistance juridique, et
s'emploieront au rapprochement des 16gislations nationales.

En cas de contradiction entre les rgles de leurs 16gislations nationales appli-
cables aux relations dans les domaines d'action commune, les Etats membres pro-
c6deront A des consultations et A des n6gociations afin d'6laborer des propositions
sur la fagon d'd1iminer cette contradiction.

CHAPITRE VI. ORGANES COMMUNAUTAIRES
CONSEIL DES CHEFS D'ETAT ET CONSEIL DES CHEFS DE GOUVERNEMENT

Article 21

Le Conseil des chefs d'Etat est l'organe supreme de la Communaut6.

Le Conseil des chefs d'Etat, oti tous les Etats membres sont repr6sent6s au plus
haut niveau, d6battra des principales questions touchant 4 l'action des Etats mem-
bres dans la sphere de leurs int6r&s communs et statuera A leur sujet.

Le Conseil des chefs d'Etat se r~unira en session ordinaire deux fois par an. Des
sessions extraordinaires du Conseil pourront itre convoqu6es sur la demande d'un
seul Etat membre.

Article 22

Le Conseil des chefs de gouvernement coordonnera la coop6ration entre les
organes de l'Ex6cutif des Etats membres dans les domaines d'int6r&t commun et
notamment 6conomique et social.

Le Conseil des chefs de gouvernement se r~unira en session ordinaire quatre
fois par an. Des sessions extraordinaires du Conseil pourront etre convoqu~es sur la
demande du gouvernement d'un seul Etat membre.

Article 23

Le Conseil des chefs d'Etat et le Conseil des chefs de gouvernement prendront
leurs decisions par consensus. Tout Etat pourra signifier que ses intrats ne sont pas
en jeu sur tel ou tel point sans que cela mette obstacle A la prise d'une decision.

Le Conseil des chefs d'Etat et le Conseil des chefs de gouvernement pourront
tenir des sessions communes.

Le fonctionnement du Conseil des chefs d'Etat et du Conseil des chefs de
gouvernement sera r6gi par leur r~glement int~rieur.
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Article 24

La prdsidence du Conseil des chefs d'Etat et celle du Conseil des chefs de
gouvernement seront assur6es A tour de r6le par les chefs d'Etat et les chefs de
gouvernement dans l'ordre alphab6tique russe des noms des Etats membres de la
Communaut6.

Les sessions du Conseil des chefs d'Etat et du Conseil des chefs de gouveme-
ment se tiendront en r~gle g6n6rale A Minsk.

Article 25

Le Conseil des chefs d'Etat et le Conseil des chefs de gouvernement cr6eront
des organes de travail et des organes subsidiaires permanents ou temporaires.

Ces organes seront compos6s de repr6sentants des Etats membres qui seront
investis des pouvoirs appropri6s.

Des experts et des consultants pourront atre appel6s A participer A leurs
r6unions.

Article 26

La prise de d6cisions en mati~re de coop6ration dans des domaines particuliers
et l'61aboration des recommandations A l'intention du Conseil des chefs d'Etat et du
Conseil des chefs de gouvemement rel6veront des responsables des organismes
d'Etat comp6tents qui seront appel6s A se r6unir A cet effet.

LE CONSEIL DES MINISTRES DES AFFAIRES tTRANGERES

Article 27

Le Conseil des ministres des affaires 6trang~res coordonnera, en fonction des
d6cisions prises par le Conseil des chefs d'Etat et par le Conseil des chefs de gou-
vernement, les actions de politique ext6rieure des Etats membres, y compris au sein
des organisations internationales, et organisera des consultations sur les questions
de politique 6trangire d'int6r~t commun.

Le Conseil des ministres des affaires 6trangZres exercera ses fonctions confor-
m6ment A un R~glement adopt6 par le Conseil des chefs d'Etat.

LE COMITt CONSULTATIF DE COORDINATION

Article 28

Le Comit6 consultatif de coordination sera un organe communautaire perma-
nent d'ex6cution et de coordination.

Dans l'application des d6cisions du Conseil des chefs d'Etat et du Conseil des
chefs de gouvernement, le Comit6 devra :

- Elaborer et pr6senter des propositions de coop6ration dans le cadre de la Corn-
munaut6 et de d6veloppement des relations socio-6conomiques;

- Faciliter la conclusion d'accords concernant certaines orientations des relations
6conomiques;
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- Organiser des runions de repr~sentants et d'experts pour la preparation des
projets de textes A soumettre aux sessions du Conseil des chefs d'Etat et du
Conseil des chefs de gouvernement;

- Assurer l'organisation des rencontres des chefs d'Etat et des chefs de gouver-
nement;

- Faciliter la tfiche des autres organes communautaires.

Article 29
Le Comit6 consultatif de coordination sera compos6 de deux repr~sentants

permanents pl~nipotentiaires de chaque Etat et du coordonnateur du Comit6 qui
sera nomm6 par le Conseil des chefs d'Etat.

Le travail administratif et technique du Conseil des chefs d'Etat, du Conseil des
chefs de gouvernement et des autres organes communautaires sera confid A un secr6-
tariat du Comit6 consultatif de coordination dirig6 par le coordonnateur du Comit6
- Vice-President du Comit6 consultatif de coordination.

Le Comit6 exercera ses fonctions dans le respect du R~glement adopt6 par le
Conseil des chefs d'Etat.

Le Comit6 aura son si6ge dans la ville de Minsk.

LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA DfFENSE

Article 30
Le Conseil des ministres de la d6fense, qui relive du Conseil des chefs d'Etat,

aura la charge des questions de politique et d'&quipement militaires des Etats
membres.

Le Commandement des forces arm~s alli~es assurera la haute direction des
forces armtes allies ainsi que des groupes d'observateurs militaires et des forces
collectives de maintien de la paix dans la Communaut6.

Le Conseil des ministres de la d6fense et le Commandement des forces armtes
alli6es exerceront leurs fonctions dans le respect de leurs riglements adopt6s par le
Conseil des chefs d'Etat.

LE CONSEIL DES HAUTS COMMANDEMENTS DES GARDES FRONTItRES

Article 31
Le Conseil des Hauts Commandements des gardes fronti~re relve du Conseil

des chefs d'Etat pour ce qui concerne la surveillance des fronti~res ext~rieures des
Etats membres et la stabilit6 de ces fronti~res.

Le Conseil des Hauts Commandements des gardes fronti~re exercera ses fonc-
tions dans le respect de son r~glement adopt6 par le Conseil des chefs d'Etat.

LA HAUTE COUR ICONOMIQUE

Article 32
La Haute Cour 6conomique a pour mission de veiller au respect des obligations

6conomiques contract6es dans le cadre de la Communaut.
Vol. 1819, 1-31139



1994 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 89

La Haute Cour 6conomique sera comp~tente en mati~re de r~glement des diff6-
rends li6s h l'ex6cution des obligations 6conomiques. Elle pourra dgalement statuer
sur les diff6rends dont elle sera saisie d'un commun accord par des Etats membres.

La Haute Cour 6conomique sera 6galement comp6tente pour interpr6ter les
dispositions des accords et autres textes juridiques de la Communaut6 relatifs A des
questions 6conomiques.

La Haute Cour 6conomique exercera ses fonctions conform6ment A l'Accord
relatif A son statut et conform6ment A son r~glement, adopt6 par le Conseil des chefs
d'Etat.

La Haute Cour 6conomique aura son siege dans la ville de Minsk.

LA COMMISSION DES DROITS DE L'HOMME

Article 33
La Commission des droits de l'homme est un organe consultatif communau-

taire qui doit veiller au respect des obligations relatives aux droits de l'homme con-
tract6es par les Etats membres dans le cadre de la Communaut6.

Cette Commission sera constitu6e de reprdsentants des Etats membres de la
Communautd et se conformera A son r~glement adopt6 par le Conseil des chefs
d'Etat.

La Commission des droits de l'homme aura son si~ge A Minsk.

ORGANES DE COOP19RATION SECTORIELS

Article 34
En fonction des accords conclus entre les Etats membres en mati~re de coop-

ration 6conomique, sociale, etc., il pourra 6tre cr66 des organes de coop6ration sec-
tori~ls qui 61aboreront les principes de r~gles coordonn6s de cette coop6ration et en
faciliteront la mise en oeuvre dans la pratique.

Les organes de coop6ration sectoriels (conseils, comitds) exerceront les fonc-
tions pr6vues par la pr6sente Charte et par les riglements les concernant et pro-
cderont A l'6tude et au r~glement multilat6raux des questions de coop6ration dans
leurs secteurs respectifs.

Les organes de coop6ration sectoriels seront compos6s des responsables des
organes comp6tents de l'Ex6cutif de tous les Etats membres.

Les organes de coop6ration sectoriels 6mettront des recommandations du
domaine de leur comp6tence et, si n6cessaire, soumettront leurs propositions au
Conseil des chefs de gouvernement.

LANGUE OFFICIELLE DE LA COMMUNAUTt

Article 35
La langue officielle de la Communaut6 est le russe.
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CHAPITRE VII. COOPgRATION INTERPARLEMENTAIRE

Article 36

L'Assembl6e interparlementaire procddera aux consultations entre les parle-
ments, 6tudiera les questions touchant A la coop&ation communautaire et 61aborera
des propositions communes relevant de la comp6tence des parlements nationaux.

Article 37

L'Assembl6e interparlementaire sera compos6e de d6l6gations des parlements.

Les activit6s de l'Assembl6e interparlementaire seront organis6es par le Con-
seil de l'Assembl6e, compos6 des chefs des d6l6gations parlementaires.

Les proc6dures de l'Assembl6e interparlementaire seront r6gies par son r~gle-
ment int6rieur.

L'Assembl6e interparlementaire aura son si~ge A Saint-P6tersbourg.

CHAPITRE VIII. FINANCEMENT

Article 38

Les frais de financement des activit6s des organes communautaires seront
r6partis proportionnellement entre les Etats membres et seront d6termin6s confor-
m6ment aux accords sp6cifiques conclus concernant les budgets de ces organes.

Les budgets des organes communautaires seront adopt6s par le Conseil des
chefs d'Etat sur proposition du Conseil des chefs de gouvernement.

Article 39

Les questions touchant aux activit6s financi~res et 6conomiques des organes
communautaires seront 6tudi6es selon la proc6dure arr&6e par le Conseil des chefs
de gouvernement.

Article 40

Les Etats membres supporteront chacun les d6penses au titre de la participa-
tion de leurs repr6sentants, experts ou consultants aux travaux des r6unions et A
ceux des organes communautaires.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 41

La pr6sente Charte sera ratifi6e par les Etats signataires conform6ment A leurs
procdures constitutionnelles respectives.

Les ratifications seront communiqu6es au Gouvernement de la R6publique du
Bdlarus qui avisera les autres Etats signataires du d6p6t de chaque ratification.

La pr6sente Charte entrera en vigueur pour tous les Etats signataires das le
d6p6t des ratifications de tous les Etats signataires et pour les Etats signataires qui
auront d6pos6 leur ratification un an apras 1'adoption de la pr6sente Charte.
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Article 42

Chaque Etat membre pourra proposer des amendements A la pr6sente Charte.
Ces propositions d'amendements seront 6tudides conform6ment au r~glement int6-
rieur du Conseil des chefs d'Etat.

Les amendements A la pr6sente Charte seront adopt6s par le Conseil des chefs
d'Etat. ls prendront effet, ds leur ratification par tous les Etats membres confor-
m6ment A leur proc6dure constitutionnelle, A la date A laquelle le Gouvernement de
la R6publique du B61arus aura en communication la dernire ratification.

Article 43
Lors de la ratification de la pr6sente Charte, les Etats membres de la Commu-

naut6 pourront 6mettre des r6serves et faire des d6clarations concernant les chapi-
tres III, IV et VII et les articles 28, 30, 31, 32 et 33.

Article 44
La pr6sente Charte sera enregistr6e conform6ment I 'Article 102 de la Charte

des Nations Unies.

Article 45
La pr6sente Charte est r6dig6e en un seul exemplaire dans les langues officielles

des Etats signataires de la Communaut6. L'acte authentique sera d6pos6 aux archi-
ves du Gouvernement de la R6publique du B61arus, qui en adressera copie certifi6e
conforme A chaque Etat signataire.

La pr6sente Charte a 6t6 adopt6e le 22 janvier 1993 A la session du Conseil des
chefs d'Etats tenue A Minsk.
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DtCLARATION DU CONSEIL DES CHEFS DES tTATS MEMBRES DE LA
COMMUNAUTIE DES ITATS INDtPENDANTS

Les accords adopt6s et les m6canismes 61abor6s dans le cadre de la Commu-
naut6 permettent de recourir au droit international pour r6soudre les probl~mes de
la coop6ration politique, 6conomique, humanitaire, militaire, etc.

Les chefs des Etats membres de la Communaut6 des Etats ind6pendants sont
convenus que cette Communaut6 disposait du potentiel n6cessaire pour mieux fonc-
tionner sur la base des accords existants. Dans le m~me temps, tous les participants
A la session de Minsk des chefs des Etats membres de la Communaut6 des Etats
ind6pendants s'affirment d6termin6s A faire des efforts constants pour am6liorer
l'efficacit6 de l'action de la Communaut6 dans les domaines 6conomique et poli-
tique.

Les Etats, qu'ils aient ou non sign6 la D6cision relative A la Charte de la Com-
munaut6 des Etats ind6pendants, s'attacheront essentiellement en premier lieu A
trouver des solutions A la crise 6conomique et A tisser des liens efficaces entre leurs
acteurs 6conomiques durant la transition vers une 6conomie de march6.

Les chefs d'Etat estiment qu'il est vital de supprimer syst6matiquement les
obstacles actuels au d6veloppement d'une coopdration 6conomique mutuellement
b6n6fique.

Les chefs d'Etat pensent que les relations entre les pays de la Communaut6
des Etats ind6pendants, et plus particuli~rement leurs relations 6conomiques, per-
mettront de cr6er les conditions n6cessaires A une coop6ration normale entre ces
pays.

La D6cision relative A la Charte de la Communaut6 des Etats ind6pendants est
ouverte A la signature des Etats qui souhaitent la signer.

FAIT A Minsk le 22 janvier 1993 en un exemplaire original en langue russe.
L'original est d6pos6 aux archives du Gouvernement de la R6publique du Bdlarus,
qui en adressera copie certifi6e conforme A chacun des Etats qui auront sign6 la
pr6sente D6claration.

Pour la R6publique arm6nienne:

L. TER-PETROSSIAN

Pour la R6publique du B61arus :

S. CHOUCHKEVICH

Pour la R6publique du Kazakhstan :

N. NAZARBAIEV

Pour la R6publique du Kirghizstan :

A. AKAYEV
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Pour la R6publique de Moldova:
A 1'exception de la partie politique,

M. SNEGUR

Pour la F6d6ration de Russie :

B. YELTSINE

Pour la R6publique du Tadjikistan :
E. RAKHMONOV

Pour le Turkmdnistan:

S. NIYAZOV

Pour la RApublique d'Ouzb6kistan :

I. KARIMOV

Pour l'Ukraine:

L. KRAVCHOUK

Minsk, le 22 janvier 1993
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DtCISION DU CONSEIL DES CHEFS DES tTATS MEMBRES DE LA
COMMUNAUTE DES ETATS INDtPENDANTS

Les chefs des Etats membres de la Communaut6 des Etats ind6pendants ont
d6cidd :

1. D'adopter la Charte de la Communaut6 des Etats ind6pendants (ci-jointe)
et d'en recommander la ratification.

2. Que, jusqu'A l'entr6e en vigueur de la prdsente Charte, la Communaut6
fonctionnera conform6ment aux accords conclus et aux d6cisions adopt6es dans le
cadre de la Communaut6 des Etats ind6pendants.

FAIT A Minsk le 22 janvier 1993 en un exemplaire original en langue russe.
L'original est ddpos6 aux archives du Gouvernement de la R6publique du B61arus,
qui en adressera copie certifi6e conforme A chaque Etat qui a sign6 la prdsente
Ddcision.

Pour la R6publique armdnienne:

L. TER-PETROSSIAN

Pour la R6publique du Bdlarus:

S. CHOUCHKEVICH

Pour la R6publique du Kazakhstan :

N. NAZARBAIEV

Pour la R6publique du Kirghizstan :

A. AKAYEV

Pour la R6publique de Moldova:

Pour la F6d6ration de Russie :

B. YELTSINE

Pour la R6publique du Tadjikistan :

E. RAKHMONOV

Pour le Turkm6nistan :

Pour la R6publique d'Ouzb~kistan:

I. KARIMOV

Pour l'Ukraine :

Minsk, le 22janvier 1993
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LISTE DES CHEFS DES ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTP, DES ETATS IND9PEN-
DANTS QUI ONT SIGNP- LA DIciSION ADOPTIE k MINSK LE 22 JANVIER 1993 PAR
LE CONSEIL DES CHEFS DES ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTf, DES ETATS
INDtP -,ND ANTS RELATIVE A L'ADOPTION DE LA CHARTE DE LA COMMUNAUTE
DES ETATS INDIPENDANTS

Levon Hakop Ter-Petrossian
Pr6sident de la Rdpublique arm6nienne
Stanislav Stanislavovich Chouchkevich
Pr6sident du Conseil supreme de la R6publique du B61arus
Nursultan Abichevich Nazarbaiev
Pr6sident de la R6publique du Kazakhstan
Askar Akayevich Akayev
Pr6sident de la R6publique du Kirghizstan*
Boris Nikolaievich Yeltsine
Pr6sident de la F16d6ration de Russie
Emomali Charipovich Rakhmonov
Pr6sident du Conseil supreme de la RApublique du Tadjikistan

Islam Abdughanievich Karimov
Pr6sident de la RApublique d'Ouzb6kistan

L'instrument d'accession A la D6cision prise par le Conseil des chefs des Etats
membres de la Communaut6 des Etats ind6pendants relative A l'adoption de la
Charte de la Communaut6 des Etats ind6pendants a 6t6 ratifi6 par:
Heydar Alirzaogly Aliyev (le 24 septembre 1993 A Moscou)
Pr6sident par int6rim de la R6publique d'Azerbaidjan
Edouard Chevardnadz6 (le 9 d6cembre 1993 A Tbilisi)
Pr6sident du Parlement
Chef de la R6publique de G6orgie
Mircea Ion Snegur (le 15 avril 1994 A Moscou)
Pr6sident de la R6publique de Moldova

• Depuis mai 1993, la Rdpublique Kirghize.
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DtCISION RELATIVE A LA PROLONGATION, POUR LA RItPUBLIQUE
DE MOLDOVA, DU DtLAI IMPARTI POUR LA RATIFICATION DES
TEXTES INSTITUANT LA COMMUNAUTt DES tTATS INDt-
PENDANTS

Les chefs des Etats membres de la Communaut6 des Etats ind6pendants, apr s
examen de la demande formul6e par le Pr6sident de la R6publique de Moldova,

Ont d6cid6:
De prolonger, pour la R6publique de Moldova, jusqu'au 22 avril 1994 la p6riode

durant laquelle elle pourra saisir l'opportunit6 que lui offre par la Charte de la Com-
munaut6 des Etats ind6pendants de ratifier les textes qui instituent cette Commu-
naut6.

FAIT A Achkhabad le 24 d6cembre 1993 en un exemplaire original en langue
russe. L'original est dApos6 aux archives du Gouvernement de la R6publique du
B61arus, qui en adressera copie certifi6e conforme aux Etats qui ont sign6 cette
d6cision.

Pour la R6publique d'Azerbaidjan:
H. ALIYEV

Pour la R6publique arm6nienne :
L. TER-PETROSSIAN

Pour la R~publique du Bd1arus :
V. KEBICH

Pour la R6publique de G~orgie:
E. CHEVARDNADZE

Pour la R~publique du Kazakhstan :
N. NAZARBAIEV

Pour la R6publique Kirghize:
A. AKAYEV

Pour la R6publique de Moldova:
M. SNEGUR

Pour la Fdd6ration de Russie:
B. YELTSINE
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Pour la R6publique du Tadjikistan :

E. RAKHMONOV

Pour le Turkm6nistan :

S. NIYAZOV

Pour la R6publique d'Ouzb6kistan :

I. KARIMOV

Pour l'Ukraine:

L. KRAVCHOUK

Achkhabad, le 24 d6cembre 1993
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

MOLDOVA

RtSERVE FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

MOLDOVA

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

B COOTBeTCTBHH CO craTbeir 43 YcraBa CoApyxecTea
He3aBHCHMbX FocyaapcTB Pecny6nHKa MoJ.Mona, KaK LeH

CoapyxecTa, Bo3AePXHBaeTcA OT y'acrHA B BoripocX KOJUmeKTHBHOH

6e3onacHOCTH H BoeHHO-HOJIHTHqeCKOM COTpyAlHH'leCTBe (a63at 9
CTaTb 4 H CTaTbH 11, 12, 13, 14, 15, 30 H 31 YcraBa CHr).

[TRANSLATION]

In accordance with article 43 of the
Charter of the Commonwealth of In-
dependent States, the Republic of Mol-
dova, as a member of the Common-
wealth, declines to participate in matters
of collective security and military and
political cooperation (article 4, para-
graph 9, and articles 11, 12, 13, 14, 15, 30
and 31 of the Charter of the Common-
wealth of Independent States).

[TRADUCTION]

En vertu de l'article 43 de la Charte de
la Communautd des Etats ind6pendants,
la R6publique de Moldova, en tant que
membre de cette Communaut6, d6cide de
ne pas participer A l'application de ses
dispositions en matiire de s6curit6 col-
lective ou de cooperation militaire et politi-
que (article 4, paragraphe 9, et articles 11,
12, 13, 14, 15, 30 et 31 de la Charte de la
Communaut6 des Etats ind6pendants).
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SUDAN

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of I I December 19462 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education and
supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival, development and protection in countries
with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of Sudan wish to establish the
terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities
of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Sudan,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation,
have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Sudan;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

' Came into force on 4 August 1994 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" mean UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolution 76
(I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scone or the Apreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which UNICEF
shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with the
relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooaerntion and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF shall
be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the Government
and, as the case may be, other participating organizations.

United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the master
plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such records
to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried out
under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF Office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties may
consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assienmnent to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide support to
the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;
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(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall also
notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing services
for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in maintaining
a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the programmes
of cooperation in the country, tip to a mutually agreed amount, taking into account contributions
in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
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programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Government
upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It shall
be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, unloading,
storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and other
materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding, UNICEF
will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of supplies, equipment
and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to ensure
that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes stated in
the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient manner without any
discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No payment shall be
required of any recipient of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF
unless, and only to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with the
master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, supplies,
equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect
of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and content
of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon by the Parties.
Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days after
the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with existing
government rules and procedures.
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ARTICLE VIII

Intellectual oroperty rights

I. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inventions
or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agreement, with
a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the Government and
UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discoveries,
inventions or works under paragraph I of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other Governments
with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability or the Convention

The Convention shall be applicable inutatis intiandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Ugal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case it has
expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not disturbed
by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in
its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever located
and by whomsoever held, shall be inviolable.
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ARTICLE Xl

UNICEF funds, assets and other orooertv

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other
currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations
system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favorable, legally available rate of exchange

for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corporation
under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services rendered and
which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except tinder conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greetini cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives of
the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohibitions,
and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from
all national and local taxes.
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ARTICLE XIII

UNICEF officails

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by the
Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose, the
name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to members
of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article VI,
sections 22 and 23, of the Convention.

Vol. 1819, 1-31140



108 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1994

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and facilities
as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons oerforming services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between the
Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF shall
be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of
cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recniited Dersonnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.
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ARTICLE XVIII

Facilities in resoect or communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favorable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergovernmental
organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and
cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates
for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other comMunication of UNICEF shall be subjected to
censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be agreed upon between the Parties.
UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on
United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its offices,
within and outside the country, and in particular with UNICEF Headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982)1 and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of neans of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of orivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the
interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the immunity of any
individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such
immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of
the United Nations and UNICEF.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2.
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ARTICLE XXI

Claini naninst UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the
benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government shall bear
all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations tinder the present Agreement that may be brought
by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular claim or liability
was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force immediately upon signature by parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, including
addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement between
the Parties hereto.
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ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agreement
shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary for the
orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the English language.

DONE at [Khartoum], this [4] day of [August], nineteen hundred ninety four.

For the United Nations For the Government:
Children's Fund:

a,,me: M. TARIQUE FAROOQUI Name: Dr. HUSSAIN ABU SALIH

Title: Representative Title: Minister of Foreign Affairs

Signature Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE REGISSANT LA COOPtRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE DU SOUDAN

PREAMBULE

Consid6rant que 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, l'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'b ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-
forcer, le cas 6chdant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coopire;

Consid~rant que I'UNICEF et le Gouvemement de la R6publique du Soudan
sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son
mandat, coop6rera A des programmes concernant le Soudan,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le present Accord.

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) Les termes < autorit6s comp~entes ddsignent les autorits centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont compdtence;

b) Le terme ( Convention d~signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv~e par l'Assembl6e g~nerale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes < experts en mission d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme < Gouvernement d6signe le Gouvernement de la R6publique du
Soudan;

e) L'expression < operation Cartes de vceux d~signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int~ret, le soutien et des apports de fonds

IEntrA en vigueur le 4 aodt 1994 par la signature, conformiment au paragraphe I de l'article XXIII.2 
Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdnerale, premiere session, seconde pattie (A/64/Add.l 1),

p. 90.
3 Ibid., Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes << chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme << pays >> d6signe le pays oti se trouve un bureau de l'UNICEF,
ou qui b6nAficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme << Parties >> d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;
i) L'expression <personnes assurant des services pour le compte de

I'UNICEF >> d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes << programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle << UNICEF >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

/) Les termes << bureau de I'UNICEF >> d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes << fonctionnaires de I'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mundrdes A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORTt DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord dnonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas dch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration
en indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex6cut6es, les obligations que

I Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemble generale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A l'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le prdsent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra dtablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc&lant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engages a
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux affdrents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Foumira des moyens de transport aux fonctionnaires de 1'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de 1'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et t obte-
nir ces services.

3. Si 'UNICEF ne possbde pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&t d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATtRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le matdriel et
les autres 616ments fournis par 'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, a
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destinds aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le ddlouanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.
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4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m8me les articles, le matdriel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualitd et de prix et a ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs dnonc6s dans le plan directeur et de manire equitable
et efficace, sans aucune discrimination fondde sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure ofi le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coopration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A ]a taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait ]a demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas td utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance visds
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A l'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de
l'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, vdrifi6s conform6ment aux rZgles et procdures en
matire de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DRoITS DE PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coopdrer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ouvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et l'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou ceuvre, en vertu
de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propridt6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou euvre visee au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A rUNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n~ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a expressdment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure exdcutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n~ficieront de l'immunitd et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, rdquisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir exdcutif ou des
autoritts administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autoritds compdtentes ne ptnttreront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne expressdment son agrtment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autoritds comp6tentes agiront avec toute la diligence ndcessaire pour
assurer la sdcurit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturbde par l'entr&e non autorisde dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'extdrieur ou par des troubles dans le voisinage
imm~diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de manikre gtndrale tous les documents qui
lui appartiennent, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le dttenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans &re astreint A aucun contrtle, r~glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra ddtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ntgo-
ciables de toute nature, ddtenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il ddtient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transftrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF bdndficiera pour ses opdrations financires du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
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a) Seront exondrds de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajoutde, droits,
pdages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
6tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne reprdsentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assurds par les collectivitds publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont facturds A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent &re identifies et ddfinis avec prdcision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions a l'importation ou a l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exemptds ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui a agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de voeux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6rde de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupres de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispensds des obligations de service national;

d) Ne seront pas sournis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des memes privileges, en ce qui concerne les facilitds de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) Bn6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilitds de rapatriement que celles accorddes en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils mdnagers au moment oti ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6signds d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attachd aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de 1'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les rigle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accorddes
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
bt l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCihS

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autorists A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oii sont r6alistes des activitds de coop6-
ration, dans la mesure o2i cela est ncessaire A l'ex&cution de ces programmes de
cooperation.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RIMUNtR A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et rtmu-
n~r6 A l'heure seront conformes aux resolutions, decisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement btnficiera de toutes les faci-
litts ntcessaires pour pouvoir exercer en toute indtpendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6nficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui conceme tout
ce qui est mise en place et operations, les prioritts, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par ttltscripteur, tdl&copie, ttltphone et autres
moyens, ainsi qu'en matiire de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim~s, la transmission
de donntes photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 6tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scelltes, le tout 6tant inviolable et non soumis i la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr&juences officielles enregistres des Nations
Unies et celles qui lui seront attributes par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'intdrieur et A l'extdrieur du pays, et en particulier
la liaison avec son si~ge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'dtablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prvus par la Convention internationale
des t6ldcommunications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIS EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1532, p. 2.
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transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent

Accord et accordera I l'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVfE DES PRIVILtGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6ret de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas ouj, ' son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oti elle pourra Atre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

Rt LAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6r&s du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvemement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RiGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre l'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de rZglement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront b leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisiime arbitre n'a pas W d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant ]a d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc&iure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRPE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur imm6diatement apr~s sa signature
par les Parties.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifid ou amend6 que par accord &6rit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'Atre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore atre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouveme-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par I'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Khartoum, le 4 aoflt 1994.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour 1'enfance:

Nom: M. TARIQUE FAROOQUI Nom: Dr HUSSAIN ABU SALIH

Titre : Repr6sentant Titre : Ministre des affaires 6trang~res
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF HUNGARY ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS

JtCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE
DE HONGRIE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE VISAS SUR
LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES ET DE SERVICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(6BLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 3 de mayo de 1990

Excelentisimo Embajador:

Tengo el honor de comunicar a Vues

trd Excelencia, que el Gobierno de la Reptblica de Venezue

la esth dispuesto a concluir, sobre la base del principie

de la reciprocidad, con el Gobierno de la RepOblica de Hun

grla un Acuerdo para la Supresi6n de Visas en Pasaportes -

Diplomfticos y de Servicio de ambos palses, en los t~rmi

nos siguientes:

I Came into force on 3 June 1990, i.e., the thirtieth day I Entrd en vigueur le 3 juin 1990, soit le trenti~me jour
following the date of the note in reply, in accordance with ayant suivi la date de la note de rdponse, conformment
the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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A los efectos del presente Acuerdo son nacionales las per-

sonas que conforme a las leyes vigentes de su Estado ten -

gan la nacionalidad del mismo.

I!

Ciudadanos de la Rep~blica de Hungria y Cludadanos de la

RepOblica de Venezuela que sean titulares de pasaportes di

plomAticos y de servicio vAlidos podrAn entrar en el terr_

torio del otro Estado, transitar par el mismo o salir de -

dste, sin visado.

II!

Las personas mencionadas arriba indicadas tendrAn el dere-

cho a permanecer en el territorio del otro Estado par un

perlado mAximo de 90 dias, a partir de su entrada libre de

visado.

IV

Los titulares de pasaportes diplomAticos y de servicio vA-

lidos que sean miembros de la misi6n diplomAtica o de una

Oficina consular de un Estado en el territorio del otro, a

si coma sus c6nyuges e hijos menores que vivan junto con

ellos, siempre que tengan tambien pasaportes diplomAticos

y de servicio vAlidos o que sean registrados en los mismos,

tendr~n el derecho, a partir de la entrada libre de visado,
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de permanecer en el territorio del otro Estado, de salir y

entrar en el mismo, por el perlodo que dure la misi6n ofi-

cial.

V

Los 6rganos competentes intercambiar~n por la via diplomS-

tica las muestras de los documentos de viaje de las Partes.

la emisi6n de nuevos documentos de viaje o la modlficaci6n

de los documentos vAlidos sera comunicada a la otra Parte

a mas tardar 30 dias antes de su introducci6n, y se entre-

garAn muestras de los documentos nuevos o modificados.

VI

Ciudadanos de la RepOblica de Hungria y ciudadanos de la -

Repablice do Venezuele pdthn cruzar las frontera. nacionj

les en los pasos fronterizos internacionales establecidos

a tales efectos.

VII

Las personas a que se refiere el presente Acuerdo que en -

tren o permanezcan en el territorio de uno de los Estados

partes se someterAn a las leyes y reglamentos vigentes en

dicho Estado relativos a la entrada y permanencia de los -

extranjeros, asl como el desempeflo de actividades lucrati-

vas.
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VIII

Las disposiciones del presente Acuerdo no limitar~n el de-

recho de cada uno de los dos Estados a no permitir la en -

trada en su territorio de una persona no grata o a acordar

o terminar la estadla de ciudadanos del otro Estado.

Ix

1 g El presente Acuerdo se concluye por t~rmino indefi

nido.

2Q.- Cada una de las dos Partes podrA denunciar en forma

escrita el presente Acuerdo en cualquier momento por la

via diplom~tica. CaducarA 90 dias despu~s de que la otra

Parte haya recibido la denuncia.

3 g.- En el caso de cat6strofes naturales, epidemias o en

otros casos excepcionales cada una de las Partes podrS li-

mitar temporalmente entradas en su territorio. Sobre la

Introducci6n de restricciones de entrada y la posterior a-

nulaci6n de las mismas ambas partes se informarAn por la -

via diplomatica y si fuera posible con antelaci6n, pero a

mAs tardar dentro de 24 horas despu~s de que hayan entrado

en vigor tales medidas.

En caso de que el Gobierno de la Re-

pOblica de Hungria est6 conforme con estas disposiciones,-

propongo que la presente nota y la de respuesta de Vuestra

Excelencia, de id~ntico tenor, constituyan un Acuerdo en -
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tre nuestros dos Gobiernos que entrarS en vigor el trig~si

mo dia siguiente a la fecha de la Nota de respuesta de ese

Ilustrado Gobierno.

Me valgo de esta oportunidad para

reiterarle a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs

alta y distinguida consideracifn.

REINADO FIGUEREDO PLANCHART
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentfsimo Sefior Jdnos Domeny
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdblica de Hungrfa
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, 3 May 1990

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Republic of Vene-
zuela is prepared, on a basis of reciproc-
ity, to conclude with the Government of
the Republic of Hungary an agreement
for the abolition of visas for holders of
diplomatic and service passports, in the
following terms:

For the purposes of this Agreement,
nationals of a State are persons who,
under the applicable laws of such State,
have the nationality of that State.

II

Citizens of the Republic of Hungary
and citizens of the Republic of Vene-
zuela holding valid diplomatic and serv-
ice passports may enter, transit or depart
from the territory of the other State with-
out a visa.

III

The above-mentioned persons shall
have the right to stay in the territory of
the other State for a period not exceeding
90 days starting from their date of entry
without a visa.

IV

Holders of valid diplomatic and serv-
ice passports who are members of the
diplomatic mission or of a consular office
of either State in the territory of the other
State together with their spouses and mi-

[TRADUCTION]

REPUBLIQUE DU VENEZUELA
MINISTERE DES RELATIONS

EXTtRIEURES

Caracas, le 3 mai 1990

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela est dispos6 A conclure avec
le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie, sur la base de la r6ciprocit6, un
Accord en vue de la suppression de visas
sur les passeports diplomatiques et de
service des deux pays, ainsi conqu:

Aux fins du pr6sent Accord, les res-
sortissants sont les personnes qui ont la
nationalit6 d'un Etat conform6ment aux
lois en vigueur dans cet Etat.

II

Les ressortissants de la R6publique de
Hongrie et les ressortissants de la R6pu-
blique du Venezuela qui sont titulaires de
passeports diplomatiques et de service
valides peuvent entrer sur le territoire de
l'autre Etat, transiter par celui-ci ou le
quitter sans visa.

III

Les personnes susvis6es ont le droit de
s6journer sur le territoire de l'autre Etat
pendant 90jours au maximum, A compter
de leur entr6e sans visa.

IV

Les titulaires de passeports diploma-
tiques et de service valides qui sont mem-
bres de la mission diplomatique ou d'un
bureau consulaire d'un Etat sur le terri-
toire de l'autre Etat, ainsi que leurs con-
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nor children who are living with them
shall, provided that they also hold valid
diplomatic and service passports or are
included in such passports, have the
right, from the date of entry without a
visa, to stay in the territory of the other
State, leave and re-enter it for the period
of their assignment.

V

The competent authorities shall
exchange models of the Parties' travel
documents through the diplomatic chan-
nel. The other Party shall be notified of
the issuance of new travel documents or
of any changes to valid travel documents
no later than 30 days prior to their intro-
duction. It shall also be provided with
models of the new or amended docu-
ments.

VI

Citizens of the Republic of Hungary
and citizens of the Republic of Vene-
zuela may enter either country at the
authorized international border-crossing
points.

VII

Persons covered by this Agreement
who enter or stay in the territory of one
of the States parties, shall comply with
the laws and regulations in force in that
State relating to the entry and stay of ali-
ens as well as to gainful employment.

VIII

The provisions of this Agreement shall
not restrict the right of either State to
deny any undesirable person entry into
its territory or to permit or terminate the
stay of citizens of the other State.

joints et enfants mineurs vivant avec eux
qui possedent 6galement des passeports
diplomatiques ou de service valides ou
qui sont inscrits sur de tels passeports,
sont autoris6s, A partir du moment de
leur entr6e sans visa, A sdjourner sur le
territoire de l'autre Etat, A quitter le ter-
ritoire et A y revenir pendant la dur6e da
la mission officielle.

V

Les organes comp6tents 6changeront
par la voie diplomatique les modules
des documents de voyage des Parties.
L'6mission de nouveaux documents de
voyage ou la modification des docu-
ments valides seront communiquees '
l'autre Partie au plus tard 30 jours avant
leur introduction, ainsi qu'un module des
documents nouveaux ou modifi6s.

VI

Les ressortissants de la R6publique de
Hongrie et les ressortissants de la R6pu-
blique du Venezuela peuvent franchir les
fronti~res nationales aux postes fron-
ti~res interationaux 6tablis A cet effet.

VII

Les personnes vis6es dans le pr6sent
Accord qui entrent ou sdjournent sur un
des Etats parties se soumettent aux lois
et r~glements en vigueur dans ledit Etat
qui r6gissent l'entr6e et le s6jour des
6trangers, ainsi que l'exercice d'activit6s
lucratives.

Vil

Les dispositions du pr6sent Accord ne
limitent pas le droit de chacun des deux
Etats de refuser l'entrde de son terri-
toire A une personne d6clar6e persona
non grata ou d'6courter le s6jour de ci-
toyens de l'autre Etat ou d'y mettre fin.
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Ix

1. This Agreement is concluded for
an indefinite period.

2. Either Party may denounce this
Agreement in writing at any time through
the diplomatic channel. It shall terminate
90 days after the receipt by the other
Party of the denunciation.

3. In the event of a natural disaster,
epidemic or other unforseen event, either
Party may temporarily restrict entry into
its territory. The parties shall inform
each other through the diplomatic chan-
nel of the introduction and subsequent
lifting of any entry restrictions before-
hand, if possible, and no later than
24 hours following the entry into force of
such measures.

I have the honour to propose that,
should the Government of the Repub-
lic of Hungary agree to the foregoing pro-
visions, this note and your reply in the
same terms, should constitute an agree-
ment between our two Governments,
which shall enter into force on the thir-
tieth day after the date of your Govern-
ment's note in reply.

Accept, Sir, etc.

REINADO FIGUEREDO PLANCHART

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Jdnos Dom6ny

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Hungary

Ix

1. Le pr6sent Accord est conclu pour
une durde ind6finie.

2. Chacune des Parties peut d6non-
cer le present Accord par 6crit A tout mo-
ment par la voie diplomatique. L'Accord
devient caduc 90 jours apr~s la date de la
r6ception de la d6nonciation par l'autre
Partie.

3. En cas de catastrophes naturelles,
d'6pid6mies ou dans d'autres circons-
tances exceptionnelles, chacune des Par-
ties peut limiter temporairement l'entr6e
sur son territoire. Les Parties s'infor-
ment mutuellement de l'instauration de
telles restrictions et de la lev6e ult6rieure
de celles-ci par la voie diplomatique et si
possible A l'avance, et en tout cas dans
les 24 heures suivant l'entr6e en vigueur
de ces mesures.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique
de Hongrie, je vous propose que la pr6-
sente note et votre r6ponse, de teneur
identique, constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant la date
de la note de r6ponse de votre gouver-
nement.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre des relations ext6rieures,

REINADO FIGUEREDO PLANCHART

Son Excellence
Monsieur Jinos Domdny

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique de Hongrie
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPIOBLICA

DE HUNGRfA

CARACAS

Exctlentisino Senor Ministro:

rengo el honor de acusar el rccibo de su notn cuyo

texto un hingaro es lo siguiente:

"Tisztelt Nagykbvet Or!

Van szerencsm tij4koztatni dnt arr6l, hogy a Venezuelai KztArsasig

kornya - a k61cs6n6ssAg elve a1apjAn - k4sz a iagyar KbztdrsasAq

kormAnyival megllapodst k6tni a diplomata 6s szolgilati utlevelekre

vonatkoz6 vizumknyszer elt6rldsdr6l, a k6vetkez6 feltdtelek szerint:

I.

A jelen megAllapodds szerpontjAb61 dllampolgA.roknak tekintend6k azok

a szernlyek, akik orszdguk hatAlyos tirv~nyei szerint rendelkeznek

annak 11ampolgArisival.

II.

A Magyar KztArsasig ds a Venezuelai K6ztirsasig drvdnyes diplorrata

6s szolgdlati utlevdllel rendelkez6 Allampolgirai vizum ndlkil 1phet-

nek be a mAsik Szerz6d6 F41 terUletdre, haladhatnak rajta keresztul,

vagy hagyhatjik azt el.

III.

A fenti emltett szemdlyek a vizunm-entes beldpdst61 sz~nitott lecjfe].jebb

90 napig tart6zkodhatnak a mAsik Szerz&1d F41 terUletn.
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IV.

Az drvdnyes diplcata ds szolgilati utlevdllel rendelkez6 szemAlyek,

akik az egyik Szerz6d6 Fdinek a mAsik Szerz6d6 F61 terttletdn mnik6d

diplanciai vagy konzull kdpviselete tagjai, va]amint az Arvdnyes dip-

icmata vagy szolgdlati utlevdllel rendelkez6, vagy az ilyen utlevdlbe

bejegyzett, s veltlk egyUtt616 hAzastArsuk 6s kiskoru gyermekeik a vi-

zumnentes beldpst6l a szolglati idtartam v~gdig a nAsik Szerz6dW

F I tertiletdn tart6zkodhatnak, azt elhagyhatjdk As beldphetnek oda.

V.

Az illetkes szervek diplcaAciai uton egymAs rendelkez~s~re bocsdtjk

a Szerzdd5 Felek utiokmAnyainak mintapdldAnyait. Uj utiokmdnyok kiadd-

sAt, vagy az 6rv~nyes utiokmAnyok m6dositisit legkevesebb 30 nappal a

bevezetds el6tt k6zd1ni kell a mAsik Szerz6d6 F6llel, As it kell adni

az uj, vagy mnositott utiokminy mintapdidAnyAt.

VI.

A Magyar K6ztArsasAg As a Venezuelai KztArsasig 11anM[1girai a nAsik

Szerz6d6 F61 AllamhatArdt a nemzetkbzi utasforgalom sz&nira megnyitott

hatArAtkel6helyeken lphetik At.

VII.

A jelen megllapodAsban enlitett szen-lyek, akik a Szerz6dC Felek egyi-

k~nek teriletdre beldpnek, vagy ott tart6zkodnak, tiszteletben tartjik

az adott orszAgnak a kttlf6ldiek beutazisAra, tart6zkodisra As a hasznot-

hajt6 tev~kenys~gre vonatkoz6 hatilyos tbrvnyeit As el6irisait.

VIII.

A jelen mnegllapodis rendelkezdsei ner korldtozzik a Szerz6d6 Felek egyikdt

ser abban, hogy megakadAlyozza egyes nemkiv6natos szemdlyeknek a terUlet~re

val6 beldp~sdt, ler6viditse vagy megszakitsa a mnAsik Szerz6d6 F61 illapnol-

gdrdnak tart6zkodAsdt.
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Ix.

1. A jelen megdllapodAs meghatirozatlan id6re sz61.
2. A Szerz6d6 Felek bdrmikor felnmdhatjAk a jelen megdllapodst.

A meq6llalxxIAs a ndsik Szerz6d6 F61 diplomciai uton, irsban

el6terjesztett felnxdAs~nak kdzhezvdteldt6l szdmitott 90 nap

elteltdvel veszti hatAlyAt.

3. Termszeti katasztr6fAk, jArvdnyok eset6n vagy mAs rendkivUli
esetben a Szerz6d6 Felek bdrmelyike ideiglenesen korlitozhatja

a terdletdre val6 beldpdst. A beldpdsi korlitozAsok bevezetd-

sdr5l 6s ezt kdvet6 hatilyon kivil helyezdsdr6l a Szerz6d5

Felek diplcndciai uton tdjdkoztatjdk egyTst, amennyiben

lehets~ges, a bevezet6st megel6zcen, de legk~s6bb 24 6r~n

bell azt k6vet6en, hogy az emlitett int6zkeddseket 61etbe

lptettdk.

Amennyiben a Magyar K6ztArsasAg kormn~ya egyet~rt ezekkel a

feltdtelekkel, javaslon, hogy ez a jegyz6k 6s az On megegyez6

tartalnu vAlaszjegyzdke kormrdnyaink kozott megdllapodAst kdpez-

zen, amely az Ln kormnya vAilaszjegyzdkdnek keltdt kbvet6

harmincadik napon lp hatdlyba.

Megragadom az alkalmat, hogy leg6szintdbb nagyrabecsUl6semr6l

biztositsam Ont."

Tengo el honor de informarle a Vuestra Excelencia que el Go-

bierno hdngaro estA de acuerdo del contenido de su nota, y

la nota de Su ERcelencia y esta nota conforman el Acuerdo

entre nuestros Gobiernos.

Permitame, Senor Ministro, asegurarle de mi nds alta y dis-

tinguida consideraci6n.

Caracas, 4 de Mayo de 1990

Dr. JjkNOS DOMENY
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Vol. 1819, 1-31141



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE REPUBLIC

OF HUNGARY

CARACAS

Caracas, 4 May 1990

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note, the text of which, in
Hungarian, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Hungarian Government agrees to the
contents of your note, and that the latter
and this note constitute an Agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

JXkNOS DOM9NY
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Republic of Hungary

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R"PUBLIQUE
DE HONGRIE A CARACAS

Caracas, le 4 mai 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note dont le texte hongrois est
libell comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvemement
hongrois marque son assentiment sur la
teneur de votre note, laquelle constituera
avec la pr6sente note un Accord entre
nos gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Hongrie,

JANOS DOMINY
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VENEZUELA
et

CHILI

Echange de notes constituant un accord relatif ' la suppres-
sion de visas sur les passeports diplomatiques, de service,
officiels et speciaux. Santiago, 16 aofit 1990

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Venezuela le 5 aoat 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CHILE ON THE ABO-
LITION OF VISAS ON
DIPLOMATIC. SERVICE, OFFI-
CIAL AND SPECIAL PASS-
PORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES VISAS SUR
LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES, DE SERVICES, OFFI-
CIELS ET SPItCIAUX

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE VENEZUELA

EN CHILE

Santiago, 16 de agosto 1990

0980

Excelentisimo Senor Ministro

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia,

para comunicarle que el Gobierno de la Repsblica de Venezuela

estA dispuesto a concluir con el Gobierno de la Republica de
Chile, un Acuerdo para la Supresi6n de Visas en Pasaportes

DiplomAticos, de Servicio, Oficiales y Especiales en los tarminos
siguientes:

Los miembros de las Misiones Diplomaticas y Consulares Chilenas y

Venezolanas, acreditadas en Chile y en Venezuela: asi como sus

c6nyuges e hijos menores que vivan junto con ellos estAn exentas

de obtener el respectivo visado para ingresar, permanecer o salir
del pais receptor, de acuerdo a las regulaciones de residencia,

durante el periodo que dure su misi6n en los respectivos paises.

I Came into force on 18 November 1991, the date of the I Entr en vigueur le 18 novembre 1991, date de la
last of the notifications by which the Parties informed dernitre des notifications par lesquelles les Parties se sont
each other of its approval, in accordance with the provi- inform6es de son approbation, conform6ment aux dispo-
sions of the said notes. sitions desdites notes.
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II

Los Nacionales de la Rep~iblica de Chile y los Nacionales de la
Repblica de Venezue1 a que Span t i tul arPs de Psaportes
DiplomAticos, de Servicio, Oficiales y Especiales vAlidos, podrAn
entrar en el territorio del otro Estado, transitar por el mismo a
salir de 6ste, exentos del requisito de visa. Las personas entes
indicadas podrAn permanecer en el territorio del otro Estado par
un plazo no mayor de 90 dias, renovables de acuerdo con las
respectivas legislaciones.

IIl

Las personas a que se refiere el presente Acuerdo tendrAn el
deber de observar en el territorio del otro Estado las leyes y
reglamentos vigentes relatia,os a la entrada, permanencia y
desempe~o de actividades lucrativas en los respectivos paises.

IV

Las disposiciones del presente Acuerdo no limitarAn el derecho de
cada uno de los Estados a no permitir la entrada en su territorio
de una persona no grata a de dar par terminada la permanencia de
nacionales del otro Estado.

V

Cualquiera de las partes contratantes podrA suspender
temporalmente el presente Acuerdo por razones de orden pblico,
seguridad a salud p6blica. La suspensidn deberA ser notificada
inmediatamente a la otra parte par la via DiplomAtica.

VI

La vigencia del presente Acuerdo sera indefinida. Cada una de las
partes podrA denunciarlo en forma escrita en cualquier momenta
por la via Diplomhtica en cuyo caso cesarA de surtir efectos a
los noventa (90) dias siguientes a la fecha en que la otra parte
haya recibido la denuncia.

En caso de que el Gobierno de la Republica de
Chile estd conforme con estas disposiciones, propongo que la
presente Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia, de
id~ntico tenor, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos.
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Este Acuerdo entrarA en vigor desde la fecha de la
Oltcma comunicaci6n de una de las Partes en que informe a la otra
la aprobaci6n del presente Acuerdo.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y distinguida
consideraci 6n.

Atentamente,

IGNACIO ARCAYA
Embajador

Al Excelentfsimo Sefior Enrique Silva Cimma
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica de Chile
Santiago
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF VENEZUELA

IN CHILE

Santiago, 16 August 1990

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU VENEZUELA

AU CHILI

Santiago, le 16 aotit 1990

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you that
the Government of the Republic of Vene-
zuela is prepared to conclude with the
Government of the Republic of Chile an
Agreement on the Abolition of Visas on
Diplomatic, Service, Official and Special
Passports, in the following terms:

I

Members of Chilean and Venezuelan
diplomatic and consular missions who
are accredited in Chile and Venezuela, as
well as their spouses and minor children
living with them, shall be exempt from
visa requirements for the purpose of en-
tering, remaining in or departing from the
receiving country in accordance with its
residency regulations during the period
of their assignment in the respective
countries.

II

Nationals of the Republic of Chile
and nationals of the Republic of Vene-
zuela holding valid diplomatic, service,
official and special passports shall be
exempt from visa requirements for the
purpose of entering, passing through or
departing from the territory of the other
State. Such persons may remain in the
territory of the other State for a period
not exceeding 90 days, renewable in ac-
cordance with the respective legislative
provisions.

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de la Rtpublique vtn6-
zudlienne est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement de la Rdpublique chi-
lienne un accord relatif A la suppression
des visas sur les passeports diploma-
tiques, de service, officiels ou spdciaux,
dont la teneur suit:

Les membres des missions diploma-
tiques et consulaires vtnzutliennes et
chiliennes accrdiittes au Venezuela et
au Chili, ainsi que leur conjoint et leurs
enfants mineurs qui vivent avec eux
seront dispensds de visa pour entrer
dans le pays h6te, y sjourner ou en sor-
tir durant leur mission conformtment A
la 16gislation en vigueur relative aux per-
mis de sdjour.

II

Les ressortissants de la Rtpublique
v6ntzudlienne et les ressortissants de la
R6publique chilienne titulaires de passe-
ports diplomatiques, de service, officiels
ou speciaux valides seront dispenses de
visa pour entrer sur le territoire de l'autre
Etat, y transiter ou en sortir. Ces person-
nes pourront stjourner sur le territoire de
l'autre Etat pendant une durde ne ddpas-
sant pas 90 jours et renouvelable confor-
mdment A la 16gislation de chaque pays.
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III

Persons covered by this Agreement
shall have the obligation to comply, in the
territory of the other State, with the laws
and regulations in force with respect to
entry into and stay in, and the exercise of
gainful activities in, the respective coun-
tries.

IV

The provisions of this Agreement shall
not restrict the right of either State to
refuse entry into its territory to any per-
son deemed undesirable or to terminate
the stay of nationals of the other State.

V

Either Contracting Party may tempo-
rarily suspend this Agreement for rea-
sons of public order, security or public
health. The suspension must be commu-
nicated immediately to the other Party
through the diplomatic channel.

VI

This Agreement shall remain in force
for an indefinite period. Either Party
may denounce it in writing at any time
through the diplomatic channel, in which
case it shall cease to have effect ninety
(90) days after the other Party has re-
ceived notice of denunciation.

If the Government of the Republic of
Chile is in agreement with these provi-
sions, I propose that this note and your
note in reply, in the same terms, should
constitute an Agreement between our
two Governments.

This Agreement shall enter into force
on the date of the last notification by one
of the Parties informing the other Party
that the Agreement has been approved.

III

Les personnes faisant l'objet du pr6-
sent Accord devront respecter, sur le ter-
ritoire de l'autre Etat, les lois et rigle-
ments qui y sont en vigueur relatifs A
l'entr6e, au s6jour et A l'exercice d'ac-
tivitds lucratives.

IV

Les dispositions du present Accord ne
limiteront pas le droit de chacun des
Etats d'interdire 1'entr6e sur son ter-
ritoire A une persona non grata ou de
mettre fin au s6jour de ressortissants de
l'autre Etat.

V

Chacune des Parties contractantes
pourra suspendre temporairement l'ap-
plication du pr6sent Accord pour des
motifs d'ordre public, de s6curit6 ou de
sant6 publique. La suspension devra 6tre
notifi6e imm6diatement A l'autre Partie
par la voie diplomatique.

VI

Le present Accord aura une dur6e
ind6finie. Chacune des Parties pourra le
d6noncer A tout moment moyennant no-
tification 6crite par la voie diplomatique.
II cessera alors de produire ses effets
90jours apris la date A laquelle l'autre
Partie aura requ cette notification.

Si les dispositions qui pr6cedent re-
cueillent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique chilienne, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse, de
teneur identique, constituent un accord
entre nos deux gouvernements.

Le prdsent Accord entrera en vigueur
A la date de la dernire des notifications
par laquelle les Parties se seront infor-
m6es de son approbation.
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Accept, Sir, etc. Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

IGNACIO ARCAYAIGNACIO ARCAYA
Ambassador

His Excellency
Mr. Enrique Silva Cimma

Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Chile

Santiago

Son Excellence
Monsieur Enrique Silva Cimma

Ministre des relations extdrieures de la
R6publique du Chili

Santiago
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 1669/2

Excclentisimo sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra

Excelencia, en relaci6n con su Nota N00980, de fecha 16 de

agosto en curso, para comunicarle que el Gobierno de la
Repdblica de Chile esti dispuesto a concluir con el

Gobierno de la Repiblica de Venezuela, un Acuerdo para la
Supresi6n de Visas en Pasaportes Diplomiticos, de Servi-

cio, Oficiales y Especiales en los tdrminos siguientes:

[See note I - Voir note I]

Propongo que la presente Nota y la enviada
por Vuestra Excelencia, de id6ntico tenor, constituyan un

Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Este Acuerdo entrari en vigor desde la

fecha de la ditima comunicaci6n de una de las Partes en

que informe a la otra la aprobaci6n del presente Acuerdo.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar

a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y

distinguida consideraci6n.

ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentfsimo Sefior Ignacio Arcaya
Embajador de la Repiblica de Venezuela
Ciudad
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1669/2

Sir,
With reference to your note No. 0980

dated 16 August 1990, I have the honour
to inform you that the Government of
the Republic of Chile is prepared to con-
clude with the Government of the Re-
public of Venezuela an Agreement on the
Abolition of Visas in Diplomatic, Serv-
ice, Official and Special Passports, in the
following terms:

[See note I]

I propose that this note and your note,
in the same terms, should constitute an
Agreement between our two Govern-
ments.

This Agreement shall enter into force
on the date of the last notification by one
of the Parties informing the other Party
that the Agreement has been approved.

Accept, Sir, etc.

ENRIQUE SILVA CIMMA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Ignacio Arcaya

Ambassador of the Republic of Vene-
zuela

Santiago

[TRADUCTION]

RI-PUBLIQUE CHILIENNE
MINISTiRE DES RELATIONS

EXTIRIEURES

No 1669/2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir,
suite ht votre note no 0980 du 16 aoOit der-
nier, que le Gouvernement de la R6pu-
blique chilienne est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement de la R6publique
v6n6zu61ienne un accord relatif A la sup-
pression des visas sur les passeports di-
plomatiques, de service, officiels ou sp6-
ciaux, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse, de teneur identique, cons-
tituent un accord entre nos deux gouver-
nements.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur
A la date de la dernire des notifications
par laquelle les Parties se seront infor-
m6es de son approbation.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

ENRIQUE SILVA CIMMA

Son Excellence
Monsieur Ignacio Arcaya

Ambassadeur de la R6publique du Vene-
zuela

Santiago
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CUBA ON THE ABO-
LITION OF VISAS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
PASSPORTS

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE
DE CUBA RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES VISAS SUR
LES PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

Caracas, 6 de noviembre de 1992

Excelentisimo Sencr:

Tengo el hcnor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la ocasin de
prcpcner al Gcbierno de la Rqzblica de Venezuela, en nambre de mi Gobierno
y en atenci~n al deseo de fortalecer las relaciones de amistad entre ambos
Estados, un Acuerdo de Supresi6n de Visas para las titulares de Pasaportes
Diplawiticos en los siguientes t4rminos:

ARTICULO 1

Los nacicnales de la Repblica de Venezuela y los nacionales de la
Repiblica de Cuba titulares de Pasaportes Diplcmiticos, estarin exentos del
requisito de visado, al entrar o salir del territorio del otro Estado.

ARTICULO 2

l.- Las perscnas a que se refiere el Articulo 1 de este Acuerdo
padrin permanecer en el territario de la otra Parte, par un periodo de 90
dias contados a partir del ingreso al territorio del atro Estado.

I Came into force on 6 December 1992, i.e., the thirtieth
day following the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes.
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2.- Los miembrcs de la Misi6n Diplamitica o de la Oficina Consular
de una de las Partes Ccntratantes, asi cano sus c6nyuges e hijos menores
que vivan can ellos, en el territorio de la otra Parte Contratante,
titulares de Pasaportes Diplcmticos pcdrin ingresar, permanecer o salir
del pais receptor durante el pericdo que dure su misi6n en los respectivos
palses.

ARTICULO 3

1.- Las personas a que se refiere el presente Acuerdo que entren o
permanezcan en el territorio de una de las Partes, se sometercn a las leyes
y reglamentos vigentes de dicho Estado relativos a la entrada y permanencia
de extranjeros, asi caio a las de desempeno de actividades lucrativas.

2.- Las disposiciones del presente Acuerdo no limitarin el derecho
de cada uno de los dos Estados a no permitir la entrada en su territorio de
una persona no grata o a terminar la estadia de ciudadanos del otro Estado.

ARTICUDL 4

Las disposicicnes del presente Acuerdo no afectarAn las leyes
internas de cada una de las Partes ccntratantes relativas a la entrada y
salida de persona en los territoris de ambos Estados.

ARTICULO 5

Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de aplicar
limitacicnes temporales a la ejecuci6n o suspender la ejecuci6n de este
Acuerdo o de una de sus Partes, si tal medida es necesaria para asegurar el
orden p~blico o para proteger la salud pdblica. La limitaci~n, asi camo la
suspensin de tal medida, deben ser canunicadas inmediatamente a la otra
Parte, par la via diplcmotica.

ARTICULO 6

1.- Las autoridades canpetentes de ambas Partes Ccntratantes
intercambiarin, por via diplcmaitica, las muestras de sus pasaportes
diolcnaticos, citados en el Articulo 1 del presente Acuerdo y la
informaci~i necesaria scbre su uso, en el curso de 30 dias a partir del dia
de la firma de este Acuerdo.

2.- Las autoridades ccmpetentes de ambas Partes Ccntratantes
informaxrn mutuamente sobre cualquier cambio en materia de los documentos
de viaje y de su uso, a mis tardar en 60 dias antes de la introducci6n de
tales cambios y enviarin al mismo tiempo, nuevas muestras de los docisnentos
de viaje.
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ARTICULO 7

El presente Acuerdo tendri una duraci6n de cinco anos, prorrogables
par un periodo igual y dejari de tener validez tres meses despues que una
de las Partes camunique a la otra la denuncia por escrito.

B caso de que el Gcbierno de la Rep6blica de Venezuela est6
ccnforme con las disposicicnes antes mencionadas, prcpago que la presente
Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia de identico tenor, constituyan
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor el trig~simo
dia siguiente a la fecha a la Nota de respuesta de ese Ilustrado Gcbierno.

Hago prcpicia la cportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta ccrsideraci6n.

RICARDO ALARC6N DE QUESADA
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repdiblica de Cuba

Al Sefior Fernando Ochoa Antich
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica de Venezuela
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF CUBA

Caracas, 6 November 1992

On behalf of my Government, and
with a view to strengthening the friendly
relations between our two States, I have
the honour to propose to the Govern-
ment of the Republic of Venezuela an
Agreement on the abolition of visas for
holders of diplomatic passports in the
following terms:

Article 1

Nationals of the Republic of Vene-
zuela and nationals of the Republic of
Cuba who are holders of diplomatic
passports, shall be exempt from visa re-
quirements for the purpose of entering or
leaving the territory of the other State.

Article 2

1. Persons covered by article 1 of this
Agreement may remain in the territory of
the other Party for a period of 90 days
from the date of entry into the territory
of the other State.

2. Members of the diplomatic mis-
sion or consular office of one of the Con-
tracting Parties, as well as their spouses
and minor children residing with them
in the territory of the other Contracting
Party, who are holders of diplomatic
passports, may enter, stay in, or leave the
receiving country for the period of their
assignment in the respective countries.

Article 3

1. Persons covered by this Agree-
ment who enter or stay in the territory of
either one of the Parties, shall comply
with the laws and regulations in force in
that State concerning the entry and stay
of aliens as well as those concerning
gainful employment.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE CUBA

Caracas, le 6 novembre 1992

Monsieur le Ministre,

Je vous dcris pour proposer au Gou-
vernement de la R6publique du Vene-
zuela, au nom de mon gouvernement et
afin de renforcer les relations d'amiti6
entre les deux Etats, un Accord relatif A
la suppression de visas sur les passeports
diplomatiques ainsi conqu:

Article 1

Les ressortissants de la R6publique du
Venezuela et les ressortissants de la R-
publique de Cuba titulaires de passe-
ports diplomatiques sont dispens6s du
visa pour entrer sur le territoire de l'autre
Etat ou quitter ce territoire.

Article 2

1. Les personnes visdes A l'article
premier du pr6sent Accord peuvent s6-
journer sur le territoire de l'autre Partie
pendant une dur6e de 90 jours A compter
de l'entr6e sur le territoire de l'autre Etat.

2. Les membres de la mission diplo-
matique ou du bureau consulaire d'une
des Parties contractantes, ainsi que leurs
conjoints et enfants mineurs vivant avec
eux sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et titulaires de passeports di-
plomatiques peuvent entrer et s6journer
dans le pays d'accueil ou quitter celui-ci
pendant la dur6e de leur mission dans le
pays de l'autre Partie.

Article 3

1. Les personnes vis6es dans le pr6-
sent Accord qui entrent ou s6journent
sur un des Etats parties se soumettent
aux lois et riglements en vigueur dans
ledit Etat qui r6gissent l'entr6e et le
s6jour des 6trangers, ainsi que l'exercice
d'activit6s lucratives.
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2. The provisions of this Agreement
shall not restrict the right of either State
to deny any undesirable person entry
into its territory or to terminate the stay
of citizens of the other State.

Article 4

The provisions of this Agreement shall
not affect the domestic laws of either
Contracting Party concerning entry into
and departure from the territory of either
State.

Article 5

Each Contracting Party shall have the
right to temporarily restrict or to suspend
implementation of this Agreement or
part thereof should such a measure be
necessary to safeguard public order or
public health. Such restriction and the
lifting thereof shall be reported immedi-
ately to the other Party through the dip-
lomatic channel.

Article 6

1. The competent authorities of both
Contracting Parties shall exchange
through the diplomatic channel models
of their diplomatic passports referred to
in article 1 of this Agreement and the rele-
vant information concerning the use of
such passports within 30 days following
the date of the signing of this Agreement.

2. The competent authorities of both
Contracting Parties shall inform each
other of any changes concerning travel
documents and their use no later than
60 days before the introduction of such
changes and shall at the same time send
new models of such travel documents.

2. Les dispositions du pr6sent Ac-
cord ne limitent pas le droit de chacun
des deux Etats de refuser l'entr6e de son
territoire A une personne d6clar6e per-
sona non grata ou d'6courter le s6jour de
citoyens de 'autre Etat ou d'y mettre fin.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord
sont 6nonc6es sans pr6judice des lois in-
ternes de chacune des Parties contrac-
tantes ayant trait A l'entr6e des person-
nes sur les territoires des deux Etats et
la sortie des personnes.

Article 5

Chacune des Parties contractantes a
le droit de limiter temporairement ou de
suspendre l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord ou d'une des parties de celui-ci,
lorsqu'une telle mesure est n6cessaire
pour assurer le maintien de l'ordre public
ou la protection de la sant6 publique.
L'instauration tout comme la lev6e de
cette mesure doivent 8tre communiqu6es
sans retard A l'autre Partie par la voie
diplomatique.

Article 6

1. Les autorit6s comp6tentes des
deux Parties contractantes 6changent
par la voie diplomatique des modules de
leurs passeports diplomatiques vis6s A
l'article premier du pr6sent Accord et
toutes informations requises en ce qui
concerne leurutilisation dans les 30jours
A compter de la date de la signature du
pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des
deux Parties contractantes s'informent
mutuellement de toute modification rela-
tive aux documents de voyage et A leur
utilisation, 60 jours au plus tard avant
l'introduction d'une telle modification et
envoient en meme temps de nouveaux
modles des documents de voyage.
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Article 7

This Agreement shall remain in force
for a period of five years and shall be
renewed for a further similar period. It
shall cease to have effect three months
after either Party notifies the other, in
writing that it is terminating the Agree-
ment.

I have the honour to propose that,
should the Government of the Republic
of Venezuela agree to the foregoing pro-
visions, this note and your reply in the
same terms should constitute an agree-
ment between our two Governments, to
enter into force on the thirtieth day fol-
lowing the date of your Government's
note in reply.

Accept, Sir, etc.

RICARDO ALARC6N DE QUESADA

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Cuba

Mr. Fernando Ochoa Antich
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Venezuela

Article 7

Le pr6sent Accord est conclu pour
une dur6e de cinq ans et peut etre pro-
rog6 pour une pdriode identique. I1 de-
vient caduc trois mois apr~s que l'une
des Parties a communique par 6crit A
l'autre Partie son intention de le d6non-
cer.

Si ces dispositions rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de la R6publique
du Venezuela, je vous propose que la pr6-
sente note et votre r~ponse, de teneur
identique, constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur le trentiame jour suivant la date
de la note de r~ponse de votre gouver-
nement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique de Cuba,

RICARDO ALARC6N DE QUESADA

Son Excellence
Monsieur Fernando Ochoa Antich

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique du Venezuela
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPOBLICA DE VENEZUELA

Caracas, 06 de noviembre de 1992

Excelentisimo Senor:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la cportunidad de
hacer referencia a su Nota de fecha 5 de noviembrel del presente ano, en la
cual propcne a mi Gcbierno un Acuerdo de Supresi6n de Visas para los titulares
de Pasaportes DiploA&ticos cuyo texto es del tenor siguiente:

[See note I - Voir note I]

Scbre el particular, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia la
canformidad del Gobierno de Venezuela en cuanto al texto prcpuesto en su
camunicaci&n, la cual, junto con la presente, constituye un Acuerdo entre el
Gobierno de la Rqpablica de Venezuela y el Ilustrado Gcbierno de la Rep6blica
de Cuba,

Me valgo de la ocasi(n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta ccnsideraci n.

FERNANDO OCHOA ANTICH

Al Sefior Ric trd,, darc6n de Quesada
Ministro de Relaciunes Exteriores

de la Reptibllca de Cuba

I Should read "6 de noviembre - Devrait se lire < 6 de noviembre >.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

Caracas, 6 November 1992

Sir,

I have the honour to refer to your Note
of 6 November 1992 in which you pro-
pose to my Government an agreement on
the abolition of visas for holders of dip-
lomatic passports, the text of which
reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the
Government of Venezuela agrees to the
proposed text and that your note and this
reply constitute an agreement between
the Government of the Republic of Vene-
zuela and the Government of the Repub-
lic of Cuba.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO OCHOA ANTICH

Mr. Ricardo Alarc6n de Quesada
Minister for Foreign Affairs of the Re-

public of Cuba

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS
EXTP-RIEURES DE LA REPUBLIQUE

DU VENEZUELA

Caracas, le 6 novembre 1992

Monsieur le Ministre,
J'accuse r6ception de votre note du

6 novembre 1992 par laquelle vous pro-
posez A mon gouvernement de conclure
un Accord relatif A la suppression de
visas sur les passeports diplomatiques
dont le texte est ainsi conqu:

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement
du Venezuela marque son assentiment
sur le texte propos6 dans votre note,
laquelle constituera avec la pr6sente note
un Accord entre le Gouvernement de la
R6publique du Venezuela et le Gouver-
nement de la R6publique de Cuba.

Je saisis cette occasion, etc.

FERNANDO OCHOA ANTICH

Monsieur Ricardo Alarc6n de Quesada
Ministre des relations ext6rieures de la

R6publique de Cuba
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No. 31144

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and
REPUBLIC OF KOREA

Memorandum of Understanding regarding the Intergovern-
mental Meeting on the North West Pacific Action
Plan and Experts' Meeting, Seoul, Republic of Korea,
12-14 September 1994 (with annex). Signed at Nairobi
on 5 August 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR UENVIRONNEMENT)
et

REPUBLIQUE DE COREE

Memorandum d'entente relatif h la Reunion inter-gouverne-
mentale concernant le plan d'action du Pacifique nord-
ouest et la rkunion d'experts, Skoul (Republique de
Coree), du 12 au 14 septembre 1994 (avec annexe). Signe
A Nairobi le 5 ao it 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 5 aoat 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA AND THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS ENVIRONMENT
PROGRAMME) REGARDING
THE INTERGOVERNMENTAL
MEETING ON THE NORTH
WEST PACIFIC ACTION PLAN
AND EXPERTS' MEETING,
SEOUL, REPUBLIC OF KO-
REA, 12-14 SEPTEMBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 August 1994 by signature, in

accordance with paragraph 14.

Vol. 1819. 1-31144

MEMORANDUM D'ENTENTEI
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE
COR1tE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS
UNIES POUR L'ENVIRONNE-
MENT) RELATIF A LA RtU-
NION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONCERNANT
LE PLAN D'ACTION DU PA-
CIFIQUE NORD-OUEST ET
LA REUNION D'EXPERTS,
StOUL (R-tPUBLIQUE DE
COREtE), DU 12 AU 14 SEPTEM-
BRE 1994

Non publio(e) ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble ggnjrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I EntrA en vigueur le 5 aoflt 1994 par la signature, con-
formdment au paragraphe 14.



No. 31145

UNITED NATIONS
and

ITALY

Memorandum of Understanding on the contribution for the
year 1994 for the utilization of the emergency supply
depot at Pisa. Signed at Rome on 9 August 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Memorandum d'entente relatif k la contribution pour Pan-
nee 1994 pour l'utilisation du dep6t d'approvisionne-
ment d'urgence i Pise. Signe 'a Rome le 9 aofit 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 d'office le 9 aoat 1994.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ITALY ON
THE CONTRIBUTION FOR
THE YEAR 1994 FOR THE
UTILIZATION OF THE EMER-
GENCY SUPPLY DEPOT AT
PISA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 August 1994 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ENTENTE I

ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITA-
LIE RELATIF A LA CONTRI-
BUTION POUR L'ANNtE 1994
POUR L'UTILISATION DU
DtPOT D'APPROVISIONNE-
MENT D'URGENCE A PISE

Non publie(e) ici conform.6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genirale destine
Li mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

i Entrd en vigueur le 9 aoit 1994 par la signature.



No. 31146

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and
ZAMBIA

Host Government Agreement regarding the Third Expert
Group and Ministerial Meeting on the Lusaka Agree-
ment, Lusaka, 5-9 September 1994. Signed at Nairobi on
2 August 1994 and at Lusaka on 12 August 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT)
et

ZAMBIE

Accord de Gouvernement-h6te concernant le troisiime
groupe d'experts et la reunion ministkrielle sur 'Accord
de Lusaka, Lusaka, du 5 au 9 septembre 1994. Signe '
Nairobi le 2 aofit 1994 et ' Lusaka le 12 aofit 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 12 aoCt 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

HOST GOVERNMENT AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS ENVIRONMENT
PROGRAMME) AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA RE-
GARDING THE THIRD
EXPERT GROUP AND MINIS-
TERIAL MEETING ON THE
LUSAKA AGREEMENT, LU-
SAKA, 5-9 SEPTEMBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 August 1994 by signature, in

accordance with article 10.
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ACCORD' DE GOUVERNE-
MENT-HOTE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR L'EN-
VIRONNEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DE ZAMBIE CON-
CERNANT LE TROISIEME
GROUPE D'EXPERTS ET LA
RItUNION MINISTE-RIELLE
SUR L'ACCORD DE LUSAKA,
LUSAKA, DU 5 AU 9 SEPTEM-
BRE 1994

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge ginirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 12 aoft 1994 par la signature,
conform6ment b l'article 10.



No. 31147

LITHUANIA

and

HUNGARY

Treaty on the foundations of friendly relations and cooper-
ation. Signed at Vilnius on 8 August 1992

Authentic texts: Lithuanian, Hungarian and English.

Registered by Lithuania on 16 August 1994.

LITUANIE
et

HONGRIE

Traite relatif it l'atablissement de relations et d'une coopera-
tion amicales. Sign6 i Vilnius le 8 aofit 1992

Textes authentiques : lituanien, hongrois et anglais.

Enregistre par la Lituanie le 16 aoCit 1994.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR VENGRIJOS RESPUBLIKOS DRAU-
GISKVI SANTYKIIV IR BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS

Lietuvos Respublika ir Vengrijos Respublika.

siekdamos visigkai atkurti 3iu valstybiu santykius,

pasitik6damos ankstesniais abiejq tautu ry~iais.

puoseltais per amlius,

patvirtindamos, kad tolesnis 5aliq draugyst6s ir

bendradarbiavimo ry~iu skatinimas atitinka esminius abieju tautq

interesus,

itreik~damos nor4 pl6toti santykius, pagrtstus tarpusavio

supratimu ir pasitik6jimu bei visuotin6mis ftogi§komis vertybbmis

tokiomis kaip laisvb, demokratija, teisingumas ir visuomeninis

solidarumas,

sveikindamos esminius istorinius Europos pasikeitimo

procesus, kurie sustabdd 2emyno pasidalijiam4,

pripalindamos Jungtiniq Tautu Chartijos principus, tikslus ir

principus, i§d~stytus Baigiamajame Helsinkio Akte, Pary~iaus

Chartijoje Naujajai Europai ir kituose Europos Saugumo ir

Bendradarbiavimo Konferencijos dokumentuose,

siekdamos suteikti abieju valstybiq santykiams nauj4 kokybq,

susitaria:

1 Straipsnis

Santykiai tarp Lietuvos Respublikos ir Vengrijos Respublikos

(toliau vadinamu Susitarian~iomis Salimis) bus grind~iami

visuotinai pripa~intomis tarptautin~s teis6s normomis, ypaa

suverenumo, teritorinio vientisumo, lygyb~s, nesiki~imo i viena

kitos vidaus reikalus, abipusio pasitik6jimo ir abipusibkai

naudingo bendradarbiavimo principais.
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2 Straipanis

Susitariandios Salys ausilaikys nuo grasinimu ar jbgos

naudojimo savo tarptautiniuose santykiuose. Bet kurie i~kylantys

gindai bus sprendtiami vien tik taikiajs bOdais.

Siekdamos u2kirsti keli4 gindams bei taikiai sprosti

kylandius gindus, Susitarianaios Salys palaikys visos Europos

saugumo ir pasitik~jimo struktrm bei priemoniu kOrima, tobulinim4

bei efektyvu igyvendinim4.

3 Straipsnis

Susitariandios Salys patvirtina. kad sauguimas Europoje yra

nedalus, ir, kad ju saugumas yra neatsie.jamas nuo visu §aliu,

dalyvaujandiu Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijoie,

saugumo.

Tai suvokdamos, Susitariandios Salys nuosekliai

bendradarbiaus saugumo srityje, savo santykius pldtos, remdamosi

Jungtiniu Tautu Chartijos, Helsinkio Konferencijos Baigiamojo

Akto, Paryliaus Chartijos ir kitu Europos Saugumo ir

Bendradarbiavimo dokumentais ir nuostatomis.

4 Straipsnis

Susitariandios balys pasitada nenaudoti ir neleisti kitiems

panaudoti ju teritorij4 ginkluotai agresijai priei kits

Susitarianai4 Salt.

Vienai i§ Susitariandim Salim tapus ginkluoto u2puolimo auka,

antroji Salis neparems agresoriaus ir imsis btinq 2ingsniq,

siekdama taikiai i~spresti konflikt4 pagal Jungtinij Tautu

Chartij4 bei Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos

dokumentus ir pagal kitus tarptautinius isipareigojimus.

Susitariandios Salys, esant bOtinybei, konsultuosis saugumo

ir gynybos klausimais.
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5 Straipsnis

Susitarianios falys yra pasirengusios. efektyviai

bendradarbiauti tarptautinkse organizacijose.

6 Straipsnia

Susitarian~ios 5alys pareigkia, kad jos teikia did2iulq

reikgmQ abieju §aliu istatymu leidybos ir vykdomujuj organtj

bendradarbiavimui ir kontaktu palaikymui. Jos skatina abiejq galiq

teritoriniu administraciniti vienetui ir vietiniq vald2ios ir

savivaldyb~s organu kontaktus.

7 Straipsnis

Susitarianaios Aalys ivairiuose lygmenyse nuolat

konsultuosis d~l tolesnio dvi§aliu santykit pltojimo ir abiems

pus6ms r(ipimu tarptautiniu klausimi. U2sienio reikalq ministrai

konsultuosis bent karto per metus d&l to, kaip igyvendinama §i

Sutartis.

8 Straipsnis

Pl~sdamos ir stiprindamos abiejt tauti draugyst~s ir

bendradarbiavimo ry§ius, Susitarianaios Salys pad~s isivyrauti

laisviems riA4 5ali i piliediU, visuomeninitJ ir politiniq

organizacijtj kontaktams.

Jos d6s pastangas, kad bOt4 sukurtos tinkamos salygas

politiniq partiju, visuomeniniti organizaciju, profesinitj sajungu,

ba~nydti, fond4, 3vietimo ir kult~ros institucijq, mokslo tyrimo

institutu bei masiniu informacijos priemoniu, sporto ir jaunimo

ry§iu pl6tojimui.
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9 Straipsnis

Susitarianaios Salys pritaria, kad turi bOti baigtas ir

ekonominis 2emyno pasidalijimas.

Susitarianaios Salys koordinuos pastangas, pl6todamos abiems

pus~ms nauding4 regionini ekonomimi bendradarbiavim4.

10 Straipsnis

Susitariandios Salys ypating4 d~mesi kreips i ekonomini

abiems pus6me nauding4 dvigalt bendradarbiavim4. Jos tobulins

ekonominiq santykiq mechanizmus, kad lie geriau atitiktu

pasaulins rinkos normas ir praktik4.

Jos sieks palaikyti tradicinius nusistov~jusius ekonominius

ir prekybinius santykius, atitinkanaius abieju Saliu poreikius ir

realias galimybes.

Salys skatins miestu ir rajonu dalykiniu kontakt4 k~rim~si,

ivairiapusi Saliq juridiniq ir fiziniu asmenu bendradarbiavim4.

Salys sukurs palankias slygas abiems pus~ms naudingu

komerciniu mainu, mokslinio- technologinio bei ekonominio

bendradarbiavimo pltojimui ir skatins imoniu, firmu ir

organizacijq tiesioginiu kontaktu k~rimssi.

11 Straipsnis

Susitarianios Salys plds ir intensyvins bendradarbiavim4

transporto srityje, netrukdys asmenq ir prekim tranzitui viena

kitos teritorija, supaprastins normas, reguliuojanaias prekiu ir

keleivij sraut4.

Imsis priemoniq, kad bendradarbiaujant b~tu u2tikrintas

keleiviq ir kroviniu pervelimas gele~inkeliu, keliais, oru, up6mis

ar jOra, supaprastinta ir pagreitinta pasu kontrolA bei muitin6s

formalumai.

Salys ielkos b'idu, atitinkanaiu Europoje vyraujanaias

tendencijas, plhtoti bendradarbiavim4 2aliavas taupandiu
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technologiju ir elektroninio informacijos apdorojimo srityse ir

tobulinant telekomunikacijos priemones, sistemas ir linijas.

12 Straipanis

Susitarianaios Salys rems abipusilkai nauding4

bendradarbiavim4 mokslo ir technologijos srityse. Jos sudarys

selygas efektyviam bendradarbiavimui fundamentalitj'j ir taikomjj%4

tyrimu srityse, ypating4 d~mesi skirs §ij laiku technikai ir

technologijai.

Salys skatins abieju aaliq mokslininku ir tyrindtoju

tiesioginius ry§ius ir bendras iniciatyvas bei technin~s ir

mokslin~s dokumentacijos bei informacijos mainus.

13 Straipsnis

Remdamosi abieju ialiu interesais, Susitariandios Salys sieks

utmegzti visokeriopa bendradarbiavim4 saugant natfirali4 ir

dirbtine aplinko.

14 Straipsnis

Susitarianaios Salys isitikinusios, kad tradiciniu

kultOrinit ryliu pl~tojimas ir stiprinimas yra neatsiejama Europos

kultOros paveldo dalis ir natrralus poreikis bendradarbiauti

kultiros, meno, mokslo, §vietimo, informaci.jos, sveikatos

apsaugos, turizmo ir sporto srityse.

Salys u2tikrins galimybo visiems ju pilieaiams naudotis

kultjros, meno, literatOros kfiriniais, masinds informacijos

priemonbmis ir skatins lias valstybiniia organt, visuomenini4

organizaciju ir asmenu iniciatyvas. Jos skatins platesnius abiejxj

Salits kcirybiniM bendrij4, menininku, specialistm, Respublikj,

miestis ir rajonu kult~ros ir Bvietimo institucijy mainus, skatins

viena kitos kalbos mokymisi.
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Jos rems baliu kultOriniu centru kOrim4 ir sukurs bOtinas

organizacinen ir teisines prielaidas Siam tikslui.

Salys sieks kuo greidiau sudaryti dvigales sutartis d~l

mokyklu. koledtu ir universitetq sertifikatu ir diplomu, taip pat

mokslo laipsni4 pripa2inimo, pagal Europoje vyraujaneias

ekvivalentitkumo ir abipusio pripa2inimo normas.

Jos isipareigoja saugoti ir puoselbti kitos Salies kultaros

vertybes ir istorijos paminklus. esandius jq teritorijoje.

Jos suteiks galimybe pasinaudoti medgiaga, saugoma

archyvuose, bibliotekose ir kitose institucijose.

15 Straipsnis

Susitariandios Salys, veikdamos pagal Pary~iaus Chartij4

Naujajai Europai ir kitus Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo

Konferencijos dokumentus, yra Isitikinusios, kad draugiiki jq

tautj santykiai bei taika, teisingumas, stabilumas ir demokratija

Ipareigoja abi §alis saugoti etnini, kultOrint, kalbini ir

religini tautiniu ma2umu tapatum4, ir todl Jos sukurs visas

bftinas s~lygas tokioms pastangoms palaikyti. Susitarianios Salys

imsis vienahaliu ir bendrq priemoniq Siam tikslui igyvendinti.

16 Straipsnis

Susitariandios Salys pareigkia, kad yra pasiruohusios,

remiantis tarptautinio bendradarbiavimo normomis. imtis bendru

veiksmu kovai su organizuotu nusikalstamumu, terorizmu, neteisbtu

narkotiku pervelimu, kontrabanda ir veiksmais, kelianaiais grsme

civilinei aviacijai ir navigacijai.

Susitarianaios 3alys pl~s bendradarbiavim4 civilin~s, Aeimos,

baud2iamosios ir konsulin6s teis~s srityje.
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17 straipsnis

Susitariandios 5alys skatins tiesioginius asmeninius savo

pilieditj kontaktus bei pl~tos turizm4 ir stengsis supaprastinti

keliavimo procedras.

18 Straipsnis

Si Sutartis neprie§tarauja Saliu isipareigojimams ir teis~ms,

nustatytoms dvi§a1se ir daugia~alse sutartyse su kitomis

Salimis.

19 Straipsnis

Susitariandios Salys visus tarp ju kylanaius ginaus d6l Dios

Sutarties taikymo ar traktavimo spr~s pirmiausia konsultacijomis,

tiesiogindmis derybomis bei faktu rinkimo, arbitra2o ir sutaikymo

procedfiromis.

Tuo metu, kai Salys per atitinkam4 laiko tarp4 ginao negals

i~spresti taip, kad abi bOtu patenkintos, jos pasi~ada tarpusavio

sutarimui taikyti tik tokias ginaq sprendimo procedfras, kurios

yra nusakytos tarptautin~s teis~s, Jungtinij Tautu Chartijos bei

Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos dokumentuose.

20 Straipsnis

Si Sutartis galios de~imt metq ir po

automati~kai atnaujinta penkeriems metams,

Sutarian~iq Saliq nedenonsuos jos, §i ketinim

dvylika m~nesiu iki tokio laikotarpio pabaigos.

to bus laikoma

jei viena is

pareigkusi pried
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21 Straipsnis

Si Sutartis bus ratifikuojama, remiantis abiej4 Saliu

konstitucinlmis procedromis, ir Isigalios nuo ratifikavimo

dokumentu pasikeitimo dienos, tai Ivyks. " kiek

galima greiaiau.

22 Straipsnis

Si Sutartis bus Iregistruota Jungtiniq Tautj

pagal Chartijos 102 straipsni.

Sekretoriate

Pasiraiyta Vilniuje, 1992m. rugpj~aio 8 d. dviem

egzemplioriais, kiekvienas jq vengru, lietuviu ir anglu kalbomis.

Visi tekstai turi vienod gali4.

Kilus skirtingiems Sutarties ai~kinimams, pagrindiniu tekstu
laikomas tekstas anglu kalba.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Vengrijos Respublikos
vardu:
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZ6DtS A LITVAN KOZTARSASAG tS A MAGYAR KOZTAR-
SASAG KOZOTFI BARATI KAPCSOLATOK ES EGYUTTMO-
K6DES ALAPJAIR6L

A Litvgn K6ztirsasdg ds a Magyar K6ztgrsas~g,

t6rekedve kapcsolataik teljes k6rd helyregllftgsdra;

6pftve n4peik t6rtdnelmi mdltban gy6keredz6 6s a szizadok

sorin ipolt kapcsolataira;

meger6sftve, hogy a k6z6ttUk fenn116 bardti viszony 6s

egyittmak6dds tovdbbfejleszt~se megfelel ndpeik alapvet6 4rdekei-

nek;

kinyilvgnftva, hogy kapcsolataikat a megdrtds 6s a bizalom

azellemben, a szabadsig, a demokrdcia, az igazsigossig ds a

tdrsadalmi szolidarit~s egyetemes emberi 6rdekei alapjin kfvinjik

fejleszteni;

Udv6z6lve az Eur6pdban v4gbement mnlyrehat6 t6rt4nelmi

vdltozgsokat, amelyek a konfront~ci6 4s fbldr~sznk kett4osz-

tottsiginak megszan~sdhez vezettek;

meger6sftve elk6telezetts~guket az Egyesiilt Nemzetek Alap-

okminyinak elvei, a Helsinki Zdrookmnyban, a Pgrizsi Chart~ban

az Oj Eurdpg4rt, valamint az Eur6pai Biztonsdgi 6s Egyittak6cddsi

frtekezlet egydb dokumentumaiban foglalt cdlok 4s elvek irint;

attdl az 6hajt6l vez4reltetve, hogy kapcsolataiknak %j

min5sdget adjanak;

meggllapodtak az albbiakban:
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1. cikk

A Magyar K6ztirsasdg ds a Litvdn K6ztdrsasdg (a tovdbbiak-

ban: a Szerz6d6 Felek) k6z6tti kapcsolatok a nemzetkozi jog

g1taldnosan elismert normdin, kUln6sen a szuverenit~s 4s a

teruleti 4psdg, az egyenl6s4g, az egymis belgyeibe vald be nem

avatkozis, a kolcsn6s bizalom 4s a kblcsnbsen el6ny~s

egyuttmak6d6s elvein alapulnak.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek nemzetk~zi kapcsolataikban tartdzkodnak az

er6vel vald fenyegetdst6l, vagy az er6szak alkalmazdsdtdl. A

felmerul6 vitis kdrd~seket kizdr6lag b6kds eszk6z6kkel rendezik.

A vitgk megel6zdse ds b~kds dton vald megold~sa 4rdekdben a

Baerz6d5 Felek tgmogatjgk tovibbi 6sszeurdpai biztons~gi 4s

blzalomer6sft6 struktdrdk, valamint eszk6z6k l6trehozsdt, fej-

lesztds~t ds hatdkony makdtetds6t.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek meger6sftik, hogy az eurdpai biztonsig

o$athatatlan 4s hogy biztonsiguk elvdlaszthatatlanul 6sszefUgg az

Eur6pai Biztonsdgi 4s Egyiittmdk6d6si grtekezlet valamennyi

tdaztvev6 illamdnak biztonsdgdval.

Ennek figyelembev~teldvel a Szerz~d5 Felek a biztonsdg

terletdn kovetkezetesen megvaldsftjdk a partnersdget, egymds

kdzbtti kapcsolataikat az EgyesUlt Nemzetek Alapokmdnygnak, a

Helsinki Zgrdokminynak, a Pirizsi Chartinak Cs az Eurdpai Biz-

tonsdgi 6s Egyiittmak~ddsi grtekezlet egydb dokumentumainak szel-

lemdben 4s el6frisai szerint 6pftik.
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4. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezetts4get villalnak arra, hogy maguk

ne hasznAIjdk fel 6s misoknak sem engedik meg terUletilk fel-

hasznlisdt a m~sik Szerz6d6 F41 elleni fegyveres agresszi6

vigrehajtisira.

Ha a Szerz6d6 Felek egyikdt fegyveres timadds 4ri, a misik

f11 nem t~mogatja a timad6t 6s az Egyesdlt Nemzetek Alapokminyi-

val, valamint az Eur6pai Biztonsigi 4s Egyittmnk6dsi grtekezlet

dokumentumaival 6sszhangban k6vetkezetesen sikraszll a konflik-

tus b~k6s rendez4se 4rdek~ben.

A Szerz(5d6 Felek sz6ksdg szerint konzultici6kat folytatnak

biztonsdgi4s v~delmi k4rd~sekr61.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek k~szek hat~konyan egyiittmak6dni a

nemzetk6zi szervezetekben.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek kijelentik, hogy kiemelked6 jelent6s4get

tulajdonftanak a t6rvdnyhoz6 ds vdgrehajt6 szerveik koz6tti

egyUttmak6d4snek Cs kapcsolattartisnak. bsztbnzik a kdt orszig

terileti k6zigazgatisi egysgei, helyi illamhatalmi 6s

6n?:ormgnyzati szervei k6z6tti kontaktusokat.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek k(I16nb6z6 szinteken rendszeres

konzultgcidkat folytatnak k4toldald kapcsolataik tovibbfej-

lesztdsdr6l 6s a k61cs6n6s drdekl6ddsre szimot tart6 nemzetk6zi

kdrddsekr6l.
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A kiigyminiszterek 6vente legaldbb egyszer konzultdcidt

folytatnak, amelynek sorin v4lemdnyt cserdlnek jelen Szerz6d~s

vdgrehajtdsdr61 is.

8. cikk

A Szerzd5 Felek a n4peik k6zotti bariti kapcsolatok 6s

egyfittmak6d6s b6vft6se, valamint er6sft~se cdljdbdl el6segftik az

Allampolgdraik, tovdbbi a k6t orszig tirsadalmi ds politikai

szervezetei kSzjtti szabad 4rintkez~st.

Segftik a politikai pirtok 6s mis tirsadalmi szervezetek,

szakszervezetek, egyhizak, alapftv~nyok, oktatisi ds kulturilis

int6zm4nyek, tudominyos kutatdint6zetek 6s t6megtgj6koztat~si

eszkozok k6z6tti egyfittmak6dds b6vUl6s6hez, a sportkapcsolatok 4s

az ifjdsigi csere intenzfvebb6 t~telihez sziksages felt6telek

megteremtdst.

9. cikk

A Szerz5d6 Felek egyetdrtenek abban, hogy fb1dr46sziink meg-

osztottsgt gazdasggi t~ren is fel kell szgmolni.

A Szerz6d6 Felek 6sszehangolj~k er~feszftiseiket a regiond-

lis gazdasigi egyUttmak6d~s k6lcs6n6sen el6ny6s fejleszt6s~ben.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek megkU16nb6ztetett figyelmet szentelnek a

k61cs6n6sen el6ny6s k~toldald egydttmak6ds fejlesztdsinek a

gazdas~g ter6i1et4n. Megfelel6 int6zked4seket hoznak annak

6rdekqben, hogy t6k61etesftsdk 6s a viligpiac normdihoz 6s gya-

korlatghoz k6zelftsdk gazdasigi kapcsolataik mechaniznusdt.
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A k4t orszig igdnyeinek is reilis lehet6sdgeinek figyelem-

bevdtel6vel torekszenek a bevd1t, hagyomdnyos gazdasdgi is

kereskedelmi kapcsolatok meg~rzdsdre.

B~torftj~k az uzieti kontaktusok kialakft~sit regionilis is

helyi szinten, tovibbg a k~t orszgg jogi is termdszetes szem6lyei

kbz6tti egyUttmakbd6s kU16nb~z6 formiinak 16trej6ttdt.

Kedvez5 felt4teleket teremtenek a kereskedelmi csere, vala-

mint a gazdasigi is tudominyos-maszaki egyfittmakod6s k6lcsbn6sen

el6ny6s, korszera form~inak fejlesztds~hez, el5mozdftj~k a v6lla-

latok, c6gek is szervezetek k6z6tti k6zvetlen kapcsolatok l6tre-

hozdsAt.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek b6vftik ds fokozzdk az egy.ttm(Ikd4st a

szllftis terdn, beledrtve az egymis terdlet6n ithalad6 szem~lyek

6s druk akadilytalan itjutgsinak biztosft~sit. Ennek 6rdek6ben

egyszerisftik az egymis iruit is utasforgalmnt 46rint6 rendelke-

zdseket.

Lp~seket tesznek a szemdly- is Aruszillftds, ezen belUl a

vasdti, k6zdti, 16gi, folyami is tengeri kbzlekedis tertilet4n

megvaldsuld egyUttm(kod~s biztosftisa, az 6tlev6l- is vdmkezel~s

egyszerasit4se is meggyorsftgsa 6rdek4ben.

A Felek megvizsgAijik 4s megval6sftjdk az er6forrgskfm616

technol6giik alkalmazdsa, az elektronikus adatfeldolgozds,

tovibbi a tdvk6zl6si eszk~zeik, rendszereik is vonalaik t6k61e-

tesftdse terdn megvaldsul6 egyCittmak6d6s fejleszt6s~nek

lehet6s6geit az Eur6piban 6rv6nyesU16 trendek alapj~n.

12. cikk

A Szerz6d5 Felek timogatjik a kolcs~n6sen el6ny6s

egyUttmak6dst a tudom~ny is a technikai terdletdn. Biztosftjgk a
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hat~kony egyuttmak6dshez sziks4ges felt4telek megteremt4s4t az

alap- 4s alkalmazott kutatisokban, kul6n6s tekintettel a modern

technik~ra 4s technol6giira.

E16segftik a k~t orszgg tud6sainak, kutat6inak k6zvetlen

kapcsolatait 4s kbz6s kezdem~nyezdseit, valamint a maszaki 6s

tudominyos informici6k, illetve dokumentici6k cser4j~t.

13. cikk

A Szerz;d5 Felek a kblcsbnbs 6rdekeltsdg alapjin sz41es k6ra

egy6ttmak6ddsre t6rekszenek a termdszetes 4s 4pftett k6rnyezet

v~delme terdn.

14. cikk

A Szerz6d6 Felek az eurdpai kulturglis br6ks4g elvdlasztha-

tatlan rdsz4nek 6s n4peik term~szetes igdny4nek tekintik ha-

gyomnyos kulturdlis kapcsolataik b6vft4s4t 6s elmd1yftdsdt,

ezdrt k6lcs6n6sen fejlesztik egy6ttmak6ddsdket a kultdra, a

mavszet, a tudomgny, az oktatis, a tdjdkoztatgs, az egdszsdgUgy,

a turizmus 6s sport teruletdn.

Minden gllampolgdruk szimdra lehet6v6 teszik a mdsik F61

kultdrdjdhoz, milvdszeti 6s irodalmi alkotdsaihoz, t6megtijdkoz-

tat~si eszk6zeihez val6 szdles k6ra hozzdfdrdst 6s timogatjdk az

erre irdnyul6 llami, tirsadalmi 6s egy4ni kezdeminyezdseket.

El6segftik az egymds alkotdk6z6ss4gei, mavdszei, szakemberei,

kulturdlis 4s oktatdsi intdzmdnyei k6z6tti cserdk b~vftdsdt

k6ztdrsasigi, regiondlis ds helyi szinten, 6sztbnzik a misik F61

nyelvdnek tanulisit.

Timogatjik kulturilis k6zpontok k6lcs6n6s felillftisdt, ds

megteremtik az ehhez szUksdges szervezeti ds jogi feltdteleket.
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Kdtoldalj megdllapoddsok miel6bbi megk6t~s4re t6rekszenek az

iskolai, f6iskolai, egyetemi bizonyftvinyok is diplomk, valamint

a tudom~nyos fokozatok egyen4rt~kasdg6r6l is k6lcs6n6s elis-

merdsdr6l az eurdpai normnkkal bsszhangban.

K6telezettsdget vdllalnak arra, hogy dvjdk is Spoljik a

misik fdlnek azokat a kulturdlis 6rtdkeit is t6rtinelmi emldkeit,

amely sajdt teriletik6n talilhatdak.

El6segftik az archfvumokban, k6nyvtdrakban is hasonl6

intdzmdnyekben 6rz6tt anyagokhoz vald hozzifdrdst.

15. cikk

A Szerz6d6 Felek telijes 6sszhangban a Pdrizsi Chartival az

Oj Eur6pddrt is az Eurdpai Biztonsdgi is EgyiittmCk6d4si grtekez-

let mis dokumentumaival kifejezik azt a meggy6z6dsilket, hogy a

ndpeik k6zbtti bariti kapcsolatok, valamint a bike, az igazsd-

gossdg, a stabilitds is a demokr~cia megkbveteli, hogy k6lcs6n6s

vddelemben rdszesUlj6n a nemzeti kisebbsdgek etnikai, kulturglis,

nyelvi is valldsi identitdsa, is meg kell teremteni az, ilyen

er6feszftdsekhez szksdges valamennyi feltdtelt. A Szerzcd6 Felek

egyoldald is k6z6s lp6seket tesznek, hogy el6mozdftsgk e feladat

teljesftdsdt.

16. cikk

A Szerz6d6 Felek kijelentik, hogy kdszek az osszehangolt

felldpdsre a szervezett bdnbzds, a terrorizmus, a kdbftdszerek

t6rv4nytelen forgalma, a polg~ri repilds is hajdzds biztonsdgdt

veszdlyeztet6 cselekmdnyek, valamint a csempdszds elleni nemzet-

k6zi egyUttmak6ds keretdben.

A Szerz6d5 Felek fejlesztik kdtoldald egybttm~kbdsUket

polgdri, csalddjogi is buntet6 Ugyekben.
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17. cikk

A Szerzdd6 Felek egyittmakodnek az Allampolgdraik kbzbtti

kbzvetlen kapcsolatok eldsegft4se 4rdek~ben ds a turizmus terui-

let~n, 4s t6rekszenek az utazdsokkal kapcsolatos eljirdsok egy-

szerLsft4sre.

18. cikk

A jelen Szerz6d4s nem 4rinti a Felek mds 6llamokkal kot6tt

6rv~nyes k4t- is tbbboldald szerzdd6seibdl fakad6 jogait ds

kotelezettsgeit.

19. cikk

A Szerz5d6 Felek a jelen Szerz6ds 4rtelmez4s~vel vagy

alkalmazzsdval kapcsolatban kdz6ttiik felmerd16 vitikat mindenek-

el5tt konzulticidk, kczvetlen tirgyalisok, t4nyfelt~r6, egyez-

tet6 6s b4k4ltet6 eljirgs dtjgn rendezik.

Amennyiben a vitit 6sszera id6 alatt nem sikerdl ezen a

m6don mindkdt F41 megelgedcs4re rendezni, a Felek k6telezetts6-

get vllalnak arra, hogy kizdr6lag a nemzetkbzi jog, az Egyesilt

Nemzetek Alapokmgnya 4s az Eur6pai Biztonsigi ds EgyUttmakid~si

grtekezlet dokumentumai szerinti egy~b elfogadott vitarendez4si

m6dhoz folyamodnak k61cs6ns megegyezds alapjgn.

20. cikk

Jelen Szerz5dst 10 6vre k6tik. Hat~lya ezt kovetden

automatikusan meghosszabbodik djabb 6tdves id6szakokra, amennyi-

ben a Felek egyike nem 6rtesfti a mdsik Felet egy 4vvel a

Szerz6ds mindenkori hatlydnak lejdrta el6tt felmonddsi

szdnd4kir6l.
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21. cikk

Jelen Szerz6ddst mindkit F61 a1kotm~nyos el6frdsaival

6sszhangban meg kell er6sfteni, ds az a meger~sit6 okiratok

kicserdldsdnek napjdn lp hatdlyba, amelyre a 1ehet6 legrbvidebb

id~n be6ll Budapesten ker-Ul sor.

22. cikk

Jelen Szerz6dgs az Egyesit Nemzetek Alapokmdnya 102. cikk6-

nek megfelel6en az ENSZ Titkdrsgdn nyilvdntartdsba kerUl.

Kdszilt Vilniusban, az 1992. 6vi augusztus h6 .. napjdn,

mindegyik litvdn, magyar 6s angol nyelven, mindegyik sz6veg

egyargnt hiteles. Az egyezmdny rendelkezdseinek eltdr6 drtelme-

zdse esetdn az angol nyelvd sz6veg az irdnyadd.

A Litvdn K6ztdrsasdg
nevdben:

A Magyar K6ztfirsasdg
nev6ben:
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TREATY' ON THE FOUNDATIONS OF FRIENDLY RELATIONS
AND COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUA-
NIA AND THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Republic of Lithuania and the Republic of Hungary,

seeking for the full restoration of their relations;

relying on the ties of their peoples rooted in the past and

cherished for centuries;

reaffirming that further development of their ties of

friendship cooperation is in keeping with the fundamental

interests of their peoples;

expressing their desire to develop their relations in the

spirit of understanding and confidence as well as on the basis

of the universal human values of freedom, democracy, justice and

social solidarity;

welcoming the profound historical transformations in Europe,

which have ended confrontation and the division of this

continent;

reaffirming their commitment to the principles of the United

Nations Charter as well as to the purposes and principles set

forth in the Final Act of Helsinki,2 the Charter of Paris 3 for a

New Europe, and other documents of the Conference on Security

and Cooperation in Europe;

guided by a desire to give their relations a new quality,

have agreed as follows:

Article 1

The relations between the Republic of Lithuania and the

Republic of Hungary (hereinafter referred to as the Contracting

Parties) shall be based on the generally recognized norms of

international law, especially on the principles of sovereignty

I Came into force on 8 June 1994 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Budapest,
in accordance with article 21.

2 Interaional Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
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and territorial integrity, equality, non-interference into each

other's internal affairs, mutual confidence and mutual

advantageous cooperation.

Article 2

The Contracting Parties shall refrain from the threat by, or

use of, force in their international relations. They shall

settle any disputes between them exclusively by peaceful means.

With a view to the prevention and peaceful settlement of

disputes, the Contracting Parties shall support efforts at

establishing, improving and effectively operating new all-

European security- and confidence- building structures and

means.

Article 3

The Contracting Parties reaffirm that European security is

indivisible and that their security is inseparably linked to the

security of all States participating in the Conference on

Security and Cooperation in Europe.

Acting in this awareness, the Contracting Parties shall

consistently realize partnership in the field of security by

building their relations inter Se in the spirit of the United

Nations Charter, the Final Act of Helsinki, Charter of Paris,

and other documents of the Conference on Security and

Cooperation in Europe and in accordance with the provisions

thereof.

Article 4

The Contracting Parties undertake not to use, nor allow

others to use, their respective territories for armed aggression

against other Contracting Party.

Where either Contracting Party is victim of an armed attack

the other Party shall not support the aggressor and shall
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consistently come out for a peaceful settlement of the conflict

in accordance with the United Nations Charter as well as with

the documents of the Conference on Security and Cooperation in

Europe and with its other international commitments.

The Contracting Parties shall, according to need, hold

consultations on questions of security and defence.

Article 5

The Contracting Parties stand ready to cooperate effectively

in international organizations.

Article 6

The Contracting Parties declare that they attach paramount

importance to the cooperation and maintenance of contacts

between their respective legislative and executive bodies. They

encourage contacts between territorial units of administration,

local authorities and self-governmental institutions of the two

countries.

Article 7

The Contracting Parties shall, at different levels, hold

regular consultations on the further development of their

bilateral relations and on international questions of mutual

interest.

The Ministers for Foreign Affairs shall hold consultations,

at least once a year, to exchange views on the implementation of

the present Treaty as well.

Article 8

With a view to expanding and strengthening the ties of

friendship and cooperation between their peoples, the

Contracting Parties shall facilitate the maintenance of free
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contacts between their citizens as well as between social and.

political organizations of the two countries.

They shall facilitate efforts to create the necessary

conditions for enhancing cooperation between political parties

and other social organizations, trade unions, churches,

foundations, educational and cultural institutions, scientific

research institutes and mass communications media as well as for

intensifying sports relations and youth exchanges.

Article 9

The Contracting Parties agree in the need that the division

of this continent has to be ended in the economic field as well.

The Contracting Parties shall coordinate their efforts in the

mutual advantageous development of regional economic

cooperation.

Article 10

The Contracting Parties shall devote special attention to the

development of mutually advantageous bilateral cooperation in

the economic field. They shall adopt appropriate measures to

improve the mechanisms of their economic relations and to bring

them more into line with the norms and practices of the world

market.

They shall endeavor, in view of the needs and real

possibilities of the two countries, to sustain time-honoured

traditional economic and the trade relations.

They shall encourage the establishment of business contacts

at regional and local levels and the introduction of different

schemes of cooperation between legal entities and individuals of

the two countries.

They shall create favorable conditions for the development of

mutual advantageous modern forms of commercial exchange and

economic and scientific-technological cooperation and shall

promote the establishment of direct contacts between

enterprises, firms and organizations.
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Article 11

The Contracting Parties shall expand and intensify

cooperation in the field of transport, including the unhampered

transit of persons and goods through each other's territories.

To this end, they shall simplify regulations concerning goods

and passenger traffic of the other Side.

They shall take measures to ensure cooperation in the field

of passengers and goods transportation, including transport by

rail, road, air, river and sea, as well as to simplify and

expedite passport control and customs clearance.

The Parties shall examine ways and means to develop, in

accordance with trends prevailing in Europe, cooperation in the

field of resourse-saving technologies, electronic data-

processing and improving their telecommunication means, systems

and lines.

Article 12

The Contracting Parties shall support mutually advantageous

cooperation in the field of science and technology. They shall

ensure the necessary conditions for effective cooperation in

basic and applied research, with particular emphasis on modern

technics and technologies.

They shall facilitate direct contacts between, and Joint

initiatives by, scientists and research workers of the two

countries as well as the exchange of technical and scientific

information and documentations.

Article 13

On the basis of mutual interests, the Contracting Parties

shall endeavor to establish wide-ranging cooperation in the

protection of both the natural and man-made environment.
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Article 14

The Contracting Parties consider that the expansion and

strengthening of their traditional cultural ties is an

inseparable part of European cultural heritage, and that there

is also a natural need to cooperate in the fields of culture,

arts, science, education, information, health, tourism, and

sports.

They shall ensure broad access for all their citizens to the

culture, artistic and literary works, and mass communication

media of the other Party and shall support related initiatives

by state authorities, social organizations, and individuals.

They shall facilitate wide exchanges between each other's

creative communities, artists and specialists as well as

cultural and educational institutions at the national, regional

and local levels, and shall facilitate the study of the language

of the other Side.

They shall support the mutual establishment of cultural

centers and shall create the required organizational and legal

conditions.

They shall endeavor at an early conclusion of bilateral

agreements on the equivalence and mutual recognition of school,

college, and university certificates and diplomas as well as

scientific degrees in accordance with the European norms.

They undertake to protect and cherish the cultural values and

historical monuments of the other Side on their respective

territories.

They shall facilitate access to materials kept in archives,

libraries and similar institutions.

Article 15

The Contracting Parties, acting in full conformity with the

Charter of Paris for a New Europe and other documents of the

Conference on Security and Cooperation in Europe, express their

conviction that the friendly relations between their peoples,
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together with the need for peace, justice, stability and

democracy, call for mutual protection of the ethnic, cultural,

linguistic and religious identities of the national minorities

and that all necessary conditions shall be created for such

efforts. The Contracting Parties shall take measures, unilateral

as well as joint, in furtherance of this goal.

Article 16

The Contracting Parties declare their readiness to take

concerted action within the frameworks of international

cooperation against organized crime, terrorism, illicit

trafficking in narcotic drugs, acts threatening the security of

civil aviation and navigation, and smuggling.

The Contracting Parties will develop bilateral cooperation in

civil, family law and criminal cases.

Article 17

The Contracting Parties shall cooperate in promoting direct

contacts between their citizens and in the field of tourism and

shall endeavour to simplify travel procedures.

Article 18

The present Treaty shall not derogate from the rights and

obligations of the Parties under their existing treaties,

bilateral as well as multilateral, with other States.

Article 19

The Contracting Parties shall settle any disputes arising

between them in connection with the interpretation or

implementation of the present Treaty primarily through

consultations, direct negotiations or factfinding, arbitration

and conciliation procedures.
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Where a dispute cannot be settled in this way to the

satisfaction of both Parties within a reasonable period of time,

the Parties undertake to have recourse, on the basis of mutual

agreement, solely to such other procedure for the settlement of

disputes as is accepted by international law, the United Nations

Charter, and the Documents of the Conference on Security and

Cooperation in Europe.

Article 20

The present Treaty shall be valid for a period of ten years,

and henceforward it shall be considered as automatically renewed

for consecutive periods of five years unless denounced by one of

the Parties by a 12 months' notice prior to the expire of any

such period.

Article 21

The present Treaty is subject to ratification in accordance

with the constitutional procedures of both Parties, and it shall

come into force on the day of the exchange of the instruments of

ratification, which shall take place in ... P..0 .at the

earliest possible date.

Article 22

The present Treaty shall be registered with the Secretariat

of the United Nations in accordance with Article 102 of the

Charter.
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DONE at .. ... on the .th day of
"4440 . 1992, in duplicate, in the Lithuanian, Hungarian

and English languages, all texts being equally authentic.

In case there is any divergence of interpretation of the

provisions, the English text shall prevail.

For the Republic
of Lithuania:

For the Republic
of Hungary:

I Algirdas Saudargas.
2 Gdza Jeszenszky.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl RELATIF A L'JtTABLISSEMENT DE RELATIONS ET
D'UNE COOPERATION AMICALES ENTRE LA RI2PUBLIQUE
DE LITUANIE ET LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

La Rdpublique de Lituanie et la R6publique de Hongrie,

D6sireuses de renouer leurs relations;

Fortes des liens profonddment enracin6s et entretenus depuis des si~cles entre
leurs peuples;

R6affirmant que le renforcement d'une coop6ration amicale est conforme aux
int6rts fondamentaux de leurs populations;

Exprimant le d6sir de d6velopper leurs relations dans un esprit de compr6hen-
sion et de confiance et aussi sur la base des valeurs humanitaires universelles que
sont la libert6, la d6mocratie, la justice et la solidarit6 sociale;

Saluant les profondes transformations historiques en Europe, qui ont mis fin A
la confrontation et A la division de ce continent;

R6affirmant leur engagement A l'6gard des principes de la Charte des Nations
Unies, des objectifs et des principes exposes dans l'Acte final d'Helsinki2, la Charte
de Paris3 pour une nouvelle Europe et d'autres documents de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe;

Guid6es par le d6sir de donner bL leurs relations une nouvelle qualit6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1

Les relations entre la R6publique de Lituanie et la R6publique de Hongrie
(ci-apr~s d6nomm6es les Parties contractantes) sont fond6es sur les normes g6n6-
ralement reconnues du droit international, et en particulier sur les principes de la
souverainet6 et de l'int6grit6 territoriale, de l'galit6, de la non-interference dans les
affaires int6rieures, de la confiance rciproque et d'une coop6ration mutuellement
avantageuse.

Article 2

Les Parties contractantes s'abstiennent de brandir la menace ou de faire usage
de la force dans leurs relations internationales. Elles r~glent leurs diff6rends entre
elles exclusivement par des moyens pacifiques.

Afin de favoriser la pr6vention et le riglement pacifique des diff6rends, les
Parties contractantes appuieront les efforts d6ploy~s en vue d'6tablir, d'am6liorer et

I Entrd en vigueur le 8 juin 1994 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu h Budapest, confor-
mdment A l'article 21.

2 Documents d'actualitd internationale, n
0 s 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, quarante-cinquilme session, document A/45/859.
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d'exploiter efficacement les nouvelles structures et moyens de scurit6 et de con-
fiance en Europe.

Article 3
Les Parties contractantes rdaffirment que la s& urit6 europ~enne est indivisible

et que la leur propre est intimement lie A la s6curit6 de tous les Etats participant A
la Conf6rence sur la s~curit6 et la coop6ration en Europe.

En toute connaissance de cause, les Parties contractantes n'6pargneront aucun
effort pour 6tablir un partenariat dans le domaine de ]a s6curit6 en conduisant leurs
relations bilat6rales dans l'esprit de la Charte des Nations Unies, de l'Acte final
d'Helsinki, de la Charte de Paris et des autres documents de la Confdrence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe, et conform6ment aux dispositions de ces ins-
truments.

Article 4
Les Parties contractantes s'engagent A ne pas utiliser ou A ne pas permettre

aux autres d'utiliser leurs territoires respectifs pour faciliter des agressions arm6es
contre l'autre Partie contractante.

Lorsqu'une quelconque des Parties contractantes est victime d'une attaque
arm6e, l'autre Partie ne soutient pas l'aggresseur et recherche sans se lasser un
r~glement pacifique du conflit, conform~ment A la Charte des Nations Unies ainsi
qu'aux dispositions de la Conference sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe et
conform6ment aussi A ses autres engagements internationaux.

Les Parties contractantes tiennent selon les besoins des consultations sur les
questions de s6curit6 et de d6fense.

Article 5
Les Parties contractantes sont prates A coop~rer efficacement dans les organi-

sations internationales.

Article 6

Les Parties contractantes dclarent attacher une importance fondamentale A la
coop6ration et aux contacts entre leurs organismes 16gislatifs et exdcutifs respectifs.
Elles encouragent les rapports entre les unit6s territoriales de l'administration, les
autorit6s locales et les institutions autonomes des deux pays.

Article 7
Les Parties contractantes organisent A des niveaux diff6rents des consultations

r6guli~res sur l'am61ioration de leurs relations bilat6rales et sur les questions inter-
nationales d'int6r&t mutuel.

Les Ministres des Affaires 6trangres tiennent des consultations une fois par an
au moins pour 6changer leurs points de vue sur l'application du pr6sent trait.

Article 8
En vue d'intensifier et de renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration entre

leurs peuples, les Parties contractantes facilitent le maintien de contacts libres entre
leurs ressortissants ainsi qu'entre les organisations sociales et politiques des deux
pays.
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Elles facilitent la creation des conditions n6cessaires pour intensifier la coop-
ration entre les partis politiques et d'autres organisations sociales, les syndicats,
les 6glises, les fondations, les institutions 6ducatives et culturelles, les instituts de
recherche scientifique et les m6dias, ainsi que pour intensifier les relations sportives
et les 6changes de jeunes.

Article 9

Les Parties contractantes sont d'accord sur la ndcessitd de mettre fin A la divi-
sion de ce continent 6galement dans le domaine &6onomique.

Les Parties contractantes coordonnent leurs efforts pour realiser la mise en
place mutuellement benefique d'une coop6ration regionale dconomique.

Article 10

Les Parties contractantes accordent une attention particuli6re A l'instauration
d'une cooperation bilat6rale mutuellement avantageuse dans le secteur &6onomique.
Elles adoptent les mesures voulues pour ameliorer les m&canismes de leurs relations
6conomiques et pour les aligner sur les normes et pratiques du march6 mondial.

Elles s'efforcent, compte tenu des besoins et possibilit6s reelles des deux pays,
de maintenir leurs anciennes et traditionnelles relations 6conomiques et commer-
ciales.

Elles encouragent la prise de contacts commerciaux aux niveaux r6gional et
local et l'introduction de divers plans de coop6ration entre entites juridiques et
personnes priv6es des deux pays.

Elles r6unissent les conditions favorables pour 1'elaboration de formes mo-
dernes et mutuellement avantageuses d'6changes commerciaux, et de coopdration
6conomique, et scientifico-technologique et favorisent l'etablissement de contacts
directs entre entreprises, soci6t6s et organisations.

Article 11

Les Parties contractantes 61argissent et intensifient leur coop6ration dans le
secteur des transports, y compris la libre circulation des personnes et des biens A
travers leurs territoires. Dans ce but, elles simplifient les r6glementations concer-
nant le trafic de marchandises et de passagers de l'autre Partie.

Elles prennent des mesures pour assurer la coop6ration dans le secteur du
transport des passagers et des marchandises et notamment du transport par rail,
route, air, fleuve et mer, ainsi que pour simplifier et acc616rer le contr6le des passe-
ports et le passage en douane.

Les Parties examinent les moyens de d6velopper, conform6ment aux tendances
qui pr6valent en Europe, la coop6ration dans le secteur des technologies permettant
d'6conomiser les ressources, du traitement 6lectronique des donn6es et de l'am6lio-
ration de leurs moyens, syst~mes et lignes de t616communications.

Article 12

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration mutuellement avantageuse
dans le secteur des sciences et des techniques. Elles garantissent les conditions
n6cessaires A une coop6ration r6elle en mati~re de recherche fondamentale et appli-
qu6e, en insistant particuliirement sur les techniques et technologies modernes.

Vol. 1819. 1-31147



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Elles facilitent les contacts directs entre les chercheurs et les scientifiques des
deux pays, ainsi que les initiatives conjointes de ces derniers, et veillent 6galement A
faciliter les 6changes d'information et de documentation technique et scientifique.

Article 13

Sur la base de l'int6ret mutuel, les Parties contractantes s'efforcent de mettre
en place une coopdration 61argie en mati~re de protection de l'environnement natu-
rel et artificiel.

Article 14

Les Parties contractantes consid~rent que l'61argissement et le renforcement de
leurs liens culturels traditionnels font partie int6grante de l'hritage culturel euro-
p6en et que le besoin s'impose aussi de coop6rer dans les secteurs de la culture, des
arts, des sciences, de l'enseignement, de l'information, de la santd, du tourisme et
des sports.

Elles garantissent A tous leurs ressortissants un acc~s facile A la culture, aux
ceuvres artistiques et littdraires et aux m&iias de l'autre Partie et soutiennent les
initiatives qui s'y rapportent et qui sont prises par les pouvoirs publics, les organisa-
tions sociales et les personnes priv6es.

Elles facilitent les 6changes entre les communaut6s cr6atives, les artistes et
les sp6cialistes des deux pays, ainsi qu'avec les instituts culturels et &lucatifs aux
niveaux national, r6gional et local et facilitent l'6tude de la langue de l'autre Etat.

Elles favorisent l'6tablissement de centres culturels et mettent en place les con-
ditions n6cessaires du point de vue organisationnel et 16gal.

Elles s'engagent A conclure rapidement des accords bilat6raux sur l'&luiva-
lence et la reconnaissance mutuelle des dipl6mes et des certificats d6livr6s par les
6coles, colliges et universit6s, ainsi qu'avec des dipl6mes scientifiques, conform6-
ment aux normes europ6ennes.

Elles s'engagent A prot6ger et A entretenir les valeurs culturelles et les monu-
ments historiques de l'autre pays dans leurs territoires respectifs.

Elles facilitent l'acc~s A la documentation conserv6e dans les archives, les
bibliothques et autres institutions similaires.

Article 15

Les Parties contractantes, agissant en conformit6 avec la Charte de Paris pour
une nouvelle Europe et avec les autres documents de la Conf6rence sur la s6curit6
et la coop6ration en Europe, expriment leur conviction que les relations amicales
entre leurs peuples, ainsi que le besoin de paix, de justice, de stabilit6 et de d6mocra-
tie exigent une protection mutuelle de l'identitd ethnique, culturelle, linguistique et
religieuse des minorit6s nationales et garantissent que toutes les conditions n6ces-
saires seront r6unies pour mener A bien cette tdche. Les Parties contractantes pren-
nent des mesures unilat6ralement ou conjointement pour atteindre cet objectif.

Article 16

Les Parties contractantes sont prates A se concerter pour agir dans le cadre de
la coop6ration internationale contre la criminalit6 organis6e, le terrorisme, le trafic
illicite de stup6fiants, les actions menagant la s6curit6 de l'aviation et de la naviga-
tion civiles et la contrebande.
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Les Parties contractantes s'engagent A instaurer une coop6ration bilatArale en
mati~re de droit civil, droit familial et droit criminel.

Article 17

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer pour faciliter les contacts
directs entre leurs ressortissants ainsi que dans le domaine du tourisme et A simpli-
fier la r6glementation des voyages.

Article 18

Le present Trait6 ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations des Parties
dans le cas des trait6s bilat6raux ou multilatraux en vigueur qu'elles ont conclus
avec d'autres Etats.

Article 19

Les Parties contractantes r~glent les diff6rends qui peuvent surgir au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Traitd, essentiellement A l'aide de
consultations, de n6gociations directes ou de missions d'enqu~te, et au moyen de
proc6dures d'arbitrage et de conciliation.

Lorsqu'un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette fagon A la satisfaction des deux
Parties et dans un d6lai raisonnable, les Parties ont recours, sur la base d'un accord
mutuel, exclusivement A une autre proc&Jure pour le r6glement des diff6rends, qui
est accept6e par le droit international, la Charte des Nations Unies et les documents
de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe.

Article 20

Le pr6sent Trait6 entre en vigueur pour une p6riode de dix ans et par la suite il
sera consid6r6 comme automatiquement renouvel6 pour des p6riodes cons6cutives
de cinq ans, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par une des Parties qui en donnerait
notification douze mois avant l'expiration d'une de ces p6riodes.

Article 21

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification, conform6ment aux proc&iures cons-
titutionnelles des deux Parties et il entrera en vigueur lejour de l'6change des instru-
ments de ratification qui prendra place A Budapest aussi promptement que possible.

Article 22

Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies, con-
form6ment t l'Article 102 de la Charte.

FAIT h Vilnius, le 8 aofit 1992, en double exemplaire, en lithuanien, hongrois et
anglais, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence sur l'interpr6tation des dispositions, le texte anglais prd-
vaudra.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Lituanie : de Hongrie:

ALGIRDAS SAUDARGAS GItZA JESZENSZKY
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LITHUANIA
and

SWITZERLAND

Agreement on the granting of financial assistance (with
annex). Signed at Berne on 23 October 1992

Authentic text: English.

Registered by Lithuania on 16 August 1994.

LITUANIE
et

SUISSE

Accord relatif k l'octroi d'une assistance financiere (avec
annexe). Sign a Berne le 23 octobre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Lituanie le 16 aoat 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
SWISS CONFEDERATION ON
THE GRANTING OF FINAN-
CIAL ASSISTANCE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIJPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
CONFDtRATION SUISSE
RELATIF A L'OCTROI D'UNE
ASSISTANCE FINANCIERE

Non publig(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amends.

I Came into force on 23 October 1992 by signature, in I Entrd en vigueur le 23 octobre 1992 par la signature,

accordance with article 12 (1). conform6ment au paragraphe 1 de 'article 12.
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No. 31149

LITHUANIA
and

SWITZERLAND

Agreement concerning their cooperation on the restructuring
of the banking system of Lithuania and developing a
credit management system. Signed at Vilnius on 14 July
1993

Authentic text: English.

Registered by Lithuania on 16 August 1994.

LITUANIE
et

SUISSE

Accord concernant leur cooperation en matiere de restructu-
ration du systeme bancaire en Lituanie et de developpe-
ment d'un systeme de gestion de credits. Signe 'a Vilnius
le 14 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Lituanie le 16 aoat 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
SWISS CONFEDERATION
CONCERNING THEIR CO-
OPERATION ON THE RE-
STRUCTURING OF THE
BANKING SYSTEM OF
LITHUANIA AND DEVELOP-
ING A CREDIT MANAGE-
MENT SYSTEM

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 July 1993 by signature, in ac-

cordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
CONFtDtRATION SUISSE
CONCERNANT LEUR COOPIf-
RATION EN MATItRE DE
RESTRUCTURATION DU SYS-
TP-ME BANCAIRE EN LI-
TUANIE ET DE D1tVELOPPE-
MENT D'UN SYSTIME DE
GESTION DE CRI DITS

Non publi6(e) ici conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gin~rale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr) en vigueur le 14 juillet 1993 par la signature,
conformtment l'article 12.



No. 31150

LITHUANIA
and

FINLAND

Agreement on fisheries. Signed at Helsinki on 7 June 1993

Authentic texts: Lithuanian, Finnish and English.

Registered by Lithuania on 16 August 1994.

LITUANIE
et

FINLANDE

Accord relatif aux pecheries. Signe a Helsinki le 7 juin 1993

Textes authentiques : lituanien, finnois et anglais.

Enregistri par la Lituanie le 16 aoat 1994.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUTARTIS TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPES IR
SUOMIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES DE-L ZUVININ-
KYSTES

Uetuvos Respubhkos V0ausybd V Suomijos Respublikos VoyiausqNe toau vadinamos
a~inmis";

Atsitvelgdamos giaudbus santylus tarp Uetuvos ir Suorijos ir abipusl norq Yystyti giuos

,tsbeladamos I abipust norq ukiftint tuvq i~tedi., esanu vandenyse, gretimuose jq
xraMams, igsaugojimq ir radonaly panaudofrnq;

Atsibelgaamos. kad Uetmua turi Os Pisdikdpi prilausana zonq Baos jiroje, kioje vykdo
suvereniq teise lirt. eksploatuoti. fisaugol, ir valdyti jos ixteklius ir kad Suomoa turi .uvninkyst(s zon.
kunole ui vykdo suvererdas teises Mt, eksploatuo, i9saugot ir valdyfi jos igtekbus;

Znoaamos, kaa dalis ivejyos itekIid Bamtios jiroje ya benad arba laDai Tarpusavje sus#q ir,
,urie y. . f-.cp oatuojami abiejl Saliu vep4. ir kad iij iteklni ii.saugogmas ir racionalus valdymas gaii

b',Jt pasiektas tlk per abipus! bendradarNitm tarp ahIiq ir attamuose tarptcautnuose florumuose.
Ypa6 tarptauine Balti s .iiros veyos komisijole;

isifikinusios abiej galiu noru Mejoti kitos Salies jurisdikcijoJe esandiame zuvininkyt s plote
BAjos piroje:

Siekdamos ivstyti glaudesni bendradabianq i Mfnkystes sriftje;
Noredamos nustayti sqlygas, atiwkanaias abiejij Sali uvininkyst6s interesus;
SUSITARE:

1 straipsnis

SA:ys bendradarbiaus, siekdamos uZtikinti iu itekfiw, esan6i, abeji SaiiQ jurisdikolai
p.crfausarnuose ir gretmuose plotuose, igsaugopmq ir racionajq vajdyrnq.

,alys v.esioiiai ar per aitinkamus regior ius organus, sieks susita'ri su tre6iosiomis Sahrnis
del giq itteklit iqsaugolimo ir racxonalaus naudoprno premorn, iskatant bendq leistnq suvejoti tLMq
kieN ir jo paslrstyrn.

2 straipsnis

mei,.iena S ,is leis kitos Salies lars 2vejot savo jurisakcjoje esandarre M".tstOs plote
6 521MRs pc~vie. va Auiani is sufta-rtes nuosttomis.
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3 straipsnis

IFekena Sais at Wmkarai kasmet nustalys savo Puidikdioje esantam t±vejyos ptotui,
"erridarnasi racionalaus qy iu. iktew valdvrno poreilku ir korequodama. iWkius nenumatryoms
winkiems

) oen'!r= eIeSTr!fL Ig avmn nagal atSkirn4lq lM n2(U.iiteki.fuS ara i kompleksus. atsive!giant i
..enausus u.nus mo'"r"s duomens. atskiNr i .uvq rast ste'ik4 tar'pusa;Ao "ausonb . atinkarn..
'Waunnirj oraarzac . veikl, V kitus svaoibus veiksnius;

DI) Po anbnamu konsuftaciu kvoias nos Saies laiams ir piotus. kuriuose iios Kyotos gai bjt
.-ij o. ..,. ,%.r *Vu,.sa nustat abipusai pnirrmna o alnsq j4 tarpusavlo iLmrunkystes san.yiJuose:

V^ A apSIG oni,,t,;nu b~idu. sudarant sustarmus d6l bend,4 i.tekliq junglnao vadymno
prolekl'.

2 KIeKwena Sails gaii nustatyr knas pnemones, kuras ji manys esant reikalingas iuv. itekLi
s--aua.,mu ar a tstEyTm, iij lygio. kuris leist4 pastoiai palaik)t maksimalus lair ikius. Tos premones, ir
isosrio" ^a pnemones. prurntos po kasmetniN hejybos gal&mbiq nustayno, neturi tr-kti ,,np'ia

pasinau OI 'vetybos teisemis, suteiktomis §ia Sutartimi.

4 straipsnis

'iekvena Salis aai oareikalauti, kad 2velyba kitos 2ahies veybos luisdikoijoie esanuose
,.llnKY sTs plc-uose. o tCu vkdoma iioenaju pagfinau. Lmita. iduodant ilcenc!as, Dus nustat
dent,.rneTum ;S - iu. Kiekenos Salies kompetenbngas vald.ios organas, atirinkarmai nustatytu laiku
pmaes; Salia pafadtnimq. regis"Tacios nu-neq v kftus esmnius tvejbos !aMN4 dAuoenis.^, kunems
bus ista vejot ktos Salies iunsdikoijoje esanaame .uvtnnkyst~s plote. Kita Sais tuo atvelu itduoda
inniias pagai sutanus im s.

5 straipsnis

' =-- . Sais t,. ms atrmkatn p'nemrn"u. Us€ e ' jn! U'hknni. fad jOS !.2.,! Ia'kvs=s !,St,:'l
='. ,,,,:. nit..Su, &'tU ; c  .... ioum v c i .. . ^ , . ,,.

".iencs is Sajiu z,e.tbos labiai. tvejoaami kWtos it S aq iunsdikcijole esandiuose ±LvininkysTs
:.-u,.c- 'nse. law-is aisu i~tekliu ifsauo imo Konirol4s pnemoniu, ktu sq!igu ir visu tais bei

". m.T'' ' =,l~mr 1 t' :n zl e .Lin= Yi =m plate.
-- , ne a Salis atlnkama , si p ane"a .M , Sa ,ai apie Det kunas na""as pnemones a s. jas.

-,iar.ier ioan6as yeybjos junsdikc oie esandiare .uvininkyst6s plote.
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4 'remones reauouot "t.Mninkys. pnmTos Iekvenos i§ SaIiL. siekiant isaugot iekoeus. Tun
..m.Kcj~ni~ic krftenjij ci n~n i kiares!a dkmnuiKc Se.

F<iek ena Sais ai rnIs savo iu,,dlkcjo.e eSanc,,ame ±u,,, ky.ts LlAe ^ toliu Qnemoni4
::..-a T:-rpoaun. TeIS.. kunW reiia u zttuin1t, kad Mitos Salies IWai vadovauTusi tios Sutarfles

6 straipsnis

:ivs imasi Dendradart-iaul ir remti binus moxsnius tymmus, Ypa6 tokiais kJausimais:
?I a.....te.. er abiejq .iq LMriflystes junsdkokjoje esaniuose tL.niJestes

,.tU.oe. seKdamo.s. aek ta p, akt,,i jgvendinama sudednti pemones, reguiuojan~ias 4.u, n In'tq
si istekhu atAIhliu.

cI (l oenaro inTereso i tekIq, esan&u abieju Sal iuvininkl'stes junsdikoijoie esanauose
... f...!.... Tic r.....ce aa p.otuose. esa.use u. ploty nbq ir gretutriuose jiems.

7 straipsnis

Sa%s pades sukuq ir pal'alt palanlias ,r stabilas bendradarbiamo svygas .4nin.ystes

Prs painaa amesi lq apmokmo poreildarns ;r ds bendras pastanqas mokomajame ir

oraklniarne Oame.

8 straipsnis
! .- -vc tns'Jic.S t .lo Sut.cie E..iJn ir Q.it Acf.y,.m...Im..oti ausno-

.n...~ 1. r M .3

" J 1us Q a1 i tios Suta ies nterpretayrmo ar talvymo. .ks ,cas" -.us konsulacilu ta.T

9 straipsnis

Nekas ioje Su tje netun jokiu bdu paveMkt a' pakenkt keos Salies nuostatoms bet kokiu
.::j t Ols a.usimu.
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10 straipsnis

Ei Sultals !sIMa'os po 30 dien nuo tos datos. kai aYs prane iena Witai apie butinq §,a&M
.slut ocr atir r(.ijdyma

11 straipsnis

SButatis sudara pradiniam 10 metu Iaikotarpmuiu. Sute s w-us automattIm pratesiarna
-. ,;aidorna n 6 meu laikotarpiui, jeiqu nei viena i! taliq nejspes kitos apie Sutarties nutraukim8a pried 6
menesius ivi Sutarnies termino pans qos.

Sudaryte Hels!nkje, 1993m. birfe~ho - d. diems egzemplionais fietumL, suorrh ir a ly4

kaboms, Wlk&ieenas ,iq teksty ra toygia autentikas. GinM4 atveju. Sutarties tekstas angq kaba bus
iaikomas pawqnndinu.

Lietuvos Respublikos Suomijos Respublikos
Vyriausybes vardu Vyriausybas vardu
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

LIETTUAN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SUOMEN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VAINEN KALASTUSSOPIMUS

Liettuan tasavallan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus (jiljempgng

"sopimuspuolet"), jotka

ottavat huomioon Liettuan ja Suomen vglillg vallitsevat hyvgt suhteet ja

yhteisen pyrkimyksen syventgg niitS suhteita,

ottavat huomioon yhteisen pyrkimyksensi varmistaa rannikkoihinsa

vglittamiisti liittyvien vesialueiden kalakannan sdilymisen ja jgrkevgn

hoidon,

kiinnittivt huomiota slihen, ettg Suomella on kalastusvy~hyke, jolla se

kytti t~ysivaltaisia oikeuksiaan vy6hykkeen luonnonvarojen

tutkimukseen, hyidyntgmiseen, sgilyttrniseen ja hoitoon ja ettg Liettualla

on It merelig lainkgytt6valtaansa kuuluva vydhyke, jolla Liettua kgyttgg

tgysivaltaisia oikeuksiaan vyihykkeen luonnonvarojen tutkimukseen,

hybdyntgmiseen, sgiiyttimiseen ja hoitoon,

kiinnitt ivt huomiota siihen, etti osa Itimeren kalavaroista koostuu

yhteisistg kalakannoista tai suuressa m~irin toistensa kanssa yhteydessg

olevista kalakannoista, joita kummankin sopimuspuolen kalastajat

hyodyntgvit, ja etti nifiden kalakantojen tehokas sgilyttgminen ja jirkevi
hoito on mahdollista vain sopimuspuolten viliseen yhteistyahln perustuen
samoin kuin asianmukaisilla kansainvilisilli foorumeilla, erityisesti

Itimeren kalastuskomission puitteissa,

ovat vakuuttuneita siiti, etti kummankin sopimuspuolen edun mukaista on

kalastas myos toisen sopimuspuolen kalastusta koskevan lainkiytt6vallan

alaisuuteen kuuluvalla alueella Itimerelli,
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haluavnt kehittgg Ihempgg yhteistybtS kalastussektorilla,

pitgvit toivottavana vahvistaa kumpaakin sopimuspuolta kiinnostavan

kalastustoiminnan ehdot ja edellytykset,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

1. Sopimuspuolet toimivat yhteistybssi varmistaakseen kummankin

sopimuspuolen kalastusta koskevan laink~ytt6vallan alueella ja

vg|ittdm~ssd lheisyydessi esiintyvien kalakantojen s~ilymisen ja jgrkevgn

hoidon.

2. Sopimuspuolet pyrkivit joko suoraan tal asianmukaisten alueellisten

toimielinten vglitykselli sopimaan kolmansien osapuolten kanssa

mainittujen kalakantojen s~ilyttimisest i ja j~rkev~stg hoidosta, mukaan

lukien suurin sallittu pyyntim~gri sek5 t~min pyyntimirin jakaminen.

2 artikla

Kumpikin sopimuspuoli my~nt§g toisen sopimuspuolen kalastusaluksille

pdgsyn kalastusta koskevaan lainkiytt6valtaansa kuuluvalle alueelle

seuraavissa artikloissa m~gr~tyilI ehdoilla.

3 artikla

1. Kumpikin sopimuspuoli m55rittelee, silli varauksella, etta

odottamattomista olosuhteista saattaa my6hemmin aiheutua tarkistuksia

sek5 ottaen huomioon tarpeen hoitaa elollisia luonnonvaroja j~rkevasti,

joka vuosi kalastusta koskevaan laink~ytt6valtaansa kuuluvan alueen osalta:

a) kunkin kalakannan tai kalakantaryhmgn suurimman sallitun

pyyntimfr~in; m§drittelyssS tulee ottaa huomioon tarkimmat mahdolliset
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kiytettivissi olevat tieteelliset perusteet, kalakantojen keskinginen

riippuvuus, asianomaisten kansainvglisten jgrjestbjen tekemg tyb sekS muut

asiaan Iiittyvgt seikat,

b) asianmukaisten neuvottelujen jSlkeen toisen sopimuspuolen

kalastusaluksille my6nnettivien kalastuskiintididen suuruuden sek§ alueet,

joilla nimg kiinti6t saadaan kalastaa, tavoitteenaan keskiniisen, molempia

sopimuspuolia tyydyttgvgn tasapainon saavuttaminen vastavuoroisissa

kalastussuhteissa.

c) vastavuoroista pgisyi koskevat jirjestelyt yhteisten kalakantojen

yhteisten hoitosuunnitelmien yhteydessii.

2. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy tarpeellisiksi katsomiinsa muihin

toimenpiteislin kalakannan sgilyttmiseksi tai ennalleen saattamiseksi

tasolle, joka kykenee antamaan suurimman mahdollsen ylipidett~viss5

olevan tuoton. Ndiden toimenpiteiden sekg vuosittaisen

kalastusmahdollisuuksien m§grittelyn jilkeen toteutettavien

toimenpiteiden osalta on otettava huomioon, ettei t~ss5 sopimuksessa

myannettyjen kalastusoikeuksien tgyttg hyvgksikgyttbg saa vaarantaa.

4 artikla

Kumpikin sopimuspuoli voi vaatia, etti toisen sopimuspuolen

kalastusalukset tarvitsevat luvan kalastaessaan toisen sopimuspuolen

kalastusta koskevaan lainkgyttivaltaan kuuluvalla alueella. Rajat, joiden

puitteissa lupia mydnnet~gn, m§gritellI§n sopimuspuolten vglisin

neuvotteluin. Kummankin sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset

ilmoittavat toisilleen sopivana ajankohtana toisen sopimuspuolen

kalastusiainkgytt6vallan alueella kalastukseen oikeutettujen

kalastusalusten nimet, rekisterinumeron ja muut asianmukaiset tiedot.

Toinen sopimuspuoli myintgg tdm n jilkeen luvat sovittujen rajojen

puitteissa.
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5 artikla

1. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy tarvittaviin toimenpiteisilin

varmistaakseen, ettd sen alukset noudattavat sopimuspuolten tgmgn

sopimuksen nojalla sopimla suojelutoimia.

2. Sopimuspuolen kalastusalukset noudattavat toisen sopimuspuolen

kalastusta koskevean lainkiyttbvaltaan kuuluvilla alueilla kalastaessaan

asianomaiselle aluelle s§ddettyj§ suojelu- ja valvontatoimla muita ehtoja

ja edellytyksig, samoin kuin kaikkia kalastustoimintas tgllg alueella

koskevia s55ntbji ja m~iiriyksid.

3. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa asianmukaisesti toiselle

sopimuspuolelle kaikista uusista kalastusta koskevista toimenpiteisti ja

ehdoista kalastuslainkiyttbvaltaansa kuuluvalla alueella.

4. Kummankin sopimuspuolen toimenpiteiden kalastuksen si§ntelemiseksi

suojelutarkoituksessa tulee perustua puolueettomiin ja tieteellisiin

arvioihin, eivitk ne tosiasiallisesti tai oikeudellisesti saa syrjii toista

sopimuspuolta.

5. Kumpikin sopimuspuoli voi omalla kalastusta koskevaan

lainkayttvaltaansa kuuluvalla alueellaan ryhtyd tarvittaviin kansainv~lisen

oikeuden mukaisiin toimenpiteisiin varmistaakseen, etti toisen

sopimuspuolen alukset noudattavat timin sopimuksen mgiryksig.

6 artikla

Sopimuspuolet sitoutuvat tolmimean yhteistydssi ja helpottamaan

tarpeellista tieteellisti tutkimusta erityisesti:

a) kysymyksen ollessa kummankin sopimuspuolen kalastusta koskevaan

lainkiyttdvaltaan kuuluvalla alueella esiintyvisti kalakannoista voidakseen
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mahdollisuuksien mukaan harmonisoida kyseisid kalakantoja koskevia

sS§nn6stelytoimenpiteiti.

b) kysymyksen ollessa molempia kiinnostavista ja molempien

sopimuspuolten kalastuslaink~ytt6valtaan kuuluvilla alueilla sekg nbiden

ulkopuolella ja vilittbm~ssg lheisyydessg esiintyvistg kalakannoista.

7 artikla

Sopimuspuolet rohkaisevat ja edistivgt yhteisty 5tI luodakseen

kalastussektoria varten suotuisat ja vakaat olosuhteet. Pyrkigkseen

parantamaan kalastuksen ja vesiviljelyn parissa ty8skentelevien tietoja ja

taitoja, sopimuspuolet kiinnittivit erityistg huomiota koulutustarpeisiin ja

etsivgt mahdollisuuksia yhteiseen toimintaan koulutuksen alalla ja

kgyt~nn6n tydssd.

8 artikla

1. Sopimuspuolet neuvottelevat keskensan timgn sopimuksen tiytint56n-

panoon ja tehokkaaseen soveltamiseen IiittyvistS kysymyksista.

2. 3os tgmgn sopimuksen tulkinnasta tal soveltamisesta syntyy riita, asia

kisitellIn sopimuspuolten vglisissg neuvotteluissa.

9 artikla

Mikdin t~min sopimuksen mgdrgys ei voi vaikuttaa kummankaan

sopimuspuolen n~kemyksiin merioikeutta koskevista kysymyksist§, eiks voi

my6sk§5n niit-i haitallisesti ennakoida.
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10 artikla

Tdmg sopimus tulee voimaan 30 pgivgn kuluttua pgivdsti, jona

sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen tiyttgneens§ voimaantulon

edellyttgm-t vaatimukset.

11 artikla

Thmg sopimus on aluksi voimassa

voimassaolo jatkuu automaattisesti

kumpikaan sopimuspuoli ole kuutta

lakkaamista toimittanut toiselle

irtisanomisilmoitusta.

kymmenen vuotta. Sopimuksen

kuusi vuotta kerrallaan, ellei

kuukautta ennen voimassaolon

sopimuspuolelle kirjallista

Tehty ssa "4 pgivgng kuuta 1993 kahtena

liettuan, suomen ja englanninkielisend kappaleena, jotka kaikki ovat yhtg

todistusvoimaiset. Erimielisyyden syntyessi sopimuksen englanninkielinen

teksti on ratkaiseva.

Liettuan tasavallan
hallituksen puolesta:

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND ON FISHERIES

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of
the Republic of Finland, hereinafter referred to as the "Parties",

considering the close relations between Lithuania and Finland, and with
a common desire to intensifying those relations;

considerino their common desire to ensure the conservation and rational
management of the fish stocks of the waters adjacent to their coasts;

having regard to the fact that Finland has a fishery zone in which it
exercises sovereign rights for the purpose of exoloring, exploiting,
conserving and managing the resources thereof and that Lithuania has a
zone under its jurisdiction in the Baltic Sea within which Lithuania
exercises sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting,

conserving and managing the resources thereof;

taking into account the fact that a part of the fishery resources of the
Baltic Sea consists of common stocks or highly interrelated stocks
exploited by fishermen of both Parties, and that an effective
conservation and rational management of these stocks can therefore
only be achieved through cooperation between the Parties and in the
appropriate international fora, in particular the International Baltic Sea

Fisheries Commission;

I Came into force on 5 May 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other of the
completion of their respective procedures, in accordance with article 10.
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convinced of the interest for both Parties to fish in the area of fisheries

jurisdiction of the other Party in the Baltic;

anxious to develop closer cooperation in the fisheries sector;

desirous of establishing the terms and conditions pertaining to fisheries

of mutual interest to the Parties,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall cooperate to ensure the conservation and rational

management of the fish stocks occurring within the areas of fisheries

jurisdiction of both Parties and in adjacent areas.

2. The Parties shall seek either directly or through appropriate regional

bodies to agree with third parties on measures for the conservation and

rational utilization of these stocks, including the total allowable catch

and the allocation thereof.

Article 2

Each Party shall grant access to fishing vessels of the other Party to

fish within its area of fisheries jurisdiction in the Baltic Sea in

accordance with the provisions set out below.

Article 3

Each party shall, as appropriate, determine annually for its area of

fisheries jurisdiction, subject to adjustment when necessary, to meet

unforeseen circumstances, and on the basis of the need for rational

management of the living resources:
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(a) the total allowable catch for individual stocks or complexes of

stocks, taking into account the best scientific evidence available, the

interdependence of stocks, the work of appropriate international

organizations and other relevant factors;

(b) after appropriate consultations, allocations for fishing vessels of the

other Party and the areas within which these allocations may be fished

in accordance with the objective of establishing a mutually satisfactory

balance in their reciprocal fisheries relations;

(c) on reciprocal access arrangements in the context of joint

management schemes for common stocks.

2. Each Party shall establish such other measures as it deems to be

required for the conservation or restoration of fish stocks at levels

which can produce the maximum sustainable yield. Such measures, and

any measures taken subsequent to the annual determination of fishing

possibilities, shall take into account the need not to jeopardize the full

exercise of the fishing rights allocated under this Agreement.

Article 4

EachI Party may require that fishing in its area of fisheries jurisdiction

by fishing vessels of the other Party shall be subject to licence. The

limits within which licences shall be issued shall be determined in

consultations between the Parties. The competent authority of each

Party shall, as appropriate, communicate in due time to the other Party

the name, registration number, and other relevant particulars of the

fishing vessels which shall be eligible to fish within the area of fisheries

jurisdiction of the other Party. The other Party shall thereupon issue

such licences within the agreed limits.
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Article 5

1. Each Party shall take appropriate measures with a view to ensuring

compliance by its vessels with any conservation measures agreed

between the Parties pursuant to this Agreement.

2. Fishing vessels of one Party shall when fishing within the area of

fisheries jurisdiction of the other Party, comply with the conservation

measures, supervisory measures, other terms and conditions and all

rules and regulations governing fishing activities in that area.

3. Each Party shall give appropriate notice to the other Party of any

new measures or conditions governing fishing activities in the area

under its fishery jurisdiction.

4. The measures to regulate fisheries taken by each Party for the

purpose of conservation shall be based on objective and scientific

criteria and shall not discriminate in fact or in law against the other

Party.

5. Each Party may take within its area of fisheries jurisdiction such

measures, in conformity with international law as may be necessary to

ensure compliance with the provisions of this Agreement by vessels of

the other Party.

Article 6

The Parties undertake to cooperate and to facilitate the necessary

scientific research, in particular with regard to:

(a) stocks occurring within the areas of fisheries jurisdiction of both

Parties, with a view to achieving, as far as practicable, harmonization

of measures for the regulation of fisheries in respect of such stocks;
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(b) stocks of common interest occurring within the area of fisheries

jurisdiction of both Parties and in the area beyond and adjacent to those

areas.

Article 7

The Parties shall encourage and promote cooperation to create

favourable and stable climate in the fisheries sector. In order to

contribute to the improvement of the skills and knowledge of those

involved in the fisheries and aquaculture, the Parties shall pay

particular attention to the training needs and find ways for joint

activities in the educational and practical work.

Article 8

1. The Parties shall consult on questions relating to the implementation

and proper functioning of this Agreement.

2. In the event of a dispute concerning the interpretation or application

of this Agreement such a dispute shall be the subject of consultations

between the Parties.

Article 9

Nothing contained in this Agreement shall affect or prejudice in any

manner the views of either party with respect to any question relating

to the law of the sea.

Article 10

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which

the Parties notify each other of the completion of the procedures

necessary for this purpose.
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Article 11

This Agreement is concluded for on initial period of ten years. The

Agreement shall automatically be prolonged for additional six-year

periods provided that neither Party gives the other a written notice of

deninciation six months before the Agreement expires.

Done at on / '-. 1993, in two copies in

the Finnish, Lithuanian and English languages, each of these texts being

equally authentic. In case of dispute the English text of this Agreement

shall be determinative.

For the Government
of the Republic of Finland:

I

For the Government
of the Republic of Lithuania:

2

Martti Pura.2 Rimantas Karazija.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE RELATIF AUX PECHERIES

Le Gouvernement de la Rcpublique de Lituanie et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Finlande, ci-apris dcnomms << les Parties ;

Consid6rant les 6troites relations unissant la Lituanie et la Finlande et d6sireux
de les resserrer encore;

Consid6rant leur d6sir commun d'assurer la conservation et la gestion ration-
nelle des stocks de poisson se trouvant dans les eaux adjacentes A leurs c6tes;

Considcrant le fait que la Finlande dispose d'une zone de p~che dans laquelle
elle exerce des droits souverains aux fins de l'exploration, de l'exploitation, de la
conservation et de la gestion des ressources qui s'y trouvent, et que la Lituanie a une
zone sur laquelle elle exerce sa juridiction dans la Mer Baltique et des droits sou-
verains concernant l'exploration, l'exploitation, la conservation et la gestion des
ressources qui s'y trouvent;

Tenant compte du fait qu'une partie des ressources halieutiques de la Mer Bal-
tique sont constitudes de stocks communs ou de stocks 6troitement apparents,
exploit6s par des p&cheurs des deux Parties, et qu'une conservation r6elle et une
gestion rationnelle de ces stocks ne peuvent &re assur6es que par une coop6ration
entre les Parties et dans les instances intemationales comp6tentes, et notamment la
Commission internationale des pches de la Baltique;

Convaincus de l'int6r&t que les deux Parties trouvent A ppcher dans la zone de
p&che relevant de l'autre Partie dans la Baltique;

Souhaitant vivement instaurer une coop6ration plus 6troite dans le secteur de
la p~che;

D~sireux d'6tablir les modalit6s et les conditions de l'exercice de la p~che pr6-
sentant un intrt pour les deux Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties coop~rent pour assurer la conservation et la gestion rationnelle
des stocks de poisson se trouvant dans les zones de juridiction des deux Parties et
dans les zones adjacentes.

2. Les Parties recherchent, soit directement soit par l'interm&tiaire des orga-
nismes r6gionaux approprids, un accord avec les tiers sur les mesures b prendre pour
la conservation et l'utilisation rationnelle de ces stocks, y compris la totalit6 des
prises admissibles et leur rcpartition.

I Entrd en vigueur le 5 mai 1994, soit 30 jours apr6s la date b laquelle les Parties s'dtaient notifi6 I'accomplissement

de leurs proc&lures respectives, conform6ment A l'article 10.
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Article 2

Chaque Partie autorise les navires de p&che de l'autre Partie A p&cher dans la
zone de peche en Mer Baltique relevant de sa juridiction conformrment aux dispo-
sitions 6num~res ci-apr~s.

Article 3

1. Chaque Partie ddtermine chaque annde, pour la zone de p~che relevant de
sa juridiction, sous rdserve des modifications qui pourraient &re rendues n6ces-
saires par des circonstances imprdvisibles et compte tenu de la nrcessit6 d'assurer
une gestion rationnelle des ressources biologiques :

a) Le volume total des prises autorisres pour des stocks particuliers ou des
groupes de stocks, en tenant compte des donnres scientifiques, les plus sfires dont
elle dispose, de l'interdrpendance des stocks, des travaux des organisations interna-
tionales approprires et de tous autres facteurs pertinents;

b) Apr~s consultations approprires, le volume des prises allou6 aux navires de
p~che de l'autre Partie et les zones dans lesquelles ces prises peuvent Atre effectures
conformrment A l'objectif qui est d'6tablir un 6quilibre satisfaisant dans leurs acti-
vitds respectives concernant la pPche;

c) Des accords rrciproques d'acc~s dans le contexte de gestion conjointe des
stocks communs.

2. Chaque Partie prend toutes autres mesures qu'elle estime nrcessaires pour
la conservation ou la reconstitution des stocks de poisson A des niveaux capables
d'assurer les meilleurs rendements durables. Ces mesures, comme toutes celles con-
srcutives A la determination annuelle des possibilitds de p&phe, tiennent compte de
la ndcessit6 de ne pas compromettre le plein exercice des droits de p~che attribu6s
en application du prdsent Accord.

Article 4

Chaque Partie peut drcider que 1'exercice d'activitrs de p che dans la zone de
pAche relevant de sajuridiction par des navires de peche de l'autre Partie sera subor-
donn6 A une licence. Les limites dans lesquelles les licences sont drlivrres seront
drterminres au moyen de consultations entre les Parties. Les autoritAs comprtentes
de chaque Partie notifient en temps voulu, en tant que de besoin, A l'autre Partie
le nom, le numdro d'immatriculation et les autres caractrristiques pertinentes des
navires de pche qui auront l'autorisation de pcher dans la zone relevant de la juri-
diction de l'autre Partie. L'autre Partie ddlivre ensuite des licences dans les limites
fixdes.

Article 5

1. Chaque Partie prend toutes les mesures voulues en vue d'assurer le respect
par ses navires de p~che des mesures de conservation convenues entre les Parties,
conformdment au present Accord.

2. Les navires d'une Partie, lorsqu'ils p~chent dans la zone relevant de la
juridiction de l'autre Partie, se conforment aux mesures de conservation et de con-
tr6le, ainsi qu'aux autres clauses, conditions et rrglementations r6gissant les acti-
vitds de p~che dans cette zone.
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3. Chaque Partie informe comme il convient l'autre Partie de toutes nouvelles
mesures ou conditions r6gissant les activit6s dans la zone plac6e sous sa juridiction
en mati~re de pAche.

4. Les mesures prises par chaque Partie pour r6glementer les activit6s de
p&che afin d'assurer la conservation des ressources halieutiques sont fondAes sur
des crit~res objectifs et scientifiques et n'6tablissent pas de discrimination, en fait ou
en droit, contre l'autre Partie.

5. A l'int6rieur de la zone de p~che relevant de sa juridiction, chaque Par-
tie peut prendre, conform6ment aux r~gles du droit international, les mesures qui
peuvent 8tre n6cessaires pour assurer le respect, par les navires de l'autre Partie, des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties s'engagent coop6rer et A faciliter les n6cessaires activit6s de
recherche, notamment en ce qui concerne :

a) Les stocks qui se trouvent dans les zones de p~che relevant de la juridiction
des deux Parties, en vue d'harmoniser dans toute la mesure du possible les mesures
relatives A la r6glementation de la peche pour ce qui est de ces stocks;

b) Les stocks d'int6ret commun se trouvant dans la zone de pAche relevant de
la juridiction des deux Parties et dans la zone situ6e au-delA de celle relevant de la
juridiction des deux Parties ou qui y est adjacente.

Article 7

1. Les Parties s'engagent h encourager et t promouvoir la coop6ration pour
cr6er un climat favorable et stable dans le secteur de la p~che. Afin d'am6liorer les
comp6tences et les connaissances des p~cheurs et du personnel travaillant dans
I'acquaculture, les Parties s'int6ressent particuli~rement aux besoins en mati~re de
formation et entreprennent des activit6s conjointes dans le domaine de l'enseigne-
ment th6orique et pratique.

Article 8

1. Les Parties conviennent de se consulter sur les questions concernant la
mise en application et le bon fonctionnement du pr6sent Accord.

2. En cas de litige sur l'interpr6tation ou l'application du present Accord, les
Parties proc~dent A des consultations.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte ni ne lse les positions des
deux Parties en ce qui concerne les questions relatives au droit de la mer.

Article 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties
se notifient l'accomplissement des proc6dures n6cessaires A cet effet.

Article 11

Le pr6sent Accord est conclu pour une premiere p6riode de dix ans. II est
automatiquement prorog6 par p6riodes suppl6mentaires de six ans, A condition
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qu'aucune des Parties n'adresse A l'autre une notification 6crite de d~nonciation,
six mois avant 1'expiration de l'Accord.

FAIT A Helsinki le 7 juin 1993, en deux exemplaires, en langues lituanienne,
finnoise, et anglaise, chacun de ces textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend,
le texte anglais du pr6sent Accord pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

RIMANTAS KARAZIJA

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

MARTTI PURA
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TREATY' BETWEEN AUSTRALIA AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

Australia and the Grand Duchy of Luxembourg

DESIRING to extend to each other the widest measure of cooperation
to combat crime,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

SCOPE OF APPLICATION

1. The Contracting States shall, in accordance with this Treaty,
grant to each other assistance in investigations or proceedings
in respect of criminal matters.

2. Such assistance shall consist of:

a) taking of evidence and obtaining of statements of persons;

b) provision of documents and other records;

c) location and identification of persons;

d) execution of requests for search and seizure, as well as for
identifying, restraining, confiscating and returning of the

proceeds of crime;

e) making prisoners available to give evidence or to assist
investigations;

f) making other persons available to give evidence or to assist

investigations;

g) service of documents; and

h) other assistance consistent with the objects of this Treaty

which Is not inconsistent with the law of the Requested

State.

Came into force on 15 May 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 10 February and 15 April 1994) of the completion of their respective requirements, in accordance with
article 20 (l).
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3. Assistance shall not include:

a) the arrest or detention of any person with a view to

extradition;

b) execution of final criminal determinations except to the

extent permitted by the law of the Requested State and this

Treaty; and

c) the transfer of prisoners to serve sentences.

ARTICLE 2

OTHER ASSISTANCE

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between
the Contracting States pursuant to other treaties or arrangements

nor prevent the Contracting States providing assistance to each

other pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 3

CENTRAL OFFICE

1. The Contracting States shall each appoint a Central Office to

transmit and receive requests for the purpose of this Treaty.
Until the relevant Contracting State designates another
authority, the Central Office of Australia shall be the

Attorney-General's Department, Canberra and the Central Office
of the Grand Duchy of Luxembourg shall be the Ministry of

Justice, Luxembourg.

2. Requests for assistance shall be made through the Central

Offices which shall arrange for the prompt carrying out of
such requests.

ARTICLE 4

REFUSAL OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be refused if:

a) the request relates to an offence that is regarded by the
Requested State as:

i) an offence of a political character; or
ii) an offence under military law of the Requested State
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which is not also an offence under the ordinary
criminal law of the Requested State;

b) the request relates to an offence in respect of which the
offender has been finally acquitted or pardoned or has
served the sentence imposed;

c) there are substantial grounds for believing that the request
for assistance has been made to facilitate the prosecution
of a person on account of that person's race, sex, religion,
nationality or political opinions or that that person's
position may be prejudiced for any of these reasons; or

d) the Requested State is of the opinion that the request, if
granted, would seriously impair its sovereignty, security,
national interest or other essential interests.

2. Assistance may be refused if:

a) the request, according to the law of the Requested State,
relates to a fiscal offence;

b) the request relates to an offence where the acts or
omissions alleged to constitute that offence would not, if
they had taken place within the jurisdiction of the
Requested State, have constituted an offence;

c) the request relates to an offence which is committed outside
the territory of the Requesting State and the law of the
Requested State does not provide for the punishment of a
similar offence committed outside its territory in similar
circumstances;

d) the request for assistance relates to an offence which, had
it been committed in the Requested State, could no longer
be prosecuted by reason of lapse of time or any other
reason; or

e) the provision of the assistance sought could prejudice an
investigation or proceeding in the Requested State,
prejudice the safety of any person or impose an excessive
burden on the resources of that State.

3. Before refusing to grant a request for assistance the Requested
State may consider whether assistance could be granted subject
to such conditions as it deems necessary. If the Requesting
State accepts assistance subject to conditions, it shall comply
with the conditions.
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ARTICLE 5

CONTENTS OF REQUESTS

1. Requests for assistance shall include:

a) the name of the competent authority conducting the
investigation or proceedings to which the request relates;

b) except in cases of requests for service of documents, a
description of the essential acts, omissions or matters
alleged or sought to be ascertained and a description of
the nature of the criminal matter including the text of the
relevant provision of the law creating an offence (or in the
case of Australia, in respect of a common law offence, by a
statement of the law applicable to the offence);

c) the purpose for which the request is made and the nature
of the assistance sought;

d) details of any particular procedure or requirement that the
Requesting State wishes to be followed;

e) the requirements, if any, of confidentiality and the reasons
therefore; and

f) specification of any time limit within which compliance
with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary and insofar as
possible, shall also include:

a) the identity, nationality and location of the person or
persons who are the subject of, or who may have material
evidence relating to, the investigation or proceeding;

b) a statement as to whether sworn or affirmed evidence or
statements are required;

c) a description of the information, statements, documents,
records or other material to be produced as well as a
description of the appropriate person to be asked to
produce them and, to the extent not otherwise provided
for, the form in which they should be reproduced and
authenticated; and

d) information as to the allowances and expenses to which a
person appearing in the Requesting State will be entitled.
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3. All documents submitted in support of a request, where

necessary, shall be accompanied by a translation:

a) in the case of a request to Australia, in English; or

b) in the case of a request to the Grand Duchy of Luxembourg,

in French.

4. If the Requested State considers that the information contained
in the request is not sufficient to enable the request to be
dealt with, that State may request that additional information
be furnished.

ARTICLE 6

EXECUTION OF REQUESTS

1. To the extent permitted by its law, the Requested State shall
provide such assistance as specified in the request and shall
respond to the request as soon as practicable.

2. The Requested State may postpone the delivery of material
requested if such material is required for proceedings in
respect of criminal or civil matters in that State. The
Requested State shall, upon request, provide certified copies
of documents.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State
of circumstances, when they become known to the Requested
State, which are likely to cause a significant delay in
responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the Requesting State
of a decision of the Requested State not to comply in whole or
in part with a request for assistance and the reason for that

decision.

ARTICLE 7

RETURN OF MATERIAL TO REQUESTED STATE

Where required by the Requested State, the Requesting State shall
return the material provided after the completion of the
proceedings to which the request relates.
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ARTICLE 8

PROTECTING CONFIDENTIALITY AND RESTRICTING USE OF EVIDENCE AND
INFORMATION

1. The Requested State, if so requested, shall keep the
application for assistance, the contents of a request and its
supporting documents, and the fact of granting of such
assistance, confidential. If the request cannot be executed
without breaching confidentiality, the Requested State shall
so inform the Requesting State which shall then determine
whether the request should nevertheless be executed.

2. The Requesting State, if so requested, shall keep confidential
evidence and information provided by the Requested State,
except to the extent that the evidence and information is
needed for the investigation and proceeding described in the
request.

3. The Requesting State shall not use evidence obtained, nor
information derived therefrom, for purposes other than those
stated in a request without the prior consent of the
Requested State.

ARTICLE 9

SERVICE OF DOCUMENTS

1. A request to effect service of a document requiring the
appearance of a person shall be made to the Requested State not
less than 45 days before the date on which the appearance is
required. In urgent cases, the Requested State may waive this
requirement.

2. The Requested State shall effect service of documents which are
transmitted to it for this purpose by the Requesting State.

3. Service may be effected by simple transmission of the document
to the person to be served. If the Requesting State expressly
so requests, service shall be effected by the Requested State
in the manner provided for the service of analogous documents
under its own law or in a special manner consistent with such
law.

4. Proof of service shall be given by means of a receipt dated
and signed by the person served or by means of a declaration
made by the Requested State that service has been effected and
stating the form and date of such service. One or other of
these documents shall be sent immediately to the Requesting
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State. The Requested State shall, if the Requesting State so
requests, state whether service has been effected in accordance
with the law of the Requested State. If service cannot be
effected, the reasons shall be communicated immediately by
the Requested State to the Requesting State.

ARTICLE 10

TAKING OF EVIDENCE

1. Where a request is made for the purpose of a proceeding in
relation to a criminal matter in the Requesting State the
Requested State shall take evidence of witnesses for
transmission to the Requesting State.

2. For the purposes of this Treaty, the giving or taking of
evidence shall include the production of documents, records or
other material.

3. For the purposes of requests under this Article the Requesting
State shall specify the nature of the questions to be put to
the witnesses or the subject matter about which they are to be

examined.

4. Where a person is required to give evidence pursuant to this
Article, officials and persons involved in the proceedings in
the Requesting State may be present if the Requested State
consents.

5. A person who is required to give evidence in the Requested
State under this Article may decline to give evidence where

either:

a) the law of the Requested State permits that witness to

decline to give evidence in similar circumstances in
proceedings originating in the Requested State; or

b) where the law of the Requesting State permits that
witness to decline to give evidence in such proceedings
in the Requesting State.

6. If any person claims a right to decline to give evidence under
the law of the Requesting State, the Requested State shall,
with respect thereto, rely on a certificate of the Central
Office of the Requesting State.
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ARTICLE 11

TEMPORARY TRANSFER OF PRISONERS TO GIVE EVIDENCE

OR ASSIST INVESTIGATIONS

1. A prisoner in the Requested State may at the request of the
Requesting State be temporarily transferred to the Requesting
State to give evidence or to assist investigations.

2. The Requested State shall not transfer a prisoner to the
Requesting State unless the prisoner consents.

3. While the original sentence of a prisoner in the Requested
State has not expired, the Requesting State shall hold the
prisoner in custody and shall return that prisoner in custody
to the Requested State at the conclusion of the proceedings
in relation to which transfer to the Requesting State is
sought under paragraphe 1 of this Article or at such earlier
time as that prisoner's presence is no longer required.

4. Where the sentence imposed on a person transferred under this
Article expires whilst the person is in the Requesting State,
that person shall thereafter be treated as a person referred
to in Article 12.

ARTICLE 12

AVAILABILITY OF OTHER PERSONS TO GIVE EVIDENCE

OR ASSIST INVESTIGATIONS

1. The Requesting State may request the assistance of the
Requested State in making a person available:

a) to appear as a witness in proceedings in relation to a
criminal matter in the Requesting State unless that person
is the person charged; or

b) to assist investigations in relation to a criminal matter
in the Requesting State.

2. The Requested State shall, if satisfied that satisfactory
arrangements for that person's security will be made by the
Requesting State, request the person to consent to appear as
a witness in proceedings or to assist in the investigations.
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ARTICLE 13

SAFE CONDUCT

1. Where a person consents to give evidence in a proceeding or to
assist in an investigation in the Requesting State under
Articles 11 or 12:

a) that person shall not be detained, prosecuted or punished in
the Requesting State for any offence, nor shall advantage be
taken in the Requesting State of the presence of the person
for the purpose of civil proceedings, in respect of any act

or omission which preceded the person's departure from the

Requested State; or

b) that person shall not be required to give evidence in any
proceeding other than the proceeding to which the request
relates, without that person's consent.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if that
person, not being a prisoner detained under Article 11, and
being free to leave, has not left the Requesting State within
a period of thirty days after that person has been officially
notified that that person's presence is no longer required or,
having left, has returned.

3. A person appearing before an authority in a Requesting State
pursuant to a request under Articles 11 or 12 shall not be
subject to prosecution based on the testimony given except that
that person shall be subject to the laws of that State in
relation to contempt and perjury.

4. A person who does not consent to a request pursuant to Articles
11 or 12 shall not by reason thereof, be liable to any penalty
or be subjected to any coercive measure notwithstanding any

contrary statement in the request.

5. A person who appears as a witness in the Requesting State
pursuant to a request may decline to give evidence if the
person has, under the law of the Requested State, a right
to decline to do so.

6. If any person claims a right to decline to give evidence under
the law of the Requested State, the Requesting State shall,
with respect to that claim, rely on a certificate of the
Central Office of the Requested State.

ARTICLE 14

PROVISION OF PUBLICLY AVAILABLE AND OFFICIAL DOCUMENTS

1. Upon request, the Requested State shall provide copies of
documents and records that are open to public access as part of
a public register or otherwise.
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2. Upon request, the Requested State may provide copies of any

official document or record in the same manner and under the

same conditions as such document or record may be provided

to its own law enforcement and judicial authorities.

ARTICLE 15

CERTIFICATION AND AUTHENTICATION

1. Each Contracting State shall, upon request, authenticate any

documents or other material to be transmitted to the other
Contracting State under this Treaty.

2. A document is authenticated for the purposes of this Treaty
if:

a) it purports to be signed or certified by a Judge,

Magistrate or other officer in or of the State sending the
document; and

b) it purports to be authenticated by the oath or affirmation
of a witness or to be sealed with an official seal of the
State sending the document or of a Minister of State, or of

a Department or officer of the Government, of that State.

ARTICLE 16

SEARCH AND SEIZURE

1. The Requested State shall, insofar as its law permits, carry

out requests for search, seizure and delivery of any material
to the Requesting State provided that the request:

a) relates to acts or omissions, which would constitute an
extraditable offence under the law of the Requested State;

and
b) contains information that would justify such action under

the law of the Requested State.

2. The Requested State shall provide information to the

Requesting State concerning the result of any search, the place
of seizure, the circumstances of seizure, and the subsequent
custody of the property seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions imposed by

the Requested State in relation to any seized property which
is delivered to the Requesting State.
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PROCEEDS OF CRIME

1. The Requested State shall, upon request, insofar as its law
permits and subject to the provisos set out in paragraphe 1(a)
and (b) of Article 16, endeavour to ascertain whether any
proceeds of an alleged crime are located within its
jurisdiction and shall notify the Requesting State of the
results of its enquiries.

2. Where pursuant to paragraph 1 suspected proceeds of crime are
found the Requested State shall take such measures as are
permitted by its law to prevent any dealing in, transfer or
disposal of, those suspected proceeds of crime, pending a
final determination in respect of those proceeds by a Court of
the Requesting State. The Requested State shall give effect to
a confiscation order, in respect of an offence, made by a Court
of the Requesting State.

3. The Requested State shall return the property obtained in
satisfaction of the confiscation order to the Requesting State.

ARTICLE 18

CONSULTATION

The Contracting States shall consult promptly, at the request of
either, concerning the interpretation, the application or the
carrying out of this Treaty either generally or in relation to a
particular case.

ARTICLE 19

REPRESENTATION AND EXPENSES

1. Unless otherwise provided in this Treaty the Requested State
shall make all necessary arrangements for the representation
of the Requesting State in any proceedings arising out of a
request for assistance and shall otherwise represent the
interest of the Requesting State.

2. The Requested State shall meet the cost of fulfilling the
request for assistance except that the Requesting State
shall bear:

a) the expenses associated with conveying any person to or from
the territory of the Requested State, and any fees,
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allowances or expenses payable to that person whilst in the
Requesting State pursuant to a request under Articles 11
or 12;

b) the expenses associated with conveying custodial or
escorting officers; and

c) where required by the Requested State, exceptional expenses
in fulfilling the request.

ARTICLE 20

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date
on which the Contracting States have notified each other in
writing that their respective requirements for the entry into
force of this Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not the relevant
acts or omissions occurred prior to this Treaty entering into
force.

3. Either Contracting State may terminate this Treaty by notice
in writing at any time and it shall cease to be in force on the
one hundred and eightieth day after the day on which notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Luxembourg IA
on the 2-4 k day of 04'a- One Thousand nine
hundred and eighty eight in English and French, both texts being
equally authentic.

For Australia: For the Grand Duchy
of Luxembourg:

I Lionel Bowen.

2 Robert Krieps.
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TRAITt 1 D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE
L'AUSTRALIE ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

L'Australie et le Grand-Ouchd de Luxembourg

DESIRANT renforcer la cooperation entre eux dans la lutte contre

la criminalit6,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE I

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Etats contractants s'engagent A s'accorder mutuellement et

conform~ment aux dispositions du present Traitd ientraide

judiciaire dans toute procedure concernant la recherche et la

poursuite des infractions en mati~re pdnale.

2. Cette entraide s'appliquera A :

a) I'administration de preuves et l'obtention de tdmoignages;

b) la communication de documents et de tout autre

enregistrement;

c) la localisation et i'identification de personnes;

d) 1'exdcution de demandes de perquisitions et de saisies en

vue de la localisation, de la saisie, de la confiscation et

de la restitution des produits provenant d'une infraction

pdnale;

e) toute diligence pour obtenir la comparution des personnes

d6tenues en qualit6 de tdmoin ou pour preter son concours A

une enquOte;

f) toute diligence pour obtenir la comparution de toute autre

personne en qualit6 de t6moin ou pour pr~ter son concours A

une enquOte;

g) la remise de documents; et

IEntr6 en vigueur le 15 mai 1994, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid (es

10 f6vrier et 15 avril 1994) I'accomplissement des conditions requises, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 20.
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h) toute autre aide conforme aux objectifs du prdsent Trait et
qui n'est pas incompatible avec la 16gislation de l'Etat
reauis.

3. L'entraide ne s'appliquera pas:

a) & l'arrestation ou l'incarcdration de personnes en vue de
leur extradition;

b) A l'ex~cution des jugements ddfinitifs en matibre pdnale, &
lexception des ddrogations pr~vues par la lgislation de
l'Etat requis et par le present Trait6; et

c) au transfbrement de personnes d~tenues en vue de l'exdcution
de leurs peines.

ARTICLE 2

AUTRES MOYENS D'ENTRAIDE

Le present Traitd ne portera pas atteinte aux engagements Qui

existent entre les Etats contractants en vertu de tout autre
accord ou arrangement. De plus, elle n'emp~chera pas les Etats
contractants de s'aider mutuellement en vertu d'autres accords ou
arrangements.

ARTICLE 3

AUTORITE CENTRALE

1. Chacun des Etats contractants ddsignera une autorit6 centrale
pour transmettre et recevoir les demandes dans le cadre du
present Traitd. Sauf dAsignation contraire par V'Etat
contractant concernA, V'autorit6 centrale de l'Australie sera
le D~partement du Procureur GAnAral & Canberra et celle du

Grand-Duchd de Luxembourg, le Ministbre de la Justice &

Luxembourg.

2. Les demandes d'entraide seront transmises par les autorit~s

centrales qui se chargeront d'y donner suite aussi rapidement
que possible.

ARTICLE 4

REFUS DE L'ENTRAIDE

1. L'entraide sera refusde:

a) si la demande se rapporte A une infraction considdrAe par

l'Etat requis comme:
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i) une infraction ayant un caract~re politique; ou

ii) une infraction aux lois militaires de I'Etat requis, sans
cependant constituer une infraction & la loi p~nale

ordinaire de i'Etat requis;

b) si la demande se rapporte & une infraction pour laquelle le
d~linquant a dtd acquittd ou gracid ou s'iI a subi la peine;

c) s'il y a des raisons sArieuses de croire que la demande
d'entraide a dt6 prdsentAe en vue de faciliter une poursuite
pdnale contre une personne en raison de sa race, de son
sexe, de sa religion, de sa nationalitd ou de ses
convictions politiques ou que la situation de cette personne
risque d'dtre aggravde pour l'une ou Vsutre de ces raisons;

d) si I'Etat requis estime que 1'exacution de la demande est de
nature & porter sdrieusement atteinte A sa souverainet6, sa
s~curitd, ses intardts nationaux ou A d'autres intardts

essentiels.

2. Lentraide pourra 6tre refusde:

a) si Is demande se rapporte A une infraction considdrde par
la 1dgislation de I'Etat requis comme une infraction
fiscale;

b) si la demand. se rapporte & des faits qui ne sont pas
considdrds par i'Etat requis comnne infraction si ces mAmes
faits dtaient commis aur le territoire soumis A sa

juridiction;

c) ai la demand. se rapporte A une infraction commise en dehors

du territoire de l'Etat requ~rant et que Is lgialation de
I'Etat requis ne prAvoit pas de sanctions p~nales pour la
m~me infraction commise, dans des circonstances analogues,
en dehors de son territoire;

d) si la demande d'entraide se rapporte & une infraction oul,
si elle 6tait commise sur le territoire de l'Etat requis, ne
pourrait plus Otre poursuivie & cause de la prescription ou

pour n'importe quelle autre raison; ou

e) si l'exacution de i'entraide demande est de nature

entraver une enqu~te ou une procedure sur le territoire
de l'Etat requis, A porter prdjudice A la sdcuritd de
quiconque ou A comporter des charges exceptionnelles pour
cet Etat.
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3. Avant de refuser de faire droit A la demande d'entraide, V'Etat

requis pourra examiner si *Ientraide ne pourrait peas tre

accordde sous les conditions Qu'il juge n~cessaires. Si l'Etat

reaudrant accepte 1'entraide sous ces conditions, il devra les

respecter.

ARTICLE 5

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'entraide devront contenir:

a) le nom de l'autoritd compdtente qui dirige V instruction ou

la procedure faisant l'objet de la demande;

b) sauf dens les cas d'une demande de remise de documents, une

description des principaux actes, omissions ou faits

alldguds ou qui doivent 6tre constatds ainsi Qu'un exposd de

P'affaire p~nale comprenant le texte des dispositions

ldgales, applicables & l'infraction (ou, en ce Qui concerne
1'Australie, en cas d'infraction 6 la common law, une

d~claration sur le droit applicable & l'infraction);

c) le but pour lequel la demande est prdsentde ainsi que la
nature de l'entraide demand~e;

d) les d6tails de toute proc6dure ou demande particuli&re que

l'Etat requdrant demande de suivre;

e) les demandes qui le cas dchdant sont & traiter confi-

dentiellement et leas raisons de ce caractbre confidentiel;

et

f) Vindication du d6lai dane lequel V'ex6cution de la demande
est souhait6e.

2. Pour autant que n6cessaire et dans la mesure du possible, les

demandes d'entraide devront contenir:

a) l'identite, la nationalitd et la localisation de la personne

ou des personnes faisant l'objet de la recherche ou de la

poursuite ou pouvant donner des t~moignages pertinents A ce

suiet;

b) l'indication si les t~moignages ou d~positions doivent

ou non 6tre requs sous serment ou declaration solennelle;

c) une description de l'information, des exposds, documents,

enregistrements ou de tout autre objet & produire ainsi
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qu'un signalement de ia personne susceptible d'y faire droit

et pour autant qu'il nen soit pas dispose autrement, la

manibre de les reproduire et authentifier;

d) les donnees quant aux frais et indemnites auxquels donne

droit la comparution d'une personne dens l'Etat requerant.

3. Tout document present6 & i'appui d'une demande devra 6tre, en

cas de besoin, accompagn6 d'une traduction:

a) en langue anglaise, dens le cas d'une demande destinde A

1'Autralie;

b) en langue franqaise, dens le cas d'une demande destin6e au

Grand-Duch6 de Luxembourg.

4. Si l'Etat saisi d'une demande estime Que les pieces & l'appui

ne suffisent pas pour y faire droit, cet Etat pourra demander

que des informations eupplementaires soient fournies.

ARTICLE 6

EXECUTION DES DEMANDES

1. Dens la mesure permise par sa legislation, V'Etat requis devra

fournir l'entraide demand6e et devra donner suite A I& demande
le plus rapidement possible.

2. L'Etat requis pourra surseoir & ls remise d'objets demandes

s*il en a lui-mme besoin dans une procedure penale ou civile.

L'Etat requis devra d6livrer sur demande des copies certifiees

conformes des documents.

3. L'Etat requis, des qu'il en a connaissance, devra informer

aussi rapidement que possible l'Etat requerant d'6ventuelles

circonstances susceptibles de causer un important retard dens

1'execution de la demands.

4. L'Etat reauis devra informer aussi rapidement que possible

l'Etat requerant de toute decision de refus total ou partiel

ainsi que du motif d'une telle decision.

ARTICLE 7

RENVOI DES OBJETS A L'ETAT REQUIS

Sur demande de l'Etat requis, l'Etat requerant devra renvoyer les

objets aui lui ont 6t6 communiQu6s a la fin de la procedure &

laquelle la demande se rapporte.
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ARTICLE 8

PROTECTION DU CARACTERE CONFIDENTIEL ET USAGE RESTRICTIF DES

ELEMENTS DE PREUVES ET D'INFORMATIONS

1. Si l'Etat requdrant en exprime le souhait, I'Etat requis devra
sauvegarder Is caractbre confidentiel de la demands, de son
contenu et des pitces & l'appui ainsi que Is fait qu'il a
accordd l'entraide. S'il ne peut 6tre donnd suite & la demande,
sans porter atteinte au caract6re confidentiel, I'Etat requis
devra en informer 1'Etat requhrant auquel ii appartiendra de
dhcider si Is demands est ndanmoins A exdcuter.

2. Si l'Etat requis en exprime le souhait, 1'Etat requdrant devra
sauvegarder Is caract~re confidential des preuves et
informations qui lui ont 6td transmises et i n'en pourra
faire usage que dans la proc6dure de recherche et de poursuite

mentionnhe dans la demands.

3. L'Etat reoudrant ne pourra pas sans Vaccord ordalable de
V'Etat requis, utiliser les 6lhments de preuve obtenus, ou
les informations en dhcoulant, dans un but autre que celui
mentionnd dans la demands.

ARTICLE 9

REMISE DES DOCUMENTS

1. La demands de remise de tout document reQudrant Is comparution
d'une personne sera adressde A l'Etat requis au moins 45 jours
avant Is date fix6e pour la comparution. En cas d'urgence,
l'Etat requis pourra renoncer 6 cette condition de d6lai.

2. L'Etat requis assurers Is remise des documents trsnsmis & cet
effet par l'Etat requ~rant.

3. La remise pourra Otre effectude par simple transmission du
document au destinataire. A la demands expresse de l'Etat
requhrant, l remise sera effectu6e par 1'Etat requis dans les
formes prdvues par sa 16gislation pour les notifications
analogues ou dans une autre forms compatible avec cette
l6gislation.

4. La preuve de la remiss se fera au moyen d'un rdchpissd datd et
sign6 par le destinataire ou d'une d6claration de i'Etat requis
constatant Is fait, Is forms et Is date de la remiss. L'un ou
Vautre de ces documents sera imm6diatement transmis & 1'Etat
requ6rant. L'Etat requis prdcisera si la remiss a 6t6 faite
conform6ment & sa loi, si 1'Etat requ6rant Is demands. Si la
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remise ne peut se faire, 1'Etat requis en fera connaltre
imm6diatement les raisons A l'Etat requdrant.

ARTICLE 10

ADMINISTRATION DES PREUVES

1. Dans le cas d'une demande concernant des poursuites pDnales
dans l'Etat requdrant, l'Etat requis devra recueillir les

preuves et les transmettre a 1'Etat requdrant.

2. Dens le cadre du prdsent Trait6, "'administration des preuves

comprendra la communication de documents, enregistrements ou de

tout autre objet.

3. Dans le cas d'une demande prdsentde conform~ment au prdsent
Article, l'Etat requdrant devra prdciser la nature des
questions A poser aux tdmoins ou l'objet de l'affaire sur

laquelle porte l'interrogatoire.

4. Dens le cas oO une personne est appelde A t6moigner

conformdment au prdsent Article, les autoritds et personnes

en cause de l'Etat requ6rant pourront y assister si l'Etat

requis y consent.

5. Toute personne appelde & tdmoigner dans V'Etat requis

conform6ment au pr6sent Article, pourra refuser de tdmoigner:

a) si la 16gislation de l'Etat requis lui permet, dans des

circonstances analogues, de ne pas t6moigner dans des
proc6dures engagdes sur son territoire; ou

b) si la 16gislation de P'Etat requdrant lui permet de ne pas

t6moigner dens des procddures analogues engag6es dans
l'Etat requ6rant.

6. Si une personne refuse de t6moigner en se basant sur la
16gislation de l'Etat requdrant, l'Etat requis devra A cat
effet s'en remettre A un certificat de V'Autoritd Centrale de

l'Etat requ6rant.

ARTICLE 11

TRANSFEREMENT TEMPORAIRE DE PERSONNES DETENUES

EN VUE D'UNE COMPARUTION EN QUALITE DE TEMOIN OU
POUR PRETER SON CONCOURS A UNE ENQUETE

1. Toute personne ddtenue dans l'Etat requis pourra, A la demande

de l'Etat requdrant, 6tre transfdrde temporairement vers
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1'Etat requdrant en qualitd de t6moin ou pour pr6ter son
concours & une enqute.

2. L'Etat reouis ne pourra transfdrer une personne d6tenue vers
l'Etat requdrant que si elle y consent.

3. Si la personne d6tenue n'a pas encore purgd la peine prononcde
contre elle dans P'Etat requis, l'Etat requdrant devra la
garder en d6tention et la remettre A la garde de P'Etat requis
d6s la cloture de la proc6dure Qui a n6cessitd le transf6rement
conform~ment au paragraphe I du prdsent Article ou A tout
moment ant6rieur d6s que sa prdsence n'est plus n~cessaire.

4. Si la peine prononc6e A l'encontre d'une personne transfdr6e
sur la base du prdsent Article se prescrit pendant son s6jour
dans l'Etat reQudrant, cette personne devra 6tre trait6e
conform6ment aux dispositions de I'Article 12.

ARTICLE 12

AUTRES PERSONNES SUSCEPTIBLES D'ETRE APPELEES A COMPARAITRE EN
QUALITE DE TEMOIN OU POUR PRETER SON CONCOURS A UNE ENQUETE

1. L'Etat reQudrant pourra demander & 1'Etat requis de faire le
n6cessaire pour obtenir de toute personne:

a) Qu'elle t6moigne dans une proc6dure judiciaire en matibre
p6nale engagde dans l'Etat requdrant & moins que cette
personne ne soit elle-mime poursuivie pour l'infraction
concern6e;

b) au'elle se prdsente pour pr~ter son concours A une enau~te
relative A une poursuite d'infractions en mati6re p6nale
engagde dans l'Etat reQudrant.

2. L'Etat requis devra, si P'Etat requdrant lui fournit des
gararities suffisantes pour assurer la sdcuritd de cette
personne, demander A la personne de consentir A se
pr~senter en qualitd de tdmoin dans une procddure judiciaire
ou pour prater son concours A une enquite.

ARTICLE 13

IMMUNITE

1. Si une personne consent A tmoigner dans une proc6dure
judiciaire ou A pr6ter son concours A une enqu6te dans l'Etat
requdrant conform6ment aux Articles 11 ou 12:
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a) cette personne ne pourra etre ni ddtenue, ni poursuivie,
ni condamn~e sur le territoire de 1'Etat requdrant pour des
infractions antdrieures & son d6part, de mnme quo 1'Etat
requdrant ne pourra profiter de la prdsence de cette
personne pour les besoins d'une proc6dure civile rdsultant
d'actes ou d'omissions ant6rieures & son dipart; ou

b) cette personne ne pourra, sans son consentement, 6tre
obligde de diposer dans une procidure autre Que celle
faisant l'objet de la demande.

2. Le paragraphe 1 du prdsent Article cessera d'6tre applicable
lorsque catte personne, sans 6tre d~tenue conform6ment &
P'Article 11, et dtant libre de quitter le territoire de
l'Etat requdrant, ne l'a pas fait 30 jours cons6cutifs aprbs
avoir dt6 officiellement avisde quo sa prdsence n'y 6tait
plus requise, ou y sera retourne aprbs Ilavoir Quirt6.

3. Le tdmoignage de la personne qui comparalt devant les
autorit6s de l'Etat reQudrant, suite & une demands
conformdment aux Articles 11 ou 12, ne donnera pas lieu & des
poursuites en raison de sa d6position, sauf que cette personne
restera soumise & la lgislation de l'Etat requdrant concernant
1'outrage & magistrat et le faux-serment.

4. La personne qui ne ddf6re pas & la demande conformiment aux
Articles 11 ou 12, ne pourra de ce fait atre soumise & aucune
sanction Ou mesure de contrainte, alors m6me que la demande
contiendrait des dispositions contraires.

5. Toute personne qui, suite A une demande, comparait comme t6moin
dans l'Etat requdrant, pourra refuser de timoigner lorsque la
legislation de l'Etat reQuis le lui permet.

6. Si une personne refuse de timoigner en se basant sur la
legislation de l'Etat requis, l'Etat requdrant devra A cat
effet s'en remettre A un certificat de l'Autoritd Centrale de
I'Etat requis.

ARTICLE 14

COMMUNICATION DES DOCUMENTS 0FFICIELS
ET ACCESSIBLES AU PUBLIC

1. Sur demands, l'Etat requis communiquera des copies de tout
document et enregistrement accessible au public de quelque
maniure que ce soit, ou qui font part d'actes ou registres
publics.
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2. Sur demande, l'Etat requis pourra communiquer des copies de
tout document ou enregistrement officiel dans la mime mesure
et aux m6mes conditions Que celles applicables h ses propres
autorit6s policibres ou judicieires.

ARTICLE 15

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Sur demande, chacun des Etats contractants devra authentifier
tout document ou autre objet A communiquer & V'autre Etat
contractant conformdment au prisent Traitd.

2. Aux fins du prisent TraitS, tout document est authentifi6:

a) s'il est signd ou certifi6 conforme par un Juge.
un Magistrat ou tout autre agent de I'Etat d'ob il dmane; et

b) s'il est authentifid par une d6position souS serment ou
diclaration solennelle ou s'il porte le sceau officiel soit
de V'Etat d'oO 11 Omane solt d'un Ninistre, d'un Ministire
ou d'un fonctionnaire du Gouvernement de cet Etat.

ARTICLE 16

PEROUISITIONS ET SAISIES

1. Dans la mesure permise par sa lIdgislation, l'Etat requis devra
donner suite aux demandes de perquisition, de saisie et de
remise de tout objet A P'Etat requirant, A condition que la
demande:

a) se rapporte A des actes et ommissions constituant, au regard
de la lIdgislation de P'Etat requis, une infraction passible
d'extradition; et

b) contienne les informations justifiant une telle action au
regard de la Idgislation de 1'Etat requis.

2. L'Etat requis devra fournir & 1'Etat requdrant les informations
concernant le rdsultat de toute perQuisition, le lieu et les
circonstances de la saisie, ainsi que la garde ultdrieure des
objets saisis.

3. L'Etat requirant devra se conformer & toute condition imposde
par l'Etat requis quant aux objets saisis remis A 1'Etat
requdrant.
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ARTICLE 17

PRODUITS PROVENANT D'UNE INFRACTION

1. Sur demande, P'Etat requis devra, pour autant quo sa
ldgislation le permet et conform6ment aux dispositions du

paragraphe I a) et b) de 1'Article 16, faire tout son possible

pour s'assurer si des produits provenant d'une infraction

prdsum6e se trouvent sur le territoire soumis & sa juridiction
et il devra informer l'Etat requdrant des rdsultats de ses
recherches.

2. Si, conformment au paragraphe 1, des produits soup;onnds de

provenir d'une infraction sont trouv~s, 1'Etat reQuis devra
prendre toutes les mesures permises par sa lgislation pour en

empOcher tout commerce, transfert ou cession, en attendant que
l'Etat requdrant prenne une d6cision judiciaire ddfinitive A
leur sujet. L'Etat reQuis devra donner suite & touto demands

judiciaire de saisie dmanant de l'Etat reoudrant et en rapport

avec une infraction.

3. L'Etat requis devra rendre & 1'Etat requ6rant les objets
saisis suite A une demande de saisie.

ARTICLE 18

CONSULTATION

Les Etats contractants devront se consulter immddiatement & la
demande de 1'un d'eux en vue de l'interprdtation, de 1'application

ou de 1'exdcution du prdsent Trait6 en g6ndral ou en rapport A un

cas particulier.

ARTICLE 19

REPRESENTATION ET FRAIS

1. Sauf clause contraire du prdsent Trait6, l'Etat requis devra

prendre toutes les dispositons utiles pour garantir la
reprdsentation de 1'Etat reQudrant dans toute procddure suite

A une demande d'entraide et devra d'une manibre g6ndrale

reprdsenter les intdrOts de cat Etat.

2. L'Etat requis devra supporter les ddpenses de 1'execution de la

demande d'entraide, & lexception des ddpenses suivantes qui
devront dtre support6es par l'Etat requdrant:

a) les d~penses relatives au transf~rement d'une personne de
P'Etat requis vers V'Etat requdrant, ainsi que du territoire
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de l'Etat requ6rant vers l'Etat requis. I1 en est de m6me en
ce qui concerne les taxes, indemnitds ou ddbours dus A cette
personne pendant son sdjour sur le territoire de l'Etat
requdrant suite A une demande conformdment aux Articles 11
ou 12.

b) les frais de garde ou d'escorte relatifs au transfbrement
d'une personne; et

c) les ddpenses exceptionnelles cue comporte l'execution de Is
demande, si l'Etat requis le demande.

ARTICLE 20

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur trente jours epr6s la
date A laquelle les Etats contractants se seront notifids, par
6crit, que les conditions reQuises pour son entrde en vigueur
ont 6td remplies.

2. Le prdsent Trait6 s'appliquera aux demandes que les actes Ot
ommissions aient eu lieu avant ou aprbs son entr6e en vigueur.

3. Chacun des Etats contractants pourra A tout moment d6noncer
le pr6sent Trait6 par notification 6crite & l'autre Etat
contractant. Le Traitd cessera ses effete 1. cent
quatre-vingti6me jour aprbs la date de cette notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, diment autorisds A cot effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont signd le prdsent
Traitd.

FAIT A Luxembourg le 2 L4
mil neuf cent quatre-vingt-huit, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Australie: Pour le Grand-Duch
de Luxembourg:

I Lionel Bowen.
2 Robert Kneps.
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGES DE NOTES

[RECTIFICATION OF THE ENGLISH TEXT - RECTIFICATIF DU TEXTE ANGLAIS]

Ia

Note No. 113/89

The Australian Embassy presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of
Luxembourg and has the honour to refer to discussions
concerning an error in the text of the Treaty between
Australia and the Grand Duchy of Luxembourg on Mutual
Assistance in Criminal Matters, done at Luxembourg on 24
October 1988.

In paragraph 1 of Article 17 of the English
text of the Treaty, the misspelt word 'paragaphe' should
be replaced by 'paragraph'.

The Embassy proposes that the Treaty be
considerd as rectified ab initio and would appreciate the
Ministry's confirmation that this proposal is acceptable
to the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.

The Australian Embassy avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs
the assurances of its highest consideration.

Brussels, 2 October 1989
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Ha

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

The Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of
Luxembourg has the honour to acknowledge receipt of the Australian
Embassy's Note No.113/89, dated 2 October 1989, which reads as
follows:

[See note I a]

The Ministry has the honour to confirm that the action
proposed to rectify the Treaty ab initio is acceptable to the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this
opportunity to renew to the Australian Embassy the assurances of
its highest consideration.

Luxembourg, 25 October 1989

Australian Embassy
Brussels
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[RECTIFICATIF DU TEXTE FRANgAIS - RECTIFICATION OF THE FRENCH TEXT]

Ib

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGhRES

33/21-92/1

Le Minist~re des Affaires, Etrang&res pLt.I sente ses

compliments A ]'Ambassade d'Australie et a I'honnetr de se r~f~rer
awt: d scttssions qu i se sont derotlies entre les reprosentants des
deux pays au sujet de certains articles de la version franqaise du
Traiti d'entraide judiciaire en matitre p~nale entre le
Crand-Duicht de Luxembourg et l'Australie, sign4 A T.uxembourg, le
24 octobre 1988, qtli font apparaitre, d'une part, certaines
imperfections de forme et, d'autre part, quelqties divergences de
redaction par rapport A la version anglaise.

Aussi le Ministare propose-t-il de rectifier les

articles et paragraphes concernis comme suit:

"Article I.-
2. e) toute diligence pour obtenir, en vue de leur audition comme
timoin ou de leur concours & une enqu~te, la comparution de
personnes d~tenues;

Article 2.-
Le present Traits ne portera pas atteinte aux engagements qui
existent entre les Etats contractants en vertu de tout autre

accord ou arrangement. De plus, il n'emp~chera pas les Etats
contractants de s'aider mutuellement en vertu d'autres accords ou
arrangements.

Article 3.-
I. Chacun des Etats contractants d~signera une autorit6 centrale
pour transmettre et recevoir les demandes dans le cadre du prdsent
Trait4. Sauf ddsignation contraire par l'Etat contractant
concerni, l'autorit4 centrale de l'Atistralie sera
l'Attorney-General's Department A Canberra et ceLle du
Crand-Dtich. de Liuxemboatrg, le Hinistare de la Justice a
Lu 'embou rg.
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Article 4.-
1. b) si Ia demande se rapporte & une infraction pour laquelle le

dilinquant a 6t6 acquitt6 irrivocablement ou graci6 ou s'il a subi

la peine.

2. d) si la demande d'entraide se rapporte A une infraction qui,

si elle itait commise sur le territoire de i'Etat requis, ne

pourrait plus donner lieu A des poursuites A cause de la

prescription ou pour n'importe quelle autre raison; ou

Article 5.-
2. c) une description de l'information, des exposes, documents,

enregistrements ou de tout autre objet A produire ainsi qu'un

signalement de la personne susceptible de les fournir et pour

autant qu'il n'en soit pas dispos6 autrement, la mani~re de les

reproduire et authentifier;

2. d) les donn~es quant aux frais et indemnitis auxquels la

personne qui comparait dans l'Etat requ~rant pourra pritendre.

Article S.-

2. Si l'Etat requis en exprime le souhait, l'Etat requ~rant devra
sauvegarder le caract~re confidentiel des preuves et informations

qui lui ont 6t6 transmises et il ne pourra en faire usage que dans

la procedure de recherche et de poursuite mentionn~e dans la

demande.

Article 10.-
4. Dans le cas ohi une personne est appel~e A tdmoigner

conform~ment au present Article, les autorit~s et personnes

impliqu~es dans la procedure de l'Etat requ~rant pourront y

assister si l'Etat requis y consent.

5. a) si la legislation de l'Etat requis lui permet, dans des
circonstances analogues, de ne pas t~moigner dans des procedures

engag~es dans I'Etat requis; ou

Article 12.-

Intitul:
"Autres personnes susceptibles d'itre appeldes A comparaitre en

qualit6 de tdmoin ou pour pr~ter leur concours A une enquite".

1. a) qu'elle tdmoigne dans une procddure judiciaire en mati~re
pdnale engagde dans l'Etat requdrant A moins que cette personne ne

soit elle-mime poursuivie pour l'infraction concernie; ou
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Article 13.-
2. Le paragraphe I du present Article cessera d'itre applicable

lorsque cette personne, sans &tre d~tenue conform~ment A l'Article
11, et 6tant libre de quitter le territoire de lEtat requ~rant,

ne l'a pas fait dans les trente jours apr~s avoir 6t6

officiellement avisee que sa prisence n'y 4tait plus requise, ou y

sera retourn6e apr&s l'avoir quitt6.

3. Le t4moignage de la personne qui comparalt devant les autorit~s

de l'Etat requ~rant, suite A une demande conformnment aux Articles

11 ou 12, ne donnera pas lieu A des poursuites en raison de sa

d~position, sauf que cette personne restera soumise A la
lgislation de l'Etat requ~rant concernant l'outrage i magistrat

et le faux serment.

Article 14.-

1. Sur demande, l'Etat requis communiquera des copies de tout
document et enregistrement accessibles au public de quelque
mani&re que ce soit, ou qui font partie d'actes ou registres
publics.

Article 15.-
2. a) s'il est sign6 ou certifi6 conforme par un Juge, un

Magistrat ou tout autre agent de l'Etat d'o6 le document 6mane; et

Article 16.-
1. a) se rapporte A ces actes et omissions constituant, au regard
de la lgislation de l'Etat requis, une infraction passible

d'extradition; et

Article 18.-
Les Etats contractants devront se consulter imm~diatement A la
demande de l'un d'eux en vue de l'interpr6tation, de l'application

ou de l'ex~cution du present Trait6 en gdn~ral ou en rapport avec

un cas particulier.

Article 19.-
1. Sauf clause contraire du prdsent Trait6, 1'Etat requis devra
prendre toutes les dispositLons utiles pour garantir Ia
representation de 1'Etat requ~rant dans toute proc6dure suite A
une demande d'entraide et devra d'une mani&re gn~rale reprdsenter

les intdr~ts de cet Etat.
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Article 20.-

1. Le present Trait4 entrera en vigueur trente jours apr~s la date
A laquelle les Etats contractants se seront notifiA, par 6crit,
que les conditions requises pour son entree en vigueur ont 4t
remplies.

2. Le present Trait6 s'appliquera aux demandes que les actes et

omissions aient eu lieu avant ou apr~s son entree en vigueur."

Si ces propositions recueillent l'agr~ment du
Gouvernement australien, la pr6sente note verbale et la r~ponse de
l'Ambassade, au nom de l'Australie, constitueront un accord sous

forme d'6change de notes portant rectification ab initio de la
version franqaise du Trait6 d'entraide judiciaire en mati~re

p~nale entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et l'Australie, sign6 A
Luxembourg, le 24 octobre 1988.

Le Minl'stire des Affaires Etrang6res saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade d'Australie lea assurances
de sa tr&s haute considiration.

Luxembourg, le 25 mars 1992

Ambassade d'Australie
A Bruxelles
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llb

AUSTRALIAN EMBASSY

LUXEMBURG

Note num&o 034/92

L'Ambassade d'Australie prdsente ses compliments
au Minist~re des Affaires Etrangdres du Grand-Duchd de
Luxembourg et a l'honneur d'accuser rdception de la note du
Minist&re 33/21-92/1 en date du 25 mars 1992, dont le texte
est repris gi-dessous :

[See note II a]

L'Ambassade d'Australie a l'honneur de confirmer
que l'action proposde afin de rectifier ab initio la version
frangaise du Trait& est acceptie par le Gouvernement
australien.

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion pour
renouveler au Ministire des Affaires Etrangires du Grand-Duch&
de Luxembourg Les assurances de sa tris haute considiration.

Bruxelles, le 6 avril 1992
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[RECTIFICATIF DU TEXTE FRANgAIS - RECTIFICATION OF THE FRENCH TEXT]

III a

GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG
MINISTkRE DES AFFAIRES 9TRANGPRES

33/21,921

Le Minist6re des Affaires Etrangres pr6sente ses
compliments a l'Ambassade d'Australie et a 1'honneur de se r6f~rer
ajx discussions qui se sont d~rou]Aes entre les repr~sentants des
deux pays au sujet d'une erreur dans le texte de l'Accord sous
forme d'6change de notes des 25 mars et 6 avril 1992 portant
rectification de la version frangaise du Trait6 d'entraide
judiciaire en mati~re pinale entre le Grand-Duchi de Luxembourg et
l'Australie, sign6 & Luxembourg, le 24 octobre 1988.

En effet A l'article 16, sous 1.a) il y a lieu de
remplacer "ces actes" par "des actes".

Si cette proposition recueille i'agr6ment du
Gouvernement australien, 1a pr~sente note et la r~ponse de
i'Ambassade, au nom de 1'Australie, constitueront un accord sous
forme d'6change de notes portant rectification ab initio de
I'Accord sous forme d'&change de notes des 25 mars et 6 avril 1992
portant rectification de !a version franqaise du Trait6 d'entraide
judiciaire en matiare p~nale entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et
1'Australie, sign4'* Luxembourg, le 24 octobre 1988.

Le Ministare des Affaires EtrangEres saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade d'Australie les assurances
de sa trAs haute consideration.

Luxembourg, le 21 juilet 1992

Ambassade d'Australie
t Bruxelles
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IH b

AUSTRALIAN EMBASSY

LUXEMBURG

Note numdro 083/92

L'Ambassade d'Australie ordsente ses compliments au Ministare des

Affaires Etrangares du drand-Duch& de Luxembourg et a l'honneur

d'accuser r~ception de la note du Ministdre 33/21-92/1 en date

du 21 juillet 1992, dont le texte est repris gi-dessous:

[See note III a]

L'Ambassade d'Australie a l'honneur de confirmer que

l'action proposde afin de rectifier ab initio 1'Accord sous forme

d'Achange de notes des 25 mars et 6 avril 1992 portant

rectification de la version frangaise du TraitA d'entraide

judiciare en mati~re p~nale entre le Grand-Duch6 de Luxembourg

et l'Australie, sign& a Luxembourg, le 24 octobre 1988, est

acceptde par le gouvernement australien.

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion pour

renouveler au Ministire des Affaires Etrang~res du Grand-Duche

de Luxemnourg les assurances de sa tr~s haute consideration.

Bruxelles, le 28 aofit 1992
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TREATY' ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BE-
TWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF ITALY

Australia and the Republic of Italy, desiring to promote

their collaboration in the field of assistance in criminal

matters have agreed as follows:

ARTICLE 1

SCOPE OF APPLICATION

I. Each Contracting State shall, upon request, in

accordance with the provisions of this Treaty, grant to

the other State assistance in criminal proceedings and

investigations relating to a criminal offence.

2. Such assistance shall consist of:

(a) location and identification of persons;

(b) service of documents;

(c) provision of documents and records;

(d) execution of requests for search and seizure;

(e) taking of evidence and statements of persons;

(f) making persons available to give evidence or to

assist investigations; and

'Came into force on 1 April 1994, i.e., the first day of the month following the period of three months after the date
on which the Contracting Parties had notified each other (on 29 October and 17 December 1993) of the completion of
their respective requirements, in accordance with article 20 (1).
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(g) tracing, freezing and confiscation of the

proceeds of crime.

3. Each Contracting State shall grant to the other

State other assistance which is not inconsistent with Lts

laws.

4. This Treaty does not apply to offences which are

exclusive to military law.

ARTICLE 2

CENTRAL AUTHORITIES

A request under this Treaty shall be made by a Central

Authority for each Contracting State. The Central

Authorities shall communicate directly with each other.

For Australia the Central Authority shall be the

Attorney-General's Department. For the Republic of Italy

the Central Authority shall be the Ministry of Grace and

Justice.

ARTICLE 3

CONTENTS OF REQUEST

1. A request for assistance shall include:

(a) the name of the authority conducting the criminal

proceeding or investigation relating to a

criminal offence to which the request relates;

(b) the subject matter and nature of the criminal

proceeding or investigation relating to a

criminal offence and mentioning the relevant law;
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(c) a description of the evidence or information

sought or the acts to be performed;

(d) the purpose for which the evidence, information

or action is sought; and

(e) any requirements for confidentiality.

2. Where appropriate, a request shall include:

(a) available information on the identity and

whereabouts of the person to be located;

(b) the identity and location of the person to be

served, that person's relationship to the

proceeding, and the manner in which service is to

be made;

(c) the identity and location of the person from whom

evidence is sought;

(d) as accurate a description as possible of the

place to be searched and the property to be

seized;

(e) a description of the manner in which any evidence

is to be taken and recorded;

(f) the information or evidence sought and, where

applicable, a list of any particular questions to

be answered; and

(g) a description of any particular procedure to be

followed in executing the request.
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3. A request shall indicate the allowances and

expenses to which a person appearing in the Requesting

State will be entitled.

4. A request and accompanying documents shall be in

both English and Italian.

ARTICLE 4

ADDITIONAL INFORMATION

If the Requested State considers that the information

contained in the request is not sufficient to enable the

request to be dealt with, that State shall request that

additional information be furnished.

ARTICLE 5

EXECUTION OF REQUESTS

i. The Central Authority of the Requested State

shall promptly comply with a request or, if appropriate,

transmit it to the competent authority, which shall do

everything in its power to execute a request.

2. The Requested State, as soon as practicable after

processing the request for assistance, shall deliver to

the Requesting State the response to the request and, if

required, the original request for assistance.

3. The Requested State may postpone execution of a

request or grant it subject to conditions if the requested

assistance would prejudice an ongoing investigation or

proceeding in the Requested State. The Requested State

may also impose conditions where the granting of

assistance would impose too great a burden on its

resources.
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4. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of circumstances, when they become known

to the Requested State, which are likely to cause a

significant delay in executing the request.

ARTICLE 6

REFUSAL OF ASSISTANCE

1. The Requested State may refuse assistance if:

(a) the offence in connection with which assistance

is requested is a political offence;

(b) there are substantial grounds for believing that

the request for assistance has been made to

facilitate the prosecution of a person on account

of that person's race, sex, religion, nationality

or political opinions, or that person's position

may be prejudiced for any of these reasons;

(c) it is of the opinion that the execution of the

request for assistance would seriously impair its

sovereignty, security, or other public or

national interests;

(d) the request relates to an offence for which, in

the Requesting State, the offender has been

finally acquitted or has served the sentence

imposed or has the benefit of a pardon or amnesty;

(e) the request relates to conduct which is not an

offence or could not be prosecuted in the

Requested State in similar circumstances; or

(f) the provision of the assistance would, or would be

likely to, prejudice the safety of any person.
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2. Before refusing to grant a request for assistance

the Requested State shall consider whether assistance may

be granted subject to such conditions as it deems

necessary. The Requesting State shall comply with

conditions imposed by the Requested State.

3. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of a decision not to comply in whole or

in part with a request for assistance and the reason for

that decision.

ARTICLE 7

RETURN OF MATERIAL

The Requesting State shall return to the Requested State

upon request any documents, records, or articles furnished

in execution of a request, as soon as possible.

ARTICLE 8

PROTECTING CONFIDENTIALITY AND RESTRICTING

USE OF EVIDENCE AND INFORMATION

1. The Requested State shall, if so requested, keep

the contents of a request and its supporting documents,

and the fact of granting of such assistance confidential.

If the request cannot be executed without breaching

confidentiality, the Requested State shall so inform the

Requesting State which shall then determine whether the

request should nevertheless be executed.

2. The Requested State may require that evidence and

information provided be kept confidential in accordance

with conditions. Nevertheless, disclosure may be made

where necessary as evidence in a public proceeding.
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3. The Requesting State shall not use evidence or

information obtained for purposes other than those stated

in the request without the prior consent of the Requested

State except that a Requesting State may use such evidence

or information where it is obliged by its law to prosecute

persons in respect of that evidence or information.

ARTICLE 9

SERVICE OF DOCUMENTS

1. Each Contracting State, upon request, shall cause

service of any document of the other State.

2. A request for service of a document requiring the

appearance of a person before an authority of the

Requesting State shall be transmitted to the Requested

State not less than 40 days before the scheduled

appearance. In urgent cases, the Requested State may

waive this requirement.

3. The Requested State shall return a statement of

service.

ARTICLE 10

TAKING OF EVIDENCE BY THE REQUESTED STATE

1. Each Contracting State, upon request, shall take

the evidence of witnesses to be used in criminal

proceedings in the territory of the other State.

2. For the purpose of this Treaty, the giving or

taking of evidence shall include the production of

documents, records or other articles.
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3. If the law of the Requested State permits, it may

allow the presence of an accused and representatives of

the Requesting State as well as counsel for those persons

and for the relevant witness. The competent authority may
provide persons permitted to be present the opportunity to

question the witness in accordance with the laws of the

Requested State.

4. The witness may decline to give evidence where

the law of the Requested State would permit that witness

to decline to give evidence in similar circumstances in
proceedings in the Requested State. Testimonial
privileges under the laws of the Requesting State shall

not apply in the execution of a request, but such

questions of privilege shall be preserved for the

Requesting State.

5. If the person summoned does not appear to give

evidence, refuses or fails to give evidence, or gives

false evidence, the Requested State shall apply the
provisions and sanctions of its own law.

6. A witness shall be entitled to such allowances as

may be provided for by the law of the Requested State.

ARTICLE 11

OBTAINING OF STATEMENTS OF PERSONS

IN THE REQUESTED STATE

Each Contracting State may request the other State to

obtain the statements of persons for the purposes of a
criminal matter. The Requested State shall endeavour to

obtain the statements referred to.
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ARTICLE 12

TAKING OF EVIDENCE OR ASSISTING IN INVESTIGATIONS

IN THE REQUESTING STATE

1. In the case of a request for a person to appear

as a witness in a criminal proceeding or to assist in

investigations in the Requesting State, the Requested

State shall request that person to comply with the request

and seek that person's consent thereto.

2. The person shall be entitled to such allowances

and expenses, including return travel costs to the

Requested State, as are provided for by the law of the

Requesting State.

ARTICLE 13

AVAILABILITY OF PRISONERS TO GIVE EVIDENCE

OR TO ASSIST IN INVESTIGATIONS

1. Each Contracting State may transfer temporarily,

upon request, to the other State a prisoner in custody to

give evidence and to assist in investigations, provided

the prisoner consents.

2. The Requesting State shall hold the prisoner in

custody, if the original sentence has not expired, and

shall return the prisoner in custody to the Requested

State at the conclusion of the proceeding in relation to

which the prisoner's transfer is sought or at such earlier

time as the prisoner's presence is no longer required,

unless the Requested State formally requests the prisoner

be discharged.

3. Where the sentence imposed on a person

transferred under this Article expires while the person is
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in the Requesting State, that person shall thereafter be

entitled to such allowances and expenses, including return

travel costs to the Requested State, as a person

transferred pursuant to Article 12.

ARTICLE 14

IMMUNITY

1. A person who consents to give evidence in

proceedings or to assist in investigations in the

Requesting State under Articles 12 or 13 shall not be

prosecuted, detained or punished for any offence or

sentence, concerning criminal law, which preceded the

person's departure from the Requested State. Nor will

there be advantage taken of the presence of that person

for the purpose of civil proceedings in relation to facts

which preceded the person's departure from the Requested

State.

2. Immunity provided in this Article shall cease if,

fifteen days after the person appearing has been notified

that his or her presence is no longer required and that

person, being free to leave, has not left the Requesting

State or, having left, has returned.

3. A witness appearing before an authority in the

Requesting State shall not be subject to prosecution based

on his or her evidence to the extent that the evidence is

true.

4. A person who consents to be transferred pursuant

to Articles 12 or 13 shall not be required to give

evidence in proceedings other than the proceedings to

which the request relates unless the person consents. The
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Requested State's consent shall also be required in the

case of a person transferred pursuant to Article 13.

5. A person who does not consent pursuant to

paragraph 1 of this Article shall not by reason thereof be

liable to any penalty or be submitted to any coercive

measures notwithstanding any contrary statement in the

request.

ARTICLE 15

PROVISION OF DOCUMENTS AND RECORDS

1. Each Contracting State shall provide, upon

request, to the other State, copies of official documents

and records that are open to public access.

2. The Requested State may provide, upon request,

copies of any official document or record, not open to

public access, in the same manner and under the same

conditions as such document or record may be provided to

its own law enforcement and judicial authorities.

ARTICLE 16

AUTHENTICATION

Each Contracting State shall, upon request, authenticate

any documents, records or articles to be transmitted to

the other State under this Treaty in the manner, subject

to its law, required by the other State.

ARTICLE 17

SEARCH, SEIZURE AND CONFISCATION

I. The Requested State shall, within the limits of

its law, execute requests for search and seizure of
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documents or property relating to-an offence as well as

requests for confiscation of proceeds or profits of

crime. In urgent cases, the Requested State shall adopt

all possible interim measures in order to preserve the
existing situation and to safeguard threatened legal

interests and evidence.

2. Such documents, property, proceeds or profits of

crime shall, upon request and within the limits of the law
of the Requested State, be confiscated and handed over to
the Requesting State. The rights of third parties shall

in any case be protected.

ARTICLE 18

REPRESENTATION AND EXPENSES

1. In any proceedings arising out of a request for

assistance the Requested State shall represent the
interests of the Requesting State within the limits of its

law.

2. Each State shall render assistance without cost

to the other State except for:

(a) allowances of private experts specified in a

request;

(b) all expenses and allowances related to transfer

of witnesses pursuant to Article 12; and

(c) all expenses related to the transfer and custody

of witnesses in custody pursuant to Article 13.
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ARTICLE 19

CONSULTATION

The Contracting States shall consult promptly, at the

request of either, concerning the interpretation, the

application or the carrying out of this Treaty either

generally or in relation to a particular case.

ARTICLE 20

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force on the first

day of the month following the period of three months

after the date on which the Contracting States have

notified each other that their respective requirements for

the entry into force of this Treaty have been complied

with.

2. This Treaty shall apply also to the execution of

requests submitted before its entry into force as well as

to those requests submitted after its entry into force

that refer to facts occurring prior to its entry into

force.

3. Either Contracting State may terminate this

Treaty by notice in writing at any time and it shall cease

to be in force on the first day of the month following the

period of six months after the date of receipt of such

notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.
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DONE at

on the A-L day of One
Thousand nine 'hundred and eighty in English

and Italian both texts being equally authentic.

For Australia: For the Republic of Italy:

Michael Tate.
2 Gilberto Bonalumi.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TRATATO DI MUTUA ASSISTENZA IN MATERIA PENALE FRA
L'AUSTRALIA E LA REPUBBLICA ITALIANA

L'Australia e La Repubblica Italiana, desiderando

intensificare la loro collaborazione nel campo

dell'assistenza giudiziaria in materia penale, hanno

concordato quanto segue:

ARTICOLO 1

AMBITO DI APPLICAZIONE

1. Ciascuno Stato contraente, su richiesta, si

impegna a prestare all'altro Stato in conformitA con le

disposizioni del presente Trattato assistenza in

procedimenti penali e in indagini relative ad un reato.

2. Tale assistenza, comprendera:

a) ricerca e identificazione di persone;

b) notifica di documenti;

c) produzione di documenti e di atti;

d) esecuzione di richieste di perquisizione e di

sequestro;

e) escussione di testimoni;

f) trasferimento di persone per rendere

testimonianza o per fornire elementi utili alle

indagini;

g) individuazione, sequestro e confisca di beni

proventi di reato.

3. Altre forme di assistenza saranno prestate se

compatibili con la legge dello Stato richiesto.
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4. Ii presente Trattato non si applica ai reati

previsti esclusivamente dalle leggi militari.

ARTICOLO 2

AUTORITA' CENTRALI

Agli effetti del presente Trattato, qualsiasi richiesta

dovrA essere inoltrata dall'autoritA centrale di ciascuno

Stato contraente all'autoritA centrale dell'altro Stato.

Le autoritA centrali comunicheranno direttamente tra

loro. Per la Repubblica Italiana l'autorita centrale a il

Ministero di Grazia e Giustizia. Per l'Australia

l'autoritA centrale & lo "Attorney-General's Department".

ARTICOLO 3

CONTENUTO DELLA RICHIESTA

1. La richiesta di assistenza deve indicare:

a) l'autoritA che conduce il procedimento penale o

le indagini relative ad un reato cui la richiesta

si riferisce;

b) l'oggetto e la natura del procedimento penale o

delle indagini relative ad un reato nonch& la

norma penale applicabile al caso;

c) una descrizione della prova o dell'informazione

richiesta o degli atti da compiere;

d) il motivo per cui la prova, l'informazione o il

compimento di atti sono richiesti;

e) l'eventuale esigenza di riservatezza.

2. La richiesta conterra inoltre, per quanto

possibile e necessario:

a) le informazioni disponibili sull'identita e sul

luogo in cui la persona ricercata puo trovarsi;

Vol. 1819, 1-31152



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiths 1994

b) l'identitA e l'indirizzo della persona alla quale

deve essere notificato un atto, il rapporto tra

detta persona e il procedimento nonch6 il modo in

cui la notifica deve essere eseguita;

c) l'identitA e il luogo in cui si trova la persona

che puo fornire prove;

d) una descrizione il pi6 precise possibile del

luogo da perquisire e dei beni da sequestrare;

e) l'indicazione del modo in cui Ia testimonianza

deve essere assunta e verbalizzata;
f) l'indicazione delle informazioni o delle prove

ricercate e, se del caso, un elenco di

particolari domande da porre;

g) l'indicazione di qualsiasi procedura particolare

secondo la quale si desidera che la richiesta

venga eseguita.

3. La richiesta dovra contenere informazioni

relative alle indennita e ai rimborsi di spese cui avrA

diritto la persona che e chiamata a comparire nello Stato

richiedente.

4. La richiesta e la documentazione ad essa allegata

dovranno essere redatte in italiano ed in inglese.

ARTICOLO 4
INFORMAZIONI COMPLEMENTARI

Lo Stato richiesto, se ritiene che gli elementi contenuti

nella domanda non siano sufficienti a consentire che essa
venga soddisfatta, domanderA che siano fornite

informazioni integrative.
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ARTICOLO 5

ESECUZIONE DELLE RICHIESTE

1. L'autoritA centrale dello Stato richiesto dovra'

soddisfare sollecitamente la richiesta o, se del caso,

dovrA trasmetterla all'autoritA competente che farA tutto

il possibile per soddisfare la richiesta.

2. Lo Stato richiesto dopo aver provveduto a quanto

oggetto della domanda di assistenza dovrA, non appena

possibile, consegnare allo Stato richiedente i risultati

della propria attivitA e, se domandato, la richiesta

originale.

3. Qualora l'esecuzione di una richiesta arrechi

pregiudizio ad una istruttoria o ad un procedimento in

corso nello Stato richiesto, quest'ultimo pub ritardarne

l'esecuzione, o darvi seguito a determinate condizioni.

Condizioni potranno egualmente essere poste dallo Stato

richiesto ove la prestazione dell'assistenza nei termini

domandati imporrebbe un onere eccessivo alle proprie

risorse.

4. Lo Stato richiesto deve informare l'altro Stato

delle circostanze che potrebbero dare luogo a sostanziale

ritardo nella esecuzione della richiesta non appena ne sia

venuto a conoscenza.

ARTICOLO 6

RIFIUTO DELL'ASSISTENZA

1. Ciascuno Stato pub rifiutare l'assistenza

richiesta se:

a) il reato in relazione al quale 4 stata richiesta

6 di natura politica;
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b) vi sono motivi sostanziali per ritenere che la

richiesta di assistenza e stata fatta per

facilitare il perseguimento in giudizio della

persona per motivi di razza, sesso, religione,

nazionalita o opinioni politiche, o che per tall

ragioni la persona in questione potrebbe ricevere

pregiudizio;

c) ritiene che la prestazione dell'assistenza

comprometterebbe seriamente Ia sovranit&, la

sicurezza o altri interessi essenziali nazionali;

d) la richiesta si riferisce ad un reato per ih

quale nello Stato richiedente l'imputato A stato

assolto o ha scontato la pena comminata o ha

beneficiato di grazia, amnistia o condono;

e) la richiesta si riferisce ad un comportamento che

non 4 considerato reato nello Stato richiesto o

che non pua essere ivi perseguito in analoghe

circostanze;

f) la prestazione dell'assistenza arrecherebbe o

potrebbe arrecare pregiudizio alla incolunitA di

una persona.

2. Lo Stato richiesto, prima di rifiutare

Vassistenza, valuterA se essa possa essere prestata a

determinate condizioni. Lo Stato richiedente deve

uniformarsi alle condizioni poste dallo Stato richiesto.

3. Lo Stato richiesto deve prontamente comunicare

allo Stato richiedente h'eventuale decisione di non

eseguire in tutto o in parte la richiesta di assistenza,

indicandone i motivi.
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ARTICOLO 7

RESTITUZIONE DEL KATERIALE

Lo Stato richiedente deve, a domanda, restituire allo

Stato richiesto non appena possibile tutti gli atti, i

documenti e le cose forniti in esecuzione della richiesta.

ARTICOLO 8

TUTELA DELLA RISERVATEZZA E RESTRIZIONI

SULL'USO DI TESTIMONIANZE ED INFORMAZIONI

1. Lo Stato richiesto, su domanda, deve attribuire

carattere di riservatezza al contenuto della richiesta,

alia documentazione ad essa relativa, nonchi all'avvenuta

concessione dell'assistenza. Se alla richiesta di

assistenza non puZa essere data esecuzione senza violare il

carattere di riservatezza, lo Stato richiesto deve

informarne l'altro Stato, il quale comunicherA se la

richiesta stessa debba o meno avere egualmente esecuzione.

2. Se necessario, lo Stato richiesto potrA esigere

che le prove e le informazioni fornite rimangano riservate

in conformitA con le condizioni poste. Tuttavia esse

potranno essere utilizzate, se necessario, come prova in

un pubblico procedimento.

3. Lo Stato richiedente non deve fare uso delle

prove e delle informazioni ottenute per fini diversi da

quelli indicati nella richiesta, tranne che con il

preventivo consenso dello Stato richiesto, fatta salva la

possibilitA per Io Stato richiedente di usarle ove cib sia

prescritto dalla sua legge al fine di promuovere 1'azione

penale.
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ARTICOLO 9

NOTIFICA DI DOCUMENTI

1. Ciascuno Stato contraente provvederA, su domanda,

alla notifica di atti o documenti dell'altro Stato.

2. La richiesta di notifica di un documento con cui

si disponga la comparizione di una persona davanti ad una

autoritA dello Stato richiedente sarA trasmessa non meno

di 40 giorni prima della data di comparizione. Nei casi

di urgenza lo Stato richiesto pub rinunziare a tale

termine.

3. Lo Stato richiesto farA pervenire all'altro Stato

un attestato dell'avvenuta notifica.

ARTICOLO 10

ASSUNZIONE DI PROVE NELLO STATO RICHIESTO

1. Ciascuno Stato, su domanda, assumerA prove

testimoniali da far valere nei procedimenti penali

dell'altro Stato.

2. Ai fini del presente Trattato l'assunzione della

prova comprende la produzione di atti, di documenti o di

altro materiale.

3. Lo Stato richiesto pub ammettere, se la propria

legge Io consenta, la presenza dell'imputato e dei

rappresentanti dello Stato richiedente nonch6 la presenza

dei loro difensori e di quelli dei testimoni. L'autoritA

competente pub, in conformitA con le leggi dello Stato

richiesto, consentire alle persone autorizzate a

presenziare di porre domande al testimone.
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4. La persona richtesta di fornire la prova pub

rifiutarsi di fornirla qualora la legge dello Stato

richiesto consenta al teste di rifiutarsi di fornire Ia

prova in circostanze analoghe in procedimenti instaurati

nello Stato richiesto. I diritti del testimone previsti

dalla legge dello Stato richiedente non possono essere

invocati nella esecuzione della richiesta, salva la

possibilitA di farli valere nello Stato richiedente.

5. Se la persona citata non compare per rendere

testimonianza, o si rifiuta di renderla, o rende

testimonianza falsa o reticente, lo Stato richiesto

applicherA ad essa le comminatorie e le sanzioni previste

dalla propria legge.

6. Alla persona tenuta a fornire prove in base al

presente Trattato spettano nello Stato richiesto le

indennitA ed i rimborsi di spese previsti dalla legge di

tale Stato.

ARTICOLO 11

DICHIARAZIONI DI PERSONE NELLA PARTE RICHIESTA

Ciascuno Stato pub chiedere all'altro di ottenere

dichiarazioni di persone per fini di giustizia penale. Lo

Stato richiesto fara ogni sforzo per ottenere le

dichiarazioni di cui sopra.

ARTICOLO 12

ASSUNZIONE DI TESTIMONIANZA 0 COLLABORAZIONE
NELLE INDAGINI NELLO STATO RICHIEDENTE

1. Nel caso di richiesta di citazione di una persona

per rendere testimonianza in un procedimento penale o per
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fornire elementi utili alle indagini nello Stato

richiedente, lo Stato richiesto farA ogni sforzo percha

ottemperi alla richiesta cercando di ottenerne il consenso.

2. La persona ha diritto a tutte le indennitA e a

tutti i rimborsi, comprese le spese di viaggio di andata e

ritorno nello Stato richiesto, previsti dalla legge dello

Stato richiedente.

ARTICOLO 13

DISPONIBILITA' DEI DETENUTI PER TESTIMONIARE

0 COLLABORAZIONE NELLE INDAGINI

1. Ciascuno Stato contraente ha facoltA di

trasferire temporaneamente, su richiesta, nell'altro Stato

una persona detenuta per rendere testimonianza o per

fornire elementi utili alle indagini a condizione che

questa presti il suo consenso.

2. Lo Stato richiedente deve tenere il detenuto

stesso che non abbia ancora espiato la pena in istato di

custodia, a meno che lo Stato richiesto non domandi

espressamente che venga rimesso in libertA, e deve

restituirlo nella medesima condizione a tale ultimo Stato

a conclusione del procedimento in relazione al quale ne

stato domandato il trasferimento, o nel momento precedente

in cui la sua presenza non sia pi necessaria.

3. Qualora la sentenza di condanna pronunciata

contro ta persona trasferita a norma del presente articolo

cessi di produrre i suoi effetti mentre la persona

interessata si trova sul territorio dello Stato

richiedente, a tale persona dal momento della cessazione

dei predetti effetti spettano tutte le indennita ed i

rimborsi, comprese le spese di viaggio di andata e ritorno
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nello Stato richiesto, spettanti alla persona trasferita a

norma dell'articolo 12.

ARTICOLO 14

IMMUNITA'

1. La persona che acconsente ad essere trasferita
nello Stato richiedente a norma degli articoli 12 o 13 non

pub essere ivi perseguita, detenuta o soggetta ad

esecuzione penale per reati o condanne precedenti alla sua

partenza dallo Stato richiesto. N4 ci si potrA awalere
della presenza di tale persona ai fini di procedimenti
civili relativi a fatti anteriori alla sua partenza dallo

Stato richiesto.

2. L'immunitA prevista nel presente articolo cesserA
di avere effetto se la persona che compare in un

procedimento - avendo avuto la possibilitA di lasciare il
territorio dello Stato richiedente per quindici giorni

consecutivi dopo che le era stato notificato che la sua
presenza non era pia richiesta - non ha lasciato detto

territorio o, avendolo lasciato, vi ha fatto ritorno.

3. Un testimone che appare di fronte ad una autoritA

dello Stato Richiedente non pub essere perseguito

penalmente per la sua deposizione sempre che questa sia

veritiera.

4. La persona che accetta di essere trasferita ai

termini degli articoli 12 e 13 non & tenuta, qualora non
vi consenta, a rendere testimonianza in procedimenti

diversi da quelli ai quali la richiesta si riferisce.

SarA parimenti necessario il consenso dello Stato
richiesto qualora trattisi di persona trasferita ai sensi

dell'art. 13.
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5. La persona che non acconsente ad ottemperare alla

richiesta di cui al paragrafo 1 non pu per questo essere

assoggettata a sanzioni o sottoposta a misure coercitive,

e cio nonostante quanto in contrario eventualmente

indicato nella richiesta.

ARTICOLO 15

RILASCIO DI DOCUMENTI ED ATTI

1. Ciascuno Stato deve fornire all'altro Stato, su

domanda, copia degli atti o documenti della pubblica

amministrazione che siano accessibili al pubblico.

2. Ciascuno Stato ha facoltA di fornire all'altro

Stato, su domanda, copie di atti e documenti ufficiali non

accessibili al pubblico negli stessi modi ed alle stesse

condizioni in cui tali atti e documenti possono essere

rilasciati alle proprie autoritA guidiziarie e agli organi

di polizia.

ARTICOLO 16

AUTENTICAZIONE

Ciascuno Stato contraente, su richiesta, autentichera i
documenti e gli oggetti da trasmettere all'altro Stato ai

sensi del presente Trattato nei modi, entro i limiti

della propria legge, domandati dall'altro Stato.

ARTICOLO 17

PERQUISIZIONE, SEQUESTRO E CONFISCA

i. Lo Stato richiesto dovrA, nei limiti stabiliti

dalla propria legge, eseguire le richieste di

perquisizione e di sequestro di documenti o di beni
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relativi ad un reato, nonch6 le richieste di confisca di
proventi o di profitti di reato. In casi di urgenza lo
Stato richiesto adotterA tutte le possibili misure
provvisorie al fine di preservare la situazione esistente
nonch6 di salvaguardare gli interessi legali minacciati e

le prove.

2. Tali documenti, beni, proventi o profitti di
reato dovranno, su richesta, nei limiti stabiliti dalla

legge dello Stato richiesto, essere confiscati e
consegnati allo Stato richiedente. Sono in ogni caso
fatti salvi i diritti dei terzi.

ARTICOLO 18

RAPPRESENTANZA E SPESE

1. In ogni procedimento derivante da una richiesta
di assistenza lo Stato richiesto rappresenter& gli
interessi dello Stato richiedente nel limiti consentiti

dalla sua legge.

2. Ciascuno Stato presterA gratuitamente assistenza
all 'altro Stato, ad eccezione:

a) degli onorari dei consulenti privati indicati

nella richiesta;

b) di tutte le spese ed indennita relative al
trasferimento di testimoni, a norma dell'

Articolo 12; e
c) di tutte le spese relative al trasferimento e

alla custodia di testimoni detenutir a norma

dell' Art. 13.
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ARTICOLO 19

CONSULTAZIONI

Gli Stati contraenti dovranno prontamente consultarsi, a

richiesta di ciascuno di essi, in merito alla

interpretazione, all'applicazione e all'esecuzione del

presente Trattato sia per questioni di carattere generale

che in relazione a casi particolari.

ARTICOLO 20

ENTRATA IN VIGORE E DENUNCIA

1. I1 presente Trattato entrerA in vigore il primo

giorno del mese successivo allo scadere del periodo di tre

mesi dalla data nella quale gli Stati contraenti si siano

data comunicazione del fatto che gli adempimenti

costituzionali richiesti per l'entrata in vigore sono

stati perfezionati.

2. II presente Trattato si applichera anche alla

esecuzione di richieste avanzate prima della sua entrata

in vigore noncha a quelle avanzate dopo la sua entrata in

vigore ma relative a fatti avvenuti prima della medesima.

3. Ciascuno Stato contraente potra denunciare il

presente Trattato mediante notifica scritta, data in

qualsiasi momento. La denuncia avrA effetto il primo

giorno del mese successivo allo scadere del periodo di sei

mesi dalla data in cui 6 stata notificata all'altra Parte.

In fede di che, i sottoscritti, all'uopo debitamente

autorizzati dai rispettivi Governi, hanno firmato il

presente Trattato.
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Fatto a c4L. o k

il giorno f del mese di 0?'OerZe.
millenovecentottantotto in duplice esemplare nelle lingue

italiana e inglese, entrambi i testi facendo egualmente

fede.

Per l'Australia: Per la Repubblica Italiana:

Vol. 1819, 1-31152



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE
L'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

L'Australie et la Rdpublique italienne, ddsireuses de ddvelopper leur collabora-
tion dans le domaine de l'assistancejudiciaire en mati6re ptnale, sont convenues de
ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Chacun des Etats contractants accordera sur demande A l'autre, confor-
mdment aux dispositions du prdsent Trait6, son assistance aux fins des procddures
pdnales et des enqu&es lides A des infractions pdnales.

2. Cette assistance consistera A :

a) La recherche et l'identification de personnes;

b) La signification de documents;

c) La remise de documents ou de dossiers;

d) L'exdcution des demandes de perquisition et de saisie;

e) La prise de ddpositions et de ddclarations de personnes;

f) La mise A disposition de personnes afin qu'elles ddposent ou pratent leur
concours A 1'exdcution d'enquetes; enfin

g) La recherche, le gel ou la confiscation du produit d'un dalit.

3. Chacun des Etats contractants accordera A l'autre toute assistance qui ne
serait pas incompatible avec sa 16gislation.

4. Le present Trait6 ne s'applique pas aux ddlits qui rel~vent exclusivement de
la justice militaire.

Article 2

AUTORIT9S CENTRALES

Les demandes seront d6posdes en vertu du pr6sent Trait6 par l'Autorit6 cen-
trale de chaque Etat contractant. Les Autorit6s centrales communiqueront directe-
ment entre elles. Dans le cas de l'Australie, l'Autorit6 centrale est le Cabinet du
Procureur g6n6ral. Pour la R6publique italienne, l'Autorit6 centrale est le Ministare
de la Justice et des Graces.

I Entr6 en vigueur le 1W avril 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi la pdriode de trois mois apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid (les 29 octobre et 17 d6cembre 1993) 'accomplissement de leurs
exigences respectives, conform6ment au paragraphe I de 'article 20.
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Article 3

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance indiqueront:

a) Le nom de l'autorit6 qui m~ne 1'enqu8te ou la proc6dure p6nales concernant
le ddlit sur lequel porte la demande;

b) L'objet et la nature de la proc6dure ou de 1'enqute p6nales concernant un
d6lit et la mention des dispositions 16gales applicables;

c) Les 616ments de preuve ou informations recherch6s ou les dispositions A
prendre;

d) Le motif de la recherche d'616ments de preuve ou d'informations ou de la
demande de mesures; enfin

e) Les conditions 6ventuelles de confidentialit6.

2. Le cas 6ch6ant, la demande contiendra :

a) Les informations connues concemant l'identit6 et la localisation de la per-
sonne recherch6e;

b) L'indication de l'identit6 et de la localisation de la personne A qui le docu-
ment doit 6tre signifi6, la place de cette personne dans la proc6dure et le mode de
signification du document;

c) L'indication de l'identit6 et de la localisation de la personne dont on entend
recueillir une d6position;

d) La description aussi exacte que possible des lieux A perquisitionner et des
biens 4 saisir;

e) La description du mode de recueil et d'enregistrement de toute d6position;

f) L'indication des renseignements ou 616ments de preuve recherch6s et, le cas
6ch6ant, la liste des questions particulires A poser; enfin

g) La description de toute proc6dure particuli~re A suivre pour executer la
demande.

3. La demande devra pr6ciser les indemnit6s et remboursements de frais
auxquels aura droit la personne appel6e A comparalitre dans l'Etat requ6rant.

4. Les demandes et les documents d'accompagnement seront 6tablis en
anglais et en italien.

Article 4

RENSEIGNEMENTS SUPPLIMENTAIRES

Si l'Etat requis estime que les renseignements contenus dans la demande ne
suffisent pas pour permettre d'y faire droit, il pourra demander des renseignements
suppl6mentaires.
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Article 5

EXtCUTION DES DEMANDES

1. L'Autorit6 centrale de l'Etat requis devra donner dans les meilleurs d6lais
suite A une demande ou, s'il y lieu, la transmettre A l'autorit6 comp6tente qui fera
tout ce qui est en son pouvoir pour l'ex6cuter.

2. Ds que cela lui sera possible apr~s avoir donn6 suite A la demande d'assis-
tance, l'Etat requis remettra A l'Etat requ6rant sa r6ponse A la demande et, s'il y a
lieu, la demande d'assistance initiale.

3. L'Etat requis pourra retarder l'ex6cution d'une demande, ou lui donner
suite sous conditions, si l'assistance demand6e compromettrait une enqu~te ou une
proc6dure en cours dans l'Etat requis. L'Etat requis pourra 6galement imposer des
conditions lorsque l'octroi de 'assistance imposerait une charge trop lourde sur ses
ressources.

4. Ds qu'il en aura connaissance, l'Etat requis informera dans les meilleurs
d6lais l'Etat requ6rant des circonstances qui risquent de retarder sensiblement
l'ex6cution de la demande.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'Etat requis pourra refuser son assistance:

a) Si le d6lit A raison duquel l'assistance est demand6e est un d~lit politique;

b) S'il y a de bonnes raisons de penser que la demande d'assistance a 6t6 faite
en vue de faciliter l'engagement de poursuites contre une personne en raison de sa
race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques,
ou bien que la situation de cette personne risque d'dtre compromise pour l'une
quelconque de ces raisons;

c) S'il estime que l'ex6cution de la demande porterait gravement atteinte A sa
souverainet6, A sa s6curit6 ou h d'autres intdrets publics ou nationaux;

d) Si la demande concerne un d61it dont le coupable a 6t6 d6finitivement
acquitt6 dans l'Etat requ6rant ou bien a purg6 la peine impos6e, ou encore a b6n6-
fici6 d'une grace ou d'une amnistie;

e) Si la demande concerne un comportement qui n'est pas un d6lit ou qui ne
pourrait faire l'objet de poursuites dans l'Etat requis dans des circonstances simi-
laires; enfin

f) Si l'octroi de l'assistance compromettrait ou risquerait de compromettre la
s6curit6 d'une personne quelconque.

2. Avant de refuser de donner suite A une demande d'assistance, l'Etat requis
devra envisager si cette assistance pourrait 8tre accord6e sous r6serve des condi-
tions qu'il jugerait n6cessaires. L'Etat requ6rant devra se conformer aux conditions
impos6es par l'Etat requis.

3. L'Etat requis informera dans les meilleurs d6lais l'Etat requ6rant de sa
d6cision de ne pas se conformer en totalit6 ou en partie A une demande d'assistance,
en exposant les motifs de cette d6cision.
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Article 7

RENVOI DES PIhCES

L'Etat requ6rant renverra aussit6t que possible A l'Etat requis, sur sa demande,
tous les documents, dossiers ou autres pi.ces remis en ex6cution d'une demande.

Article 8

PROTECTION DU CARACTtRE CONFIDENTIEL DES tLtMENTS DE PREUVE
ET DES RENSEIGNEMENTS ET RESTRICTION DE LEUR EXPLOITATION

1. L'Etat requis devra, si la demande en est faite, garder confidentiels le con-
tenu de la demande et des documents remis A l'appui, ainsi que le fait d'accorder
l'assistance demand6e. Si la demande ne peut tre ex6cut6e sans enfreindre la con-
fidentialit6, l'Etat requis en informera l'Etat requ6rant lequel d6cidera s'il convient
quand m~me de 1'ex6cuter.

2. L'Etat requis pourra exiger que les 616ments de preuve et les renseigne-
ments fournis soient tenus confidentiels dans des conditions d6termin6es. N6an-
moins, ils pourront atre rendus publics en cas de besoin en tant qu'616ments de
preuve dans une proc6dure publique.

3. L'Etat requ6rant ne devra pas utiliser, sans le consentement pr6alable de
l'Etat requis, les 616ments de preuve ni les renseignements obtenus A d'autres fins
que celles expos6es la demande si ce n'est qu'il pourra utiliser ces 616ments de
preuve ou renseignements si sa l6gislation l'oblige A poursuivre des personnes en
raison de ces 616ments ou renseignements.

Article 9

SIGNIFICATION DE DOCUMENTS

1. Chacun des Etats contractants devra, sur demande, faire signifier tout
document de l'autre Etat.

2. Toute demande de signification d'un document demandant la comparution
d'une personne devant une autorit6 de l'Etat requ6rant devra 8tre remise A l'Etat
requis au moins 40 jours avant la date pr6vue de la comparution. En cas d'urgence,
l'Etat requis pourra renoncer A cette condition.

3. L'Etat requis devra remettre attestation de la signification.

Article 10

PRISE DE D9POSITIONS PAR L'ETAT REQUIS

1. Chacun des Etats contractants devra, sur demande, obtenir les d6positions
de t6moins aux fins de proc6dures p6nales engag6es sur le territoire de l'autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, l'audition ou la d6position comprendra 6gale-
ment la production de documents, de dossiers ou d'autres pi~ces.

3. Si la 16gislation de l'Etat requis le permet, il pourra autoriser la pr6sence de
l'accus6 et des repr6sentants de l'Etat requ6rant ainsi que de leurs avocats et de
ceux des t6moins appel6s A d6poser. L'autorit6 comp6tente pourra donner aux per-
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sonnes ainsi autoris6es la possibilit6 de questionner les t6moins conform6ment A la
16gislation de l'Etat requis.

4. Les t6moins pourront refuser de d6poser si ]a loi de l'Etat requis les auto-
riserait A le faire dans des circonstances similaires lors de proc6dures engag6es dans
cet Etat. Les privileges accord6s en mati~re de t6moignage par la 16gislation de l'Etat
requ6rant ne s'appliqueront pas A 1'ex6cution d'une demande, et ces questions de
privileges resteront du ressort de l'Etat requ6rant.

5. Si la personne convoqude ne comparait pas pour d6poser, refuse de le faire,
ne d6pose pas ou produit un faux t6moignage, l'Etat requis appliquera les disposi-
tions et les sanctions pr6vues par sa propre 16gislation.

6. Les t6moins auront droit aux indemnit6s pr6vues par la 16gislation de l'Etat
requis.

Article 11

OBTENTION DE D9CLARATIONS DE PERSONNES DANS L'ETAT REQUIS

Chacun des Etats contractants pourra demander A r'autre Etat de recueillir les
d6clarations de personnes aux fins d'une affaire p6nale. L'Etat requis s'efforcera
d'obtenir les d6clarations demand6es.

Article 12

PRISE DE DIPOSITIONS OU PRESTATION DE CONCOURS

k DES ENQUETES DANS L'ETAT REQUERANT

1. S'il est demand6 qu'une personne comparaisse en qualit6 de t6moin dans
une proc6dure p6nale ou prate son concours A des enquates dans l'Etat requ6rant,
l'Etat requis demandera b ladite personne de se conformer b la demande et sollici-
tera son consentement A cet effet.

2. La personne en question aura droit aux indemnit6s et au remboursement
des frais, y compris les frais du voyage de retour vers l'Etat requis, prevus par la
16gislation de l'Etat requ6rant.

Article 13

MISE DISPOSITION DE D9TENUS POUR D9POSER OU PRATER

LEUR CONCOURS A, DES ENQUTES

1. Chacun des Etats contractants pourra, sur demande, transf6rer temporaire-
ment dans l'autre Etat un d6tenu, avec le consentement de celui-ci, pour qu'il d6pose
ou prate son concours A des enqutes.

2. Si le d6tenu n'a pas purg6 sa peine initiale, l'Etat requ6rant le maintiendra
en d6tention puis le remettra A la garde de l'Etat requis au terme de la proc6dure qui
a fait l'objet de la demande de transfert ou dis que la pr6sence du d6tenu ne sera plus
n6cessaire, A moins que l'Etat requis ne demande formellement la libdration du
d6tenu.

3. Si la dur6e de la peine impos6e A une personne transf6r6e en vertu du pr6-
sent article expire alors que cette personne se trouve dans l'Etat requ6rant, la per-
sonne en question aura des ce moment droit aux indemnit6s et remboursements de
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frais, y compris le remboursement des frais de voyage de retour vers l'Etat requis,
au meme titre qu'une personne transf~rde conform6ment A l'article 12.

Article 14

IMMUNITI

1. Les personnes qui auront consenti A d~poser ou A preter leur concours A des
enquetes dans l'Etat requ6rant au titre de l'article 12 ou de l'article 13 ne seront pas
poursuivies, d~tenues ni sanctionn~es pour un d6lit quelconque ou une condamna-
tion quelconque au penal qui aurait pr&t6 leur d6part de l'Etat requis. I1 ne sera
non plus tir6 aucun parti de la pr6sence d'une de ces personnes aux fins d'une
proc6dure civile engag~e A raison de faits qui auraient prdc6d son d6part de l'Etat
requis.

2. L'immunit6 vis6e au pr6sent article cessera de prendre effet si, 15 jours
apr~s que la personne appele A comparaitre aura W avis6e que sa pr6sence n'6tait
plus n6cessaire et si, libre de quitter le territoire de l'Etat requrant, elle ne l'a pas
fait ou bien si, apres avoir quitt6 ce territoire, elle y est retourn6e de son plein gr6.

3. Les t6moins comparaissant devant une autorit6 de l'Etat requ~rant ne
feront l'objet d'aucune poursuite A raison de leur d6position, pour autant que cette
d6position soit v&ridique.

4. Aucune personne qui aura consenti i son transfert conform~ment A l'arti-
cle 12 ou A l'article 13 ne sera tenue de d~poser sans son consentement dans des
procedures autres que celle A laquelle se rapporte la demande. Le consentement de
l'Etat requis sera lui aussi n6cessaire s'il s'agit d'une personne transf6r~e confor-
m6ment A l'article 13.

5. Aucune personne qui n'aura pas donn6 son consentement conform6ment
au paragraphe 1 du present article ne sera, de ce fait, passible d'une sanction ni
soumise A des mesures de contrainte, nonobstant toute indication contraire appa-
raissant dans la demande.

Article 15

REMISE DE DOCUMENTS OU DOSSIERS

1. Chacun des Etats contractants remettra sur demande A l'autre Etat copie
des documents ou dossiers officiels qui sont accessibles au public.

2. L'Etat requis pourra, sur demande, remettre copie de tout document ou
dossier officiel non accessible au public, de la faron et dans les conditions oti il
pourrait remettre ces documents ou dossiers A ses propres autorit~s de police ou de
justice.

Article 16

LEGALISATION

Chacun des Etats contractants devra, sur demande, 16galiser tous les docu-
ments, dossiers ou autres pi&es b transmettre A l'autre Etat en vertu du pr6sent
Trait6, de la fagon, sous r6serve de sa propre 16gislation, demand6e par l'autre Etat.
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Article 17

PERQUISITIONS, SAISIES ET CONFISCATIONS

1. Dans la mesure oOi sa 16gislation le permet, rEtat requis devra exdcuter les
mandats de perquisition et de saisie de documents ou de biens en relation avec un
ddlit, ainsi que les demandes de confiscation du produit ou des profits retir6s d'un
d61it. En cas d'urgence, 'Etat requis prendra toutes les mesures provisoires possi-
bles afin de maintenir tel quel l'dtat de choses existant et de pr6server les int6rts
juridiques et les 616ments de preuve qui seraient menac6s.

2. Les documents, biens, produits ou profits en relation avec un d6lit devront,
sur demande et dans les limites de la l6gislation de l'Etat requis, etre confisquds et
remis A l'Etat requ6rant. Les droits des tierces parties seront en tout 6tat de cause
protdg6s.

Article 18

REPRI SENTATION ET FRAIS

1. Dans les limites de 16gislation, l'Etat requis repr6sentera, dans toute pro-
c~dure faisant suite A une demande d'assistance, les int6rts de 'Etat requdrant.

2. Chacun des Etats pr~tera son assistance sans frais A l'autre Etat, sauf en ce
qui concerne:

a) Les indemnit6s A verser aux experts priv6s mentionn6s dans la demande;

b) Tous les frais et toutes les indemnit6s en relation avec le transfert de tdmoins
conform6ment i l'article 12; et

c) Tous les frais li6s au transfert et A la garde des t6moins en dMtention confor-
m6ment A I'article 13.

Article 19

CONSULTATIONS

Les Etats contractants se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande
de l'un ou de l'autre, au sujet de l'interpr6tation, de l'application et de l'ex6cution du
pr6sent Trait6, soit d'une manire g6n6rale, soit concernant un cas prcis.

Article 20

ENTREE EN VIGUEUR ET D.NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
l'6chdance de trois mois A compter de la date A laquelle les Etats contractants se
seront notifi6 mutuellement l'accomplissement de leurs formalit6s respectives nces-
saires pour cette entree en vigueur.

2. Le prdsent Trait6 s'appliquera 6galement A l'exdcution des demandes ddpo-
sdes avant son entrde en vigueur ainsi que de celles ddposdes apr~s son entrde en
vigueur qui concerneraient des faits antdrieurs h cette entrde en vigueur.
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3. Chacun des Etats contractants pourra denoncer A tout moment le present
Trait6 par notification 6crite et le Trait6 cessera de prendre effet le premier jour du
mois suivant 1'6chtance de six mois A compter de la date de rception de la notifi-
cation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Trait.

FAIT A Melbourne le 28 octobre 1988, en langues anglaise et italienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la Rdpublique italienne:
MICHAEL TATE GILBERTO BONALUMI
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AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND FINLAND ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Australia and Finland

DESIRING to extend to each other the widest measure of

co-operation in criminal matters,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Scope of application

1. The Contracting States undertake to afford each other,

in accordance with the provisions of this Agreement, the

widest measure of mutual assistance in proceedings or

investigations in respect of offences the punishment of

which, at the time of the request for assistance, falls

within the jurisdiction of the judicial authorities of the

Requesting State.

2. Authorities on whose behalf requests may be made are

courts and prosecutors as well as authorities responsible

for investigations related to criminal matters.

3. Criminal matter includes matters connected with

offences against a law relating to taxation, customs

duties, foreign exchange control and other revenue matters.

I Came into force on 30 April 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 31 January and 31 March 1994) of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance
with article 20 (1).
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4. Such assistance may consist of:

(a) taking of evidence and obtaining of statements of

persons including the execution of letters

rogatory;

(b) provision of documents and other records;

(c) location and identification of persons;

(d) execution of requests for search and seizure;

(e) inviting persons to be available to give evidence

or to assist in investigations in the Requesting

State;

(f) service of documents; and

(g) other assistance consistent with the objects of

this Agreement which is not inconsistent with the

law of the Requested State.

5. Assistance shall not include:

(a) the extradition of any person;

(b) the execution in the Requested State of criminal

judgments imposed in the Requesting State; and

(c) the transfer of persons in custody to serve

sentences.
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ARTICLE 2

Central authority

1. Requests for assistance shall be made through the

Central Authorities.

2. For the purposes of this Agreement the Central

Authority of Australia shall be the Attorney-General's

Department, Canberra and the Central Authority of Finland

shall be the Ministry of Justice, Helsinki. The

Contracting States shall advise each other of any change of

Central Authorities.

ARTICLE 3

Refusal of assistance

1. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence that is

regarded by the Requested State as:

(i) an offence of a political character; or

(ii) an offence under military law of the

Requested State which is not also an offence

under the ordinary criminal law of the

Requested State;

(b) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence in respect

of which the offender has been finally acquitted

or pardoned or has served the sentence imposed;
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(c) there are substantial grounds for believing that

a consequence of providing assistance would be

prejudice to any person on account of that

person's race, sex, religion, nationality or

political opinions or to the safety of any person;

(d) the Requested State is of the opinion that the

request, if granted, would prejudice its

sovereignty, security, national interest or other

essential interests;

(e) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence where the

acts or omissions alleged to constitute that

offence would not, if they had taken place in

similar circumstances within the jurisdiction of

the Requested State, have constituted an offence;

(f) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence which is

committed outside the territory of the Requesting

State and the law of the Requested State does not

provide for the punishment of an offence

committed outside its territory in similar

circumstances;

(g) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence which, had

it been committed in the Requested State, could

no longer be prosecuted by reason of lapse of

time or any other reason;

(h) the provision of the assistance sought could

prejudice an investigation or proceeding in the

Requested State or impose an excessive burden on

the resources of that State;
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(i) there are substantial grounds for believing that

the evidence or information sought is to be used

by the Requesting State for purposes other than

those stipulated in the request; or

(j) there are substantial grounds for believing that

a person whose presence is sought as a witness or

expert in the Requesting State will be required,
without that person's consent, to give evidence

or assist in investigations other than those

specified in the request.

2. Before refusing to grant a request for assistance the

Requested State shall consider whether assistance may be

granted subject to such conditions as it deems necessary.

If the Requesting State accepts assistance subject to

conditions, it shall comply with those conditions.

ARTICLE 4

Contents of requests

1. Requests for assistance shall include:

(a) the name of the competent authority on whose

behalf the request is made;

(b) a description of the nature of the criminal

matter including a statement of the relevant laws;

(c) except in cases of requests for service of

documents, a description of the acts or omissions

or matters alleged to constitute the offence;

(d) the purpose of the request and a description of

the assistance sought;
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(e) details of any particular procedure or

requirement that the Requesting State wishes to

be followed, including whether sworn or affirmed

evidence or statements. are required;

(f) the requirements, if any, of confidentiality and

the reasons therefore; and

(g) specification of any time limit within which

compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary and

insofar as possible, shall also include:

(a) the identity, nationality and location of the

person or persons who are the subject of, or who

may have information relevant to, the

investigation or proceeding;

(b) a description of the information, statement or

evidence sought, including any questions to be

put;

(c) a description of the documents, records or

articles of evidence to be produced as well as a

description of the appropriate person to be asked

to produce them; and

(d) information as to the allowances and expenses to

which witnesses or experts appearing in the

Requesting State would be entitled.

3. If the Requested State considers that the information

contained in the request is not sufficient in accordance

with this Agreement to enable the request to be dealt with,

that State may request additional information.
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ARTICLE 5

Language

Requests, supporting documents and other communications

made pursuant to this Agreement shall be made in a language

of the Requesting State and accompanied by a translation

into an official language of the Requested State.

ARTICLE 6

Execution of requests

1. Requests for assistance shall be carried out promptly

in accordance with the law of the Requested State and,

insofar as it is not incompatible with that law, in the

manner requested by the Requesting State.

2. The Requested State may postpone the delivery of

material requested if such material is required for

proceedings in respect of criminal or civil matters in that

State. The Requested State shall, upon request, provide

certified copies of documents.

3. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of circumstances, when they become known

to the Requested State, which are likely to cause a

significant delay in responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of any decision of the Requested State not

to comply in whole or in part with a request for assistance

or to require compliance with conditions for the granting

of assistance and the reasons for any such decision.
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ARTICLE 7

Return of material to Requested State

The Requesting State shall return to the Requested State

any material, including any original records and documents,

furnished under this Agreement as soon as possible unless

the Requested State waives the return thereof.

ARTICLE 8

Protecting confidentiality and restricting use of evidence

and information

1. The Requesting State may request the Requested State

to keep confidential the application for assistance, the

contents of the request and its supporting documents, and

the fact of granting of such assistance. If the request

cannot be executed without breaching confidentiality, the

Requested State shall so inform the Requesting State which

shall then determine whether the request should

nevertheless be executed.

2. The Requesting State, to the extent permitted by its

law and if so requested, shall keep confidential evidence

and information provided by the Requested State.

ARTICLE 9

Service of documents

1. The Requested State shall effect service of documents

which are transmitted to it for this purpose by the

Requesting State.

2. A request to effect service of a document requiring

the appearance of a person shall be made to the Requested
State not less than 45 days before the date on which the
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appearance is required. In urgent cases, the Requested

State may waive this requirement.

3. The Requested State shall forward to the Requesting

State a certificate stating the time, place and method of

service as well as the name of the person to whom the
document was delivered. If service cannot be effected, the
Requesting State shall be so informed and advised of the

reasons.

ARTICLE 10

Taking of evidence

1. The Requested State shall, upon request, take the

evidence of witnesses or experts for transmission to the

Requesting State.

2. For the purposes of this Agreement, the giving or
taking of evidence shall include the production of

documents, records or other material.

3. The Requested State shall, if requested, advise the

Requesting State of the date and place for the evidence to

be taken.

4. The parties to the relevant proceedings in the

Requesting State, their legal representatives and
representatives of the Requesting State may, subject to the
law of the Requested State, appear and question the person

being examined.

ARTICLE 11

Obtaining of statements of persons

The Requested State shall, upon request, endeavour to
obtain statements of persons for the purpose of an
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investigation or a proceeding in relation to a criminal

matter in the Requesting State.

ARTICLE 12

Availability of persons to give evidence or assist

investigations

1. The Requesting State may request the assistance of the

*Requested State in inviting a person to:

(a) appear as a witness in proceedings in relation to

a criminal matter in the Requesting State unless

that person is the person charged; or

(b) assist investigations in relation to a criminal

matter in the Requesting State.

2. The Requested State shall, if satisfied that

satisfactory arrangements for that person's security will

be made by the Requesting State, invite the person to

consent to appear as a witness or expert in proceedings or

to assist in the investigation.

ARTICLE 13

Safe conduct

1. Subject to paragraph 2, where a person is in the

Requesting State pursuant to a request made under Articles

9 or 12 that person shall not be detained, prosecuted or

punished or subjected to any other restriction of personal

liberty, in respect of any act or omission which preceded

the person's departure from the Requested State.

2. Where a person is in the Requesting State in answer to

a summons served pursuant to Article 9 of this Agreement

and is the person suspected or accused, that person may,
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except where he or she consents, be prosecuted and punished

only for the acts or omissions constituting the offence

specified in the summons.

3. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if

that person, being free to leave, has not left the

Requesting State within a period of thirty days after that

person has been officially notified that that person's

presence is no longer required or, having left, has

returned.

4. A person appearing in the Requesting State pursuant to

a request made under Articles 9 or 12 shall be subject to

the laws of that State relating to contempt, perjury and

the making of false declarations.

5. A person who does not consent to a request pursuant to

Articles 9 or 12 shall not, by reason thereof, be liable to

any penalty or be subjected to any coercive measure

notwithstanding any contrary statement in the request or in

any document accompanying the request.

ARTICLE 14

Refusal to give evidence

1. A witness or expert who appears before a court of

either Contracting State pursuant to a request for

assistance under this Agreement is entitled to refuse to

give evidence or make a statement in so far as the person

has a privilege or duty to refuse to give evidence or make

a statement under the law of either the Requesting or

Requested State.

2. A request seeking the evidence of a witness or expert

in either State shall include a statement of the rights

referred to in paragraph 1.
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ARTICLE 15

Provision of publicly available and official documents

1. The Requested State shall provide copies of documents

and records that are open to public access or that are

available for purchase by the public.

2. The Requested State may provide copies of any official

document or record in the same manner and under the same

conditions as such document or record may be provided to
its own law enforcement and judicial authorities.

ARTICLE 16

Certification and authentication

1. Documents or materials supporting a request for

assistance involving the use of compulsory measures shall
be authenticated in accordance with paragraph 2. Documents
or materials furnished in response to a request shall be

similarly authenticated if requested.

2. Documents and materials are authenticated for the

purposes of this Agreement if:

(a) they purport to be signed or certified by a

judge, magistrate or other officer in or of the

State sending the document; and

(b) they purport to be sealed with an official seal
of the State sending the document or of a

Minister of State, or of a Department or officer

of the Government, of that State.

3. No legalisation or similar formality shall be required

in the context of this Agreement.
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ARTICLE 17

Search and seizure

1. The Requested State shall, insofar as its law permits,

carry out requests for search and seizure and delivery of
material to the Requesting State provided the information

supplied, including additional information requested

pursuant to paragraph 3 of Article 4, if any, would justify

such action under the law of the Requested State.

2. The Requested State shall provide such information as

may be required by the Requesting State concerning the

result of any search, the place of seizure, the

circumstances of seizure, and the subsequent custody of the

material seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions

imposed by the Requested State in relation to any seized
material which is delivered to the Requesting State.

ARTICLE 18
Representation and expenses

1. Unless otherwise provided in this Agreement the

Requested State shall make all necessary arrangements for

the representation of the Requesting State in any

proceedings arising out of a request for assistance.

2. The Requested State shall meet the cost of fulfilling

the request for assistance except that the Requesting State

shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person

to or from the territory of the Requested State,
and any fees, allowances or expenses payable to
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that person whilst in the Requesting State

pursuant to a request under Articles 9 or 12; and

(b) where required by the Requested State,

exceptional expenses in fulfilling the request.

ARTICLE 19

Other assistance

This Agreement does not preclude the Contracting States

giving each other wider assistance pursuant to other

agreements or arrangements or as permitted by their

respective laws.

ARTICLE 20

Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days

after the date on which the Contracting States have

notified each other in writing that their respective

constitutional requirements for the entry into force of

this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall apply to requests made pursuant

to it whether or not the relevant acts or omissions

occurred prior to this Agreement entering into force.

3. Either Contracting State may terminate this Agreement

by notice in writing at any time and it shall cease to be
in force on the one hundred and eightieth day after the day

on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.
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DONE in duplicate at Canberra on the TWJEuJT-5e-CO0D day

of June, One thousand nine hundred and ninety-two in the

English and Finnish languages, both texts being equally

authentic.

For Australia: For Finland:

IMichael Tate.
2 

Charles Murto.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

AUSTRALIAN JA SUOMEN VALINEN KESKINAISTA OIKEUSA-
PUA RIKOSASIOISSA KOSKEVA SOPIMUS

Australia ja Suomi,

jotka haluavat tarjota toisilleen mahdollisimman laajalti yhtelstyats

rikosasioissa,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Soveltamisala

1. Sopimuspuolet sitoutuvat timin sopimuksen migrlysten mukaisesti

antamaan toisilleen mahdollisimman laajalti keskiniisti oikeusapua

oikeudenk§ynnissg tai esitutkinnassa sellaisen rikoksen johdosta, josta

rangaistukseen tuomitseminen oikeusapua pyydettlessi kuuluu pyynn8n

esittineen sopimuspuolen oikeusviranomaisen toimivaltaan.

2. Viranomaisia, joiden puolesta oikeusapua voidaan pyyt i, ovat

tuomioistuirnet ja syyttdjit seki rikoksen johdosta toimitettavasta

esitutkinnasta vastaavat viranomaiset.

3. Rikosasioihin luetaan myos vero-, tulli- ja valuuttarikoksia seki muita

ndihin rinnastettavia valtiontalouteen kohdistuvia rikoksia koskevat asiat.

4. Olkeusavun alaan voi kuulua:

a) todisteiden vastaanottaminen sekS lausuntojen hankkiminen henkiIdilti,

oikeusapupyyntdjen tiytiintddnpano mukaan luettuna;

b) asiakirjojen ja muiden tallenteiden toimittaminen;
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c) henkildiden olinpaikan selvittiminen ja henkil~iden tunnistaminen;

d) pyydetyn etsinngn ja takavarikon toimittaminen;

e) kutsujen toimittaminen henkildille olla saapuvilla pyynndn esittaneesss

valtiossa todistamista tai esitutkinnassa kuulustelemista varten;

f) asiakirjojen tiedoksianto; ja

g) muu tgmdn sopimuksen tarkoituksen mukainen oikeusapu, joka ei Dle

pyynndn vastaanottaneen valtion lainsggdgnndn vastainen.

5. Oikeusavun alaan ei kuulu:

a) rikoksentekij.n luovuttaminen;

b) pyynnbn esitt~neessi valtiossa annettujen rikosoikeudellisten tuomioiden

tgyt~nt65npano pyynndn vastaanottaneessa valtiossa;

c) vapautensa menettgneiden henkildiden siirtaminen suorittamaan

rangaistusta.

2 artikla

Keskusviranomainen

1. Oikeusapupyynndt on teht~vg keskusviranomaisten vilityksellg.

2. Tissi sopimuksessa tarkoitettu Australian keskusviranomainen on

oikeusministerid (Attorney-General's Department) Canberrassa ja Suomen

keskusviranomainen oikeusministerid Helsingissg. Sopimuspuolet ilmoit-

tavat toisilleen keskusviranomaisia koskevista muutoksista.
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3 artikla

Oikeusavun epigminen

1. Olkeusapu voidaan evatS, jos:

a) pyyntd Iiittyy asiaan, joka koskee syyttimisti tai tuomitsemista

rangaistukseen rikoksesta, jota pyynndn vastaanottanut valtio pitH:

i. poliittisluonteisena rikoksena; tai

ii. pyynnfn vastasnottaneen valtion sotilasrikoslainsgddinn6n alaisena

rikoksena, joka ei ole rikos my8s pyynn6n vastaanottaneen valtion

yleisen rikoslain mukaan;

b) pyynt5 liittyy asiaan, joka koskee syyttimistS tai tuomitsemista

rangaistukseen rikoksesta, jonka osalta rikoksentekiji on lopullisesti

vapautettu tai armahdettu taikka josta tuomitun rangaistuksen hbn on

suorittanut;

c) on painavat syyt olettaa, ettS oikeusavun antaminen aiheuttaisi jollekin

vahinkoa tai haittaa hinen rotunsa, sukupuolensa, uskontonsa,

kansallisuutensa tai poliittisten mielipiteidensi vuoksi tai vaarantaisi hanen

turvallisuuttaan;

d) pyynndn vastaanottanut valtio katsoo, ettA pyyntd6n suostuminen

loukkaisi sen tiysivaltaisuutta taikka vaarantaisi sen turvallisuutta taikka

kansallisia tai muita olennaisia etuja;

e) pyyntd Iiittyy asiaan, joka koskee syyttimist§ tai tuomitsemista

rangairtukseen rikoksesta, joksi vgitettyg tekoa tai laiminly6ntis ei olisi

pidett va rikoksena, Jos se olisi tehty samankaltaisissa oloissa pyynnan

vastaanottaneen valtion tuomiovallan piiriss5;
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f) pyynt6 liittyy asiaen, joke koskee syyttimisti tai tuomitsemista

rangaistukseen rikoksesta, joka on tehty pyynndn esittineen valtion alueen

ulkopuolella eiki pyynndn vastaanottaneen valtion lain mukaan teko ole

rangaistava, jos se olisi tehty sen alueen ulkopuolella samankaltaisissa

oloissa;

g) pyyntd liittyy asiaan, joke koskee syyttimistS tai tuomitsemista

rangaistukseen rikoksesta, josta ei voitaisi engi syyttii vanhentumisen tai

muun syyn vuoksi, jos rikos olisi tehty pyynndn vastaanottaneen valtion

alueella;

h) pyydetyn avun antaminen voisi haitata esitutkintaa tai oikeudenkgyntii

pyynn6n vastaanottaneessa valtiossa tai rasittaa kohtuuttomasti sen

voimavaroja;

i) on painavat syyt olettaa, etti pyynndn esittinyt valtio tulee kiyttimiin

pyydettyj! todisteita tai tietoja muuhun kuin pyynnossi milriteltyyn

tarkoitukseen; tai

j) on painavat syyt olettaa, etti henkil6lti, jota on pyydetty olemaan lisni

todistajana tai asiantuntijana pyynn6n esittgneessi valtiossa, tullaan ilman

hinen suostumustaan vaatimaan, ettA hin antaisi muun kuin pyynn6ss.

mainitun todistajanlausunnon tai osallistuisi muuhun kuin pyynnossa

mainittuun esitutkintaan.

2. Ennen kuin pyynn6n vastaanottanut valtio p95tti evitg oikeusavun sen

on harkittava, voitaisiinko oikeusapua antaa timin valtion tarpeellisiksi

katsomin ehdoin. 3os pyynn6n esittinyt valtio hyviksyy oikeusavun

antamiseksi asetetut ehdot, sen on niiti noudatettava.
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4 artikla

Oikeusapupyyntdjen sisiit6

1. Oikeusapupyynn6n tulee sisilti seuraavat tiedot:

a) sen toimivaltaisen viranomaisen nimi, jonka puolesta pyynt6 on tehty;

b) rikosasian oikeudellinen luonnehdinta seki maininta asianomaisista

lainkohdista;

c) kuvaus rikokseksi viftetystA teosta tai laiminly6nnist§, jollei pyynta

tarkoita asiakirjan tiedoksiantoa;

d) pyynn6n tarkoitus ja pyydetty toimenpide;

e) tiedot sellaisesta erityisesti menettelystS tai vaatimuksesta, jota

pyynndn esitt5nyt valtio haluaa noudatettavan, mukaan luettuna tieto sits,

halutaanko todistajankertomus tai muu lausunto annettavaksi valan tai

vakuutuksen nojalla;

f) mahdolliset salassapitoa koskevat vaatimukset ja niiden perusteet; ja

g) pyyntd5n Ilittyvit migriajat, joita halutaan noudatettavan pyyntdI

tiytintd56npantaessa.

2. Pyynn6n tulee, mikili mahdollista, tarvittavassa laajuudessa sisgltid

my~s seuraavat tiedot:

a) sen tai nilden henkilbllisyys, kansalaisuus ja olinpaikka, joita

oikeudenkiynti tai esitutkinta koskee taikka joilta voidaan saada

tarpeellisia tietoja;
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b) kuvaus pyydetyist5 tiedoista, lausunnoista tai todisteista, mukaan

luettuna esitett§vit kysymykset;

c) kuv~us esitettivisti asiakirjoista, tallenteista ja todistekappaleista sekS

siitS henkil6st§, jota pyydetiin ne esittimgin; seki

d) palkkio Ja kulujen korvaus, joihin pyynn8n esittgneessi valtiossa

saapuvilla oleva todistaja tal asiantuntija on oikeutettu.

3. Jos pyynndn vastaanottanut valtio katsoo, etti pyynndssi mainitut tiedot

eivit ole timin sopimuksen mukaan riittivii tekemin pyynn3n kisittelyn

mahdolliseksi, timi valtio vol vaatia niltS tietoja tiydennettiviksi.

5 artikla

Kielet

Pyynndt seki niihin littyvift asiakirjat ja muut timin sopimuksen mukaiset

ilmoitukset on tehtivg pyynn~n esittgneen valtion kielellI ja niihin on

IiitettgvS k§5nn~s pyynndn vastaanottaneen valtion viralllselle kielelle.

6 artikla

Oikeusapupyyntdjen toimeenpano

1. Oikeusapupyynndt on pantava tgytint85n viipymitti pyynnan

vastaanottaneen valtion lain mukaisesti ja, mikili se ei ole ristiriidassa

timin valtion lain kanssa, pyynndn esittineen valtion pyyt§millS tavalla.

2. Pyynndn vastaanottanut valtio voi lykiti pyydetyn aineiston

toimittamisen, jos aineistoa tarvitaan rikosasian tai yksityisoikeudellisen

asian oikeudenkiynnissi tdssi valtiossa. Pyynn6n vastaanottaneen valtion

on pyynndstg toimitettava oikeaksi todistettuja jgljenn~ksi. asiakirjoista.
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3. Pyynndn vastaanottaneen valtion on ilmoitettava pyynn6n esittaneelle

valtiolle seikoista, jotka saattavat merkittivisti viivistytt5i pyynndn

toimeenpanoa, heti saatuaan niistg tiedon.

4. Pyynndn vastaanottaneen valtion on viipymgttS ilmoitettava pyynn~n

esittineelle valtiolle p5tdksestSin olla kokonaan tai osaksi suostumatta

oikeusapupyyntddn tai asettaa ehtoje oikeusapupyyntd5n suostumiselle seki

myos perustelut tillaiselle pitdkselleen.

7 artikla

Aineiston palauttaminen pyynnon

vastaanottaneelle valtiolle

Pyynndn esittgneen valtion on mahdollisimman plan palautettava pyynn6n

vastaanottaneelle valtiolle se aineisto, jonka se on timin sopimuksen

nojalla saanut, mukaan luettuna alkuperiset tallenteet ja asiakirjat, jollei

pyynndn vastaanottanut valtio ole luopunut vaatimasta titi aineistos

palautettavaksi.

8 artikla

Salassapidon turvaaminen sek5 todisteiden

ja tietojen kiyt6n rajoittaminen

1. Pyynnbn esittinyt valtio voi pyytai pyynn6n vastaanottanutta valtiota

pitim~in salassa oikeusapuhakemuksen, pyynndn sisill6n ja sihen Hiittyvit

asiakirjat seki sen, ettl oikeusapua on annettu. Jollei pyyntdi voida

ta ytti salassapitos noudattaen, pyynnin vastaanottaneen valtion on

ilmoitettava tisti pyynndn esittineelle valtiolle, jonka asiana on pAittiH,

tuleeko pyynt5 siitS huolimatta panna tiytgnt5n.

2. Pyynndn esittineen valtion on pyynn6sti siin5 laajuudessa kuin timin

valtion laki sallii, pidettivi salassa ne todisteet ja tiedot, jotka pyynnan

vastaanottanut valtio on sille toimittanut.

Vol. 1819, 1-31153



316 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

9 artikla

Asiakirjojen tiedoksianto

1. Pyynn6n vastaanottaneen valtion on annettava tiedoksi ne asiakirjat,

jotka pyynnbn esittgnyt valtio on sille titS tarkoitusta varten toimittanut.

2. Tiedoksiantopyynt6, joka edellytt§. henkildkohtaista saapumista, on

tehtgvg pyynndn vastaanottaneelle valtiolle viimeistgin 45 pivHi ennen

sitA piivS, jona saapuvilla oloa vaaditaan. KilreellisessS tapauksessa

pyynndn vastaanottanut valtio voi luopua tistS vaatimuksesta.

3. Pyynndn vasteanottaneen valtion on toimitettava pyynndn esittineelle

valtiolle todistus, josta ilmenee tiedoksiannon toimittamisen aika, paikka ja

tapa seki se, kenelle asiakirja on luovutettu. Jos tiedoksiantoa ei voida

toimittaa, on tsti ilmoitettava pyynn~n esittineelle valtialle seki

mainittava syyt saihen.

10 artikla

Todisteiden vastaanottaminen

1. Pyynn6n vastaanottaneen valtion tulee pyynn6sti kuulla todistajia ja

asiantuntijoita seki toimittaa vastaanotetut todisteet pyynnan esittineelle

valtiolle.

2. TissS sopimuksessa todisteiden vastaanottaminen kisittli myds

asiakirjojen, tallenteiden ja muun aineiston toimittamisen.

3. Pyynn6n vastaanottaneen valtion on pyynn6stS ilmoitettava pyynndn

esittineelle valtiolle todisteiden vastaanottamisen aika ja paikka.

4. Pyynnon esittineessa valtiossa vireilli olevan oikeudenkiynnin

asianosaiset, heidin lailliset edustajansa seki pyynndn esittineen valtion
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edustajat saavat pyynn6n vastaanottaneen valtion lain sallimissa rajoissa

olla saapuvilla ja esittii kuulusteltaville kysymyksi5.

11 artikla

Lausuntojen hankkiminen

Pyynn8n vastaanottaneen valtion tulee pyynn5sti ryhtyd toimenpiteisiin

lausuntojen saamiseksi henkildiltS pyynn~n esittineessi valtiossa vireill§

olevaa, rikosasiaan liittyvg5 oikeudenk~ynti5 tai esitutkintaa varten.

12 artikla

Todistajan tai esitutkinnassa kuultavan saapuvilletulo

1. Pyynndn esittinyt valtio voi pyytgi pyynndn vastaanottanutta valtiota

kutsumaan henkil6:

a) olemaan saapuvilla todistajana pyynnbn esittlneessi valtiossa vireilli

olevassa, rikosasiaa koskevassa oikeudenkiynnissi, ellei timi henkila ole
siing syytettyng; tai

b) saapumaan kuultavaksi pyynnbn esittineessi valtiossa vireill! olevaan,

rikosasiaa koskevaan esitutkintaan.

2. Pyynndn vastaanottaneen valtion on kehotettava todistajaksi tai

asiantuntijaksi taikka esitutkintaan kuultavaksi kutsuttua noudattamaan

kutsua, jos timi valtio on vakuuttunut siiti, ettS pyynn6n esittineessi

valtiossa ryhdytiin riittiviin toimiin asianomaisen henkilbn turvallisuuden

takaamiseksi.
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13 artikla

Koskemattomuus

1. 3ollei 2 kappaleesta muuta johdu, ketggn ei saa h~nen ollessaan 9 tai 12

artiklassa tarkoitetun pyynnbn perusteella pyynndn esittgneessS valtiossa

syyttgi, vangita tai rangaista eikS hinen henkildkohtaista vapauttaan

muutoin rajoittaa teon tai laiminlydnnin johdosta, joka on tapahtunut ennen

hfnen lght65in pyynn5n vastaanottaneesta valtiosta.

2. Epgiltyg tai syytettyg, joka on saapunut pyynn~n esittgneeseen valtioon

9 artiklan nojalla tiedoksi annetun kutsun mukaisesti, saa syytt~i vain

kutsussa mainitusta rikoksena pidett~vstS teosta tai laiminlydnnistg, jollei

hdn muuhun suostu.

3. T m§n artiklan 1 kappaletta ei sovelleta, jos henkild saatuaan

tilaisuuden lihte5 ei ole poistunut pyynndn esittgneestS valtiosta 30 piivin

kuluessa siiti, kun hinelle on virallisesti ilmoitettu, ettei hinen lisniolonsa

ole enji tarpeen, taikka jos hin Iihdettyggn tist! valtiosta on palannut

sinne takaisin.

4. Pyynnbn esittgneessi valtiossa 9 tai 12 artiklassa tarkoitetun pyynnan

mukaisesti saapuvilla olevaan sovelletaan timin valtion lain s~inn6ksii

niskoittelusta, oikeuden halventamisesta, perittdmisti lausumasta seki

v~iristi valasta.

5. SitS, joka ei noudata 9 tai 12 artiklassa tarkoitettua pyyntai, ei saa

tisti rangaista eiki hinti kohtaan kgyttg- pakkokeinoja, vaikka pyynnrssg

tai siihen liitetyssi asiakirjassa olisi maininta tillaisesta uhasta.
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14 artikla

Oikeus kieltiytyS antamasta lausuntoa

1. Todistajalla tai asiantuntijalla, joka tim~n sopimuksen mukaisen

oikeusapupyynn5n nojalla saapuu jommankumman sopimuspuolen

tuomioistuimeen, on oikeus kieltiytyg todistamasta tai antamasta
lausuntoa, mikgli hinellS on siihen oikeus tai velvollisuus joko pyynnan
esittineen tai pyynn5n vastaanottaneen sopimuspuolen lain mukaan.

2. Pyynndssi, joka koskee todisteiden hankkimista todistajalta tai
asiantuntijalta, on oltava maininta 1 kappaleessa tarkoitetusta oikeudesta.

15 artikla

Yleisesti saatavilla olevien ja virallisten

asiakirjojen toimittaminen

1. Pyynndn vastaanottaneen valtion on toimitettava jgljenn6ksig

asiakirjoista ja tallenteista, jotka ovat julkisia tai joita yleisd voi vapaasti

ostas.

2. Pyynndn vastaanottanut valtio voi toimittas jSIjennoksiS yleisisti
asiakirjoista ja tallenteista samalla tavoin ja samoin ehdoin kuin tallaisia
asiakirjoja ja tallenteita toimitetaan sen omille esitutkintaviranomaisille

ja oikeusviranomaisille.

16 artikla
Oikeaksi todistaminen

1. Pakkokeinojen kiytt6i edellyttivgin oikeusapupyyntdn Iliittyvi

asiakirja tai aineisto on todistettava oikeaksi 2 kappaleen mukaisesti.

Pyynnstfi on vastaavasti todistettava oikeaksi sellainen asiakirja tai

aineisto, joka oikeusapupyynndn perusteella toimitetaan.
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2. Asiakirja ja muu aineisto on timin sopimuksen mukaan todistettu

oikeaksi, jos:

a) sen on allekirjoittanut tai todistanut oikeaksi asiakirjan lIhettivin

valtion tuomari, tutkintotuomari tai muu virkamies; ja

b) se on sinetdity asiakirjan ldhettivin valtion virallisella sinetills tal sen

on sinetfinyt t~min valtion ministeri, ministeri6 tai hallituksen virkamies.

3. TWi sopimusta sovellettaessa ei saa vaatia laillistamista tai muuta

vastaavaa muodollisuutta.

17 artikla

Etsinti ja takavarikko

1. Pyynndn vastaanottaneen valtion on pantava tiytnt68n pyynt8 etsinnin

tai takavarikon suorittamisesta seki aineiston toimittamisesta pyynndn

esittineelle valtiolle, mikili pyynn6n vastaanottaneen valtion

lainsSidinn~n mukaan sellaiseen toimeen voidaan ryhdyg saatujen tietojen

ja mahdollisten 4 artiklan 3 kappaleessa tarkoitettujen listietojen

perusteella.

2. Pyynndn vasteanottaneen valtion on annettava pyynnbn esittineen

valtion pyytimit tiedot etsinngn tuloksesta seki takavarikoinnin paikasta

ja olosuhteista samoin kuin takavarikoidun aineiston siilyttimisesti.

3. Pyynn6n esittgneen valtion on otettava huomioon pyynn~n

vastaanottaneen valtion asettamat ehdot, jotka koskevat pyynndn

esittineelle valtiolle toimitettua takavarikoitua aineistas.
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18 artikla

Edustajan I5sniolo ja kulut

1. Jollei tissi sopimuksessa toisin miritS, pyynndn vastasnottaneen

valtion an ryhdyttivi kaikkiin niihin toimiin, jotka ovat tarpeen pyynndn

esittineen valtion edustajan Isniolon turveamiseksi oikeusapupyynnan

tUytint6dnpanoa koskevassa menettelyssi.

2. Pyynndn vastaanottanut valtio vastaa pyynn~n tlytintonpanemlsesta

aiheutuneista kuluista kuitenkin siten, ettS pyynndn esittineen valtion on

vastattava:

a) kuluista, jotka Hlittyvit henkildn kuljettamiseen pyynndn

vastaanottaneen valtion alueelle tai alueelta, seki palkkioista, korvauksista

ja kuluista, jotka maksetaan hinelle hinen ollessaan pyynn~n esittdneesss

valtiossa 9 tai 12 artiklan nojalla tehdyn pyynn6n johdosta; sekg

b) pyynn6n vastaanottaneen valtion vaatimuksesta pyynn6n tiytgntdSn-

panosta aiheutuneista erityisisti kuluista.

19 artikla
Muu oikeusapu

T§mg sopimus ei esti sopimuspuolia antamasta toisilleen laajemmalti

oikeusapus muun sopimuksen tal jirjestelyn perusteella taikka

sopimuspuolten lainsgidinndn mukaisesti.

20 artikla

Voimaantulo ja irtisanominen

1. Timi sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pdivin kuluttua silt5, kun

sopimuspuolet ovat kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen, etti valtiosinndn

mukaiset vaatimukset timin sopimuksen voimaantulolle on tiytetty.
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2. TRt5 sopimusta sovelletaan sen mukaisesti tehtyihin pyyntdihin

riippumatta siitg, onko asianomainen teko tai laiminlytnti tapahtunut

ennen ti mn sopimuksen voimaantuloa.

3. Sopimuspuoli voi milloin tahansa irtisanoa timdn sopimuksen kirjailisella

ilmoituksella. Sopimus lakkaa olemasta voimassa sadantenakahdeksantena-

kymmenenteng p§ivgng sifti, kun ilmoitus on annettu.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet hallitustensa asianmukaisesti

siihen valtuuttamina ovat allekirjoittaneet t~min sopimuksen.

TEHTY 2. piivini

suomenkieliseng kappaleena,

todistusvoimaiset.

Australian puolesta:

V~dAAf

k" 7kuuta 1992 kahtena englannin- ja

molempien tekstien ollessa yht5

Suomen puolesta:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA FINLANDE RELATIF A
L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIEfRE P1tNALE

L'Australie et la Finlande,

Dsireuses de s'entraider le plus largement possible en mati~re prnale,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Etats contractants s'engagent h s'accorder, conformrment aux disposi-
tions du present Accord, la plus large assistance mutuelle aux fins des enqutes ou
des poursuites relatives A des infractions prnales dont, au moment de la demande
d'assistance, la prise de sanctions relive de la competence des autorit6s judiciaires
de l'Etat requrrant.

2. Les autoritrs au nom desquelles des demandes peuvent atre ainsi faites
sont les tribunaux, les minist~res publics et les autoritds charg6es des enqu&es en
mati~re pdnale.

3. On entend par l'expression < en matiRre prnale > tout ce qui a trait A des
infractions A la 16gislation fiscale, h la 16gislation douaniire, au contr6le des changes
ou A toute autre question touchant aux recettes publiques.

4. L'assistance peut s'6tendre aux mesures suivantes:
a) L'audition de trmoins et l'enregistrement de leurs depositions, y compris

l'exrcution des commissions rogatoires;
b) La transmission de pi ces et de dossiers;
c) La recherche et l'identification de personnes;
d) L'exrcution de demandes de perquisition ou de saisie;
e) L'invitation de personnes A t6moigner ou A apporter leur concours A des

enquites dans l'Etat requrrant;
f) La signification d'actes; et
g) Toute autre assistance, conforme aux buts du present Accord, qui ne contre-

vienne pas aux lois de l'Etat requis.
5. L'assistance ne s'6tendra pas aux mesures suivantes:
a) L'extradition;
b) L'exrcution, dans l'Etat requis, de decisions prnales prises dans l'Etat

requrrant; et
c) Le transfert de drtenus aux fins de purger une peine.

Entrd en vigueur le 30 avril 1994, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid (les
31 janvier et 31 mars 1994) I'accompfissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives, conformrment au
paragraphe 1 de I'article 20.
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Article 2

AUTORIT9 CENTRALE

1. Les demandes d'assistance seront d6pos6es par les autorit6s centrales.
2. Aux fins du pr6sent Accord, l'autorit6 centrale de l'Australie est le cabinet

du Procureur g6n6ral A Canberra, et celle de la Finlande le Minist~re de ]a justice A
Helsinki. Les Etats contractants s'informeront mutuellement de toute modification
de leur autorit6 centrale.

Article 3

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance pourra 8tre refusde :
a) Si la demande concerne des poursuites ou une sanction au titre d'un d6lit

que l'Etat requis estime etre:
i) Un d6lit politique; ou

ii) Un ddlit au regard du code de justice militaire de l'Etat requis, qui ne constitue
pas 6galement un d61it relevant de son droit p6nal ordinaire;

b) Si la demande a trait A des poursuites ou A des sanctions contre une personne
au titre d'un dd1it pour lequel elle a 6t6 d6finitivement acquitt6e ou graci6e, ou bien
a purg6 sa peine;

c) S'il existe des motifs substantiels de penser que l'octroi de l'assistance serait
pr6judiciable A une personne en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa
nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou compromettrait sa s6curitd;

d) Si l'Etat requis estime que la demande, si elle 6tait ex6cut6e, compromettrait
sa souverainetd, sa s6curit6, son intr& national ou tout autre de ses int6rPts fonda-
mentaux;

e) Si la demande a trait A des poursuites ou A des sanctions contre une personne
au titre d'un d6lit dans le cas duquel les actes ou omissions r6put6s constituer ce
d61it n'en auraient pas constitu6 un s'ils s'6taient produits dans des circonstances
similaires dans le for de l'Etat requis;

f) Si la demande a trait A des poursuites ou des sanctions contre une personne
au titre d'un d6lit commis en dehors du territoire de l'Etat requ6rant et la l6gislation
de l'Etat requis ne pr6voit pas la punition d'un d6lit commis hors de son territoire
dans des circonstances similaires;

g) Si la demande a trait A des poursuites ou des sanctions contre une personne
au titre d'un d6lit qui, s'il avait 6 commis dans l'Etat requis, ne pourrait plus faire
r'objet de poursuites pour cause de prescription ou pour tout autre motif;

h) Si l'ex6cution de la demande d'assistance risque de compromettre une
enquete ou une proc6dure engag6e dans l'Etat requis ou imposer un fardeau excessif
aux ressources de cet Etat;

i) S'il existe des motifs substantiels de penser que les 616ments de preuve ou
informations recherchds vont 8tre utilis6s par l'Etat requ6rant A d'autres fins que
celles expos&s dans la demande; ou
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j) S'il existe des motifs substantiels de penser que la personne dont la pr6sence
est sollicit6e en qualit6 de t6moin ou d'expert dans l'Etat requ6rant sera tenue, sans
son consentement, A t6moigner ou A prater son concours dans des enqu~tes autres
que celles expos6es dans la demande.

2. Avant de refuser l'assistance demand6e, l'Etat requis devra envisager s'il
peut accorder cette assistance sous certaines conditions qu'il jugera n6cessaires. Si
'Etat requ6rant accepte une assistance sous r6serve de ces conditions, il devra s'y

conformer.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance s'accompagneront:

a) Du nom de 'autorit6 comp6tente au nom de qui la demande a 6t6 faite;

b) D'une description de la nature de l'infraction p6nale et d'un rappel des
textes 16gislatifs s'y rapportant;

c) Sauf s'il s'agit d'une demande de signification d'actes, de la description des
actions, omissions ou autres faits r6put6s constituer l'infraction;

d) D'une indication du but de la requite et d'une description de l'assistance
demand6e;

e) De pr6cisions concernant toute proc6dure ou prescription particuli~re que
'Etat requ6rant souhaite voir respecter, y compris s'il demande des t6moignages ou

d6clarations sous serment ou sur 'honneur;

f) Le cas 6ch6ant, de l'expos6 de toute exigence en mati~re de confidentialit6,
ainsi que des motifs de cette exigence; et

g) De 1'indication de tout d6lai souhait6 en ce qui concerne l'ex6cution de la
demande.

2. Les demandes d'assistance, dans la mesure n6cessaire et pour autant que
cela soit possible, indiqueront 6galement :

a) L'identit6, la nationalit6 et la localisation de la personne ou des personnes
qui font l'objet de l'enquete ou de la proc6dure visde, ou qui pourraient poss~der des
renseignements s'y rapportant;

b) Les renseignements, d6positions ou 616ments de preuve recherch6s, y com-
pris le libelI6 6ventuel des questions A poser;

c) La description des documents, dossiers ou 616ments de preuve A produire,
ainsi que la description de la personne A qui cette production doit etre demand6e; et

d) Les indemnitds et frais auxquels auront droit les t6moins ou experts qui
comparaitront dans l'Etat requ6rant.

3. Si l'Etat requis estime que les renseignements qui accompagnent la
demande ne suffisent pas aux termes du pr6sent Accord pour permettre d'ex6cuter
la demande, il pourra demander un compl6ment d'information.
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Article 5

LANGUE DE RI DACTION DE LA DEMANDE

Les demandes, les documents A l'appui et les autres communications faites
conformdment au prdsent Accord le seront dans l'une des langues de l'Etat requ6-
rant et seront accompagn6s d'une traduction dans une langue officielle de l'Etat
requis.

Article 6

EXKCUTION DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance seront trait6es dans les meilleurs d6lais confor-
m6ment A la 16gislation de l'Etat requis et, dans la mesure oi cela ne sera pas incom-
patible avec sa 16gislation, de la fagon demand6e par l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis pourra diff6rer la communication des pi~ces demand6es lors-
que celles-ci seront n6cessaires aux fins de proc6dures p6nales ou civiles engag6es
dans cet Etat. L'Etat requis devra, sur demande, remettre des copies certifi6es con-
formes des documents.

3. L'Etat requis informera dans les meilleurs d6lais l'Etat requ6rant des cir-
constances qui seraient port6es A sa connaissance et qui risquent de retarder sensi-
blement l'ex6cution de la demande.

4. L'Etat requis informera dans les meilleurs d6lais 'Etat requ6rant de toute
d6cision, prise par l'Etat requis, de ne pas d6f6rer en totalit6 ou en partie A la de-
mande d'assistance ou de demander A l'Etat requdrant de se conformer A certaines
conditions en vue de l'octroi de l'assistance, ainsi que des motifs de cette d6cision.

Article 7

RENVOI DE PIkCES .k L'ETAT REQUIS

L'Etat requ&rant renverra le plus t6t possible A l'Etat requis toutes les pi&ces, y
compris les dossiers et documents originaux, qui auront 6t6 fournies en vertu du
pr6sent Accord, A moins que l'Etat requis ne renonce A ce renvoi.

Article 8

PROTECTION DU CARACThRE CONFIDENTIEL ET RESTRICTION DE L'EXPLOITATION
DES ILIMENTS DE PREUVE ET DES INFORMATIONS

1. L'Etat requ6rant pourra demander a l'Etat requis de garder confidentiels la
demande d'assistance, son contenu et les documents A l'appui, ainsi que le fait qu'il
accorde cette assistance. Si la demande ne peut Ptre ex6cut6e sans enfreindre la
confidentialit6, l'Etat requis en informera l'Etat requ6rant qui d6terminera alors s'il
y a lieu d'ex6cuter quand meme la demande.

2. L'Etat requ6rant gardera confidentiels, dans la mesure autoris6e par sa
16gislation et si la demande lui en est faite, les 616ments de preuve et informations
foumis par l'Etat requis.
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Article 9

SIGNIFICATION D'ACTES

1. L'Etat requis signifiera les actes qui lui auront 6t6 communiques a cette fin
par l'Etat requrrant.

2. La demande de signification d'un acte qui appelle une personne A com-
paraltre sera faite A l'Etat requis au moins 45 jours avant la date de la comparution
demand6e. En cas d'urgence, l'Etat requis pourra renoncer A cette exigence.

3. L'Etat requis remettra Z l'Etat requrrant une attestation prdcisant le mo-
ment, le lieu et la modalitd de la signification, ainsi que le nom de la personne A
laquelle le document a 6td remis. Si la signification ne peut 8tre effecture, l'Etat
requdrant en sera inform6, ainsi que des motifs de la non-signification.

Article 10

DtPOSITIONS

1. L'Etat requis recueillera, sur demande, les ddpositions de t6moins ou
d'experts en vue de les transmettre A l'Etat requdrant.

2. Aux fins du present Accord, la deposition ou la prise de deposition s'entend
6galement de la production de documents, de dossiers ou d'autres pieces.

3. L'Etat requis devra, si la demande lui en est faite, informer 'Etat requdrant
de la date et du lieu de la prise de depositions.

4. Les parties aux proc&iures en cause dans l'Etat requdrant, leurs reprdsen-
tants l6gaux et des reprdsentants de l'Etat requdrant pourront, sous reserve de la
16gislation de l'Etat requis, comparaitre et interroger la personne examine.

Article 11

AUDITIONS

L'Etat requis devra, si la demande lui en est faite, s'efforcer d'obtenir les drcla-
rations de personnes aux fins d'une enquete ou d'une proc&ture lie A une infraction
prnale dans l'Etat requrrant.

Article 12

INVITATION FAITE A DES PERSONNES A TtMOIGNER OU A PRLTER
LEUR CONCOURS X UNE ENQUF-TE

1. L'Etat requ~rant pourra demander ]'assistance de l'Etat requis lorsqu'il
s'agira d'inviter une personne :

a) A comparaitre en qualit6 de tdmoin dans une proc&Iure i~e A une infraction
pdnale dans l'Etat requdrant, A moins que cette personne ne soit 1'accus6; ou

b) A preter son concours A une enqute lie A une infraction pdnale dans l'Etat
requerant.
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2. L'Etat requis devra, s'il a la certitude que des dispositions satisfaisantes
seront prises par l'Etat requ6rant en vue d'assurer la s6curit6 de la personne en
cause, inviter cette personne A consentir A comparaitre en qualit6 de t6moin ou
d'expert lors d'une proc&ture, ou bien i prfter son concours A l'enqu&e.

Article 13

SAUF-CONDUIT

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, si une personne se trouve
dans l'Etat requ6rant suite A une demande faite en application des articles 9 ou 12,
elle ne sera ni d6tenue, ni poursuivie, ni sanctionn6e, ni soumise A d'autres restric-
tions A sa libert6, au titre de toute action ou omission qui aurait pr6c6d6 son d6part
de l'Etat requis.

2. Si une personne se trouve dans l'Etat requ6rant pour r6pondre bt une assi-
gnation A comparaltre signifi6e conform6ment A l'article 9 du pr6sent Accord et s'il
s'agit du suspect ou de l'accus6, elle ne pourra, sauf sans son consentement, atre
poursuivie ou sanctionn6e que pour les actes ou omissions qui constituent l'infrac-
tion expos6e dans l'assignation.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article cessera de s'appliquer si la personne en
question, 6tant autorisde 4 quitter l'Etat requdrant, ne l'a pas fait dans les 30 jours
suivant la notification qui lui aura 6 officiellement faite que sa pr6sence n'6tait plus
n6cessaire ou, si elle a quitt6 l'Etat requ6rant, elle y est ensuite retourn6e.

4. Toute personne qui comparaitra dans l'Etat requ6rant suite A une demande
faite conform6ment A l'article 9 ou 12 sera assujettie A la l6gislation de cet Etat
concernant l'outrage A magistrat, le paijure ou les fausses d6clarations.

5. Quiconque aura refus6 d'acc&ter k une demande faite conform6ment A l'ar-
ticle 9 ou 12 ne pourra, de ce fait, Ptre sanctionn6 ni faire l'objet d'une mesure de
coercition, nonobstant toute d6claration contraire contenue dans la requ&e ou dans
tout document A l'appui.

Article 14

REFUS DE TAMOIGNER

1. Un t6moin ou un expert qui comparalt devant un tribunal de l'un ou l'autre
Etat contractant suite A une demande d'assistance d~posde conformdment au pr6-
sent Accord aura le droit de refuser de t6moigner ou de faire une declaration dans la
mesure oax il a le privilege ou le devoir de refuser de t6moigner ou de faire une
d6claration conform6ment A la legislation de l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis.

2. Toute demande qui appelle la deposition d'un t6moin ou d'un expert dans
l'un ou l'autre Etat devra exposer les droits vis6s au paragraphe 1.

Article 15

REMISE DE DOCUMENTS PUBLICS OU OFFICIELS

1. L'Etat requis produira les copies des documents et les dossiers qui sont
accessibles au public ou que celui-ci peut acqu6rir.
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2. L'Etat requis pourra produire des copies de tout document ou dossier offi-
ciel de la meme fagon ou dans les memes conditions qu'il peut les remettre A ses
propres autorit6s de police et de justice.

Article 16

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Les documents ou autres pieces A l'appui d'une demande d'assistance qui
appellerait le recours A des mesures de coercition devront &re authentifids confor-
m6ment au paragraphe 2. Les documents ou autres pi~ces fournis en r6ponse A une
demande seront authentifi6s de meme si la demande en est faite.

2. Les documents et autres pi~ces seront authentifids aux fins du pr6sent
Accord :

a) S'il apparait qu'ils ont t6 sign6s ou certifi6s par unjuge, par un magistrat ou
par un fonctionnaire agissant dans ou pour le compte de l'Etat qui envoie le docu-
ment; et

b) S'il apparait qu'ils portent le seing officiel de l'Etat qui envoie le document
ou bien d'un ministre d'Etat, d'un d6partement ou d'un fonctionnaire de 'Etat qui
transmet le document.

3. Aucune 16galisation ni formalit6 similaire ne sera obligatoire aux fins du
pr6sent Accord.

Article 17

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Dans la mesure oii sa 16gislation le permet, l'Etat requis devra ex6cuter les
demandes de perquisition et de saisie, avec remise des piices I'Etat requ6rant, A
condition que les informations fournies, y compris le compl6ment d'information
demandd en vertu du paragraphe 3 de l'article 4, justifient cette action au regard de
la 16gislation de l'Etat requis.

2. L'Etat requis fournira les renseignements qui pourront Ptre demand6s par
l'Etat requ6rant au sujet des r6sultats de toute perquisition, du lieu de la saisie, de
ses circonstances et de la garde ult6rieure des pi~ces saisies.

3. L'Etat requ6rant respectera toutes les conditions impos6es par l'Etat
requis en ce qui concerne les pi&ces saisies, puis remises, A l'Etat requ6rant.

Article 18

REPRISENTATION ET FRAIS

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, 'Etat requis prendra toutes
les dispositions n&cessaires pour que l'Etat requ&rant puisse etre repr~sent6 dans
toute proc&iure r~sultant d'une demande d'assistance.

2. L'Etat requis prendra en charge les frais d'excution de la demande d'as-
sistance, mais l'Etat requ~rant devra prendre A sa charge:
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a) Les frais li6s au transfert de toute personne A destination ou en provenance
du territoire de l'Etat requis, ainsi que toutes les r6mundrations, allocations ou frais
A verser A cette personne tant qu'elle se trouve dans l'Etat requ6rant suite A une
demande d6pos6e en application de l'article 9 ou 12; et

b) Si l'Etat requis le demande, les frais exceptionnels d'ex6cution de la de-
mande.

Article 19

AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

Le pr6sent Accord n'emp~che pas les Etats contractants de s'accorder l'un
l'autre une assistance plus large conform6ment A d'autres accords ou arrangements
ou bien dans la mesure autoris6e par leur l6gislation respective.

Article 20

ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Etats contractants se seront signifi6s mutuellement par 6crit l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles respectives n6cessaires pour cette entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aux demandes d6pos6es conform6ment A
ses dispositions, que les actes ou les omissions invoqu6s aient t6 ou non ant6rieurs
A son entr6e en vigueur.

3. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer en tout temps le pr6-
sent Accord moyennant notification dcrite et l'Accord cessera de prendre effet le
180 e jour suivant celui de la notification en question.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilitds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra le 22 juin 1992, en double exemplaire en langues anglaise et
finlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la Finlande:

MICHAEL TATE CHARLES MURTO
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TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of Australia and

The Government of the French Republic

DESIRING to conclude a treaty on mutual assistance in criminal matters

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
SCOPE OF APPLICATION

1. The contracting Parties undertake to afford each other, in
accordance with the provisions of this Treaty, the widest measure
of mutual assistance in investigations or proceedings in respect
of criminal offences the punishment of which, at the time of the
request for assistance, falls within the jurisdiction of the
judicial authorities of the Requesting State.

2. This Treaty does not apply to:

(a) the execution of arrest warrants:

(b) the enforcement of criminal judgments, except for measures
taken pursuant to Article 15 of this Treaty to seize or
confiscate proceeds of crime; or

(c) offences under military law which are not offences under
ordinary criminal law.

ARTICLE 2
CENTRAL OFFICES

I. The contracting Parties shall each appoint a Central Office to
transmit and receive requests for the purpose of this Treaty.
The Central Office of Australia shall be the Attorney-General's
Department, Canberra, and the Central Office of France shall be
the Ministare de la Justice. Each contracting Party shall notify
the other of any change of its Central Office.

'Came into force on I May 1994, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 4 February and 14 March 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article 24 (1).
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2. Requests for assistance shall be made through the Central Offices
which shall arrange for the prompt carrying out of such requests.

ARTICLE 3
OTHER'ASSISTANCE

The provisions of this Treaty do not affect any obligations assumed by
the contracting Parties under multilateral judicial assistance
conventions to which both are party.

ARTICLE 4

COMPETENT AUTHORITIES

I. The competent authorities are, in Australia. the judicial
authorities, the public prosecutors, the authorities responsible
for invistigations and proceedings related to criminal matters,
the Attorney-General or his delegate and in France. the judicial
authorities, including the Minist~re Public.

2. A request from Australia which does not emanate from a judicial
authority shall bear the signature of the Attorney-General or his
delegate.

ARTICLE 5
REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. The Requested Party shall, in accordance with its law, execute
any requests relating to a criminal matter and addressed to it by
the competent authorities of the Requesting Party for the purpose
of investigation, procuring evidence or transmitting articles to
be produced in evidence, records or documents, including
documents of government agencies.

2. If expressly required by the Requesting Party, the Requested
Party shall give notice of the date and place of execution of the
request.

3. If the Requested Party consents, officials and interested persons
of the Requesting State may be present at the examination of
witnesses and, where appropriate, at the execution of other
requests, and, to the extent that the laws of the Requested State
allow, may question the witnesses or have them questioned.

ARTICLE 6
PARTICULAR PROCEDURE

If the Requesting Party expressly states a wish that a request
described in the preceding article be executed in a certain manner,
the Requested Party shall comply with that wish to the extent that its
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law allows. In particular, the Requesting Party may ask that the
execution of a request be carried out by a judicial authority or that
witnesses or experts give evidence on oath.

ARTICLE 7
REFUSAL TO GIVE EVIDENCE

1. A person who is required to give evidence in the Requested State
may decline to give evidence where either:

(a) the law of the Requested State permits that witness to
decline to give evidence In similar circumstances in proceedings
in its territory; or

(b) the law of the Requesting State in similar cirumstances
permits that witness to decline to give evidence in such
proceedings In its territory.

2. If any person claims that there is a right to decline to give
evidence under the law of the Requesting State, the Central
Office of that State shall, upon request, provide a certificate
to the Central Office of the Requested State as to the existence
of that right. In the absence of evidence to the contrary, the
certificate shall provide sufficient evidence as to the existence
of that right.

ARTICLE 8
HANDING OVER OF PROPERTY, RECORDS AND DOCUMENTS

1. The Requested Party may delay the handing over of any property,
records or documents requested if it requires the said property.
records or documents in connection with pending criminal
proceedings. In that event, the Requested Party shall, upon
request from the Requesting Party and whenever possible, provide
certified copies of documents.

2. Any property, as well as original records or documents, handed
over in execution of requests shall be returned by the Requesting
Party to the Requested Party as soon as possible unless the
latter Party waives their return.

ARTICLE 9
SERVICE OF JUDICIAL DOCUMENTS

1. The Requested Party shall, in conformity with its law, effect
service of judicial documents which are transmitted to it for
this purpose by the Requesting Party.

2. A request to effect service of a document requiring the
appearance of a person shall be made to the Requested Party not
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less than 45 days before the date on which the appearance is
required. In urgent cases, the Requested Party may waive this
requirement.

3. Service may be effected by simple transmission of the writ or
record to the person to be served. If the Requesting Party
expressly so requests, service shall be effected by the Requested
Party, to the extent permitted by its law, in the manner
requested by the Requesting Party.

4. The Requested Party shall forward to the Requesting Party proof
of service of the documents, setting forth the facts, the method
and the date of service; where appropriate this may be in the
form of a receipt dated and signed by the person served. If
service cannot be effected, the Requesting Party shall be so
informed without delay and advised of the reasons.

ARTICLE 10
APPEARANCE OF WITNESSES OR EXPERTS

•1. If the Requesting Party considers the personal appearance of a
witness or expert before the competent authorities necessary in
order to give evidence in a criminal matter, it shall so mention
in Its request for service of the summons, or In its request for
assistance with investigations relating to a criminal matter, and
the Requested Party shall so inform the witness or expert. The
Requested Party shall advise the Requesting Party of the reply
given by the witness or expert.

2. In the case provided for under paragraph I of this Article the
request or the summons shall indicate the approximate allowances
payable and the travelling and living expenses refundable.

3. Upon request, the witness may receive, through the consular
authorities of the Requesting Party, an advance to cover part or
the whole of his or her travelling costs.

ARTICLE 11
AVAILABILITY OF PERSONS IN CUSTODY TO GIVE EVIDENCE OR ASSIST

INVESTIGATIONS

1. A person in custody in the Requested State may, at the request of
the Requesting Party, be temporarily transferred to the
Requesting State to give evidence, or assist in investigations,
In relation to a criminal matter.

2. The Requested Party shall not transfer a person in custody to the
Requesting State unless the person consents to that transfer.

3. While the person transferred is required to be held in custody
under the law of the Requested State, the Requesting Party shall

Vol. 1819. 1-31154

1994



336 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

hold that person in custody and shall return that person in
custody to the Requested State as soon as that person's presence
is no longer required in the Requesting State or at such earlier
time as is specified by the Requested Party at the time of
granting the request.

4. Where the Requested Party so requests, the person's custody in
the Requesting State shall cease, to the extent that it is based
on the law of the Requested State, and such a person shall be
treated as a person entitled to receive the allowances payable
and expenses refundable under Article 10.

ARTICLE 12
SAFE CONDUCT

I. Where a person is in the Requesting State pursuant to a request
made under Articles 10 or 11:

(a) that person shall not be prosecuted, detained, or subjected
to any other restriction of personal liberty in the territory of
the Requesting State, for any acts or convictions which preceded
the person's departure from the Requested State; and

(b) that person shall not be compelled to give evidence In any
proceeding other than the proceeding to which the request relates.

2. An accused or suspected person present in the Requesting State in
answer to a document served by the Requested Party pursuant to
this Treaty seeking that person's attendance to answer for acts
or omissions which form the basis of investigations or
proceedings against that person, shall not be prosecuted,
detained or subjected to any other restriction of personal
liberty In the Requesting State for acts or omissions which
preceded that person's departure from the Requested State other
than those specified in the document seeking the person's
attendance.

3. The immunities provided for in this Article shall cease to apply
if the person, being free to leave, has not left the Requesting
State within a period of 45 consecutive days after that person
has been officially notified that that person's presence is no
longer necessary or, having left, has returned.

ARTICLE 13
FAILURE OF WITNESS OR EXPERT TO APPEAR

A witness or expert who has failed to answer a summons to appear,
service of which has been requested or effected pursuant to this
Treaty, shall not, even if the summons contains a notice of penalty,
be subjected to any punishment or measure of restraint, unless
subsequently he voluntarily enters the territory of the Requesting
State and is there again duly summoned and fails to comply.
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ARTICLE 14
SEARCH AND SEIZURE

1. The Requested Party shall, insofar as its law permits, carry out
requests for search and seizure and delivery of material to the
Requesting Party provided the information supplied, including
additional information requested pursuant to Article 20,
paragraph 1, if any, would justify such action under the law of
the Requested State.

2. The Requested Party shall supply to the Requesting Party the
information requested by that Party concerning the result of any
search, the place of seizure, the cirumstances of seizure, and
the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting Party shall observe any conditions Imposed by the
Requested Party in relation to any seized material which is
delivered to the Requesting Party.

ARTICLE 15
PROCEEDS OF AN OFFENCE

I. At the request of the Requesting party and in accordance with
this Treaty, the Requested Party shall take the necessary
measures to ascertain if any proceeds from an offence which could
subsequently be subject to confiscation according to the law of
the Requested State, are on the territory within its jurisdiction
and it shall inform the Requesting Party of the results of its
enquiry. When presenting its request, the Requesting Party shall
inform the Requested Party of the grounds It has for believing
that the said proceeds are on its territory.

2. To the sole extent allowed by its law and without prejudice to
the rights of any third party:

(a) if, pursuant to paragraph 1 of this Article, any proceeds
suspected of being the result of an offence, are found, the
Requested Party may, on request from the Requesting Party, take
the necessary protective measures to ensure their possible
confiscation;

(b) the Requested Party, at the request of the Requesting Party,
may give effect to any final legal determination given in the
Requesting State confiscating the proceeds of an offence.

3. Requests to be presented pursuant to paragraph 2 may be the
subject of prior consultations between the Central Offices.

4. The Requested State shall retain the property referred to in
paragraph 2(b). Any proceeds of crime confiscated in the
Requested State pursuant to a request under paragraph 2(b) of
this Article shall vest in the Requested State.

Vol. 1819, 1-31154



338 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traits V

ARTICLE 16
REFUSAL OF ASSISTANCE

1. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to an offence where the conduct
constituting that offence would not constitute in the Requested
State, a criminal offence if that conduct had taken place within
the territory under its jurisdiction;

(b) the request relates to an offence that is regarded by the
Requested Party as an offence of a political character;

(c) there are substantial grounds for believing that the request
for assistance has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's race, sex,
religion, nationality or political opinions or that that person's
position may be prejudiced for any of these reasons;

(d) the request relates to an offence against a law relating to
taxation, customs duties or foreign exchange controls;

(e) the request relates to an offence in respect of which the
offender has been acquitted or pardoned or has served the
sentence imposed;

(f) the request relates to an offence which, according to the law
of either State, could, if committed there, be no longer the
subject of prosecution by reason of lapse of time or any other
reason;

(g) the request relates to an offence which is committed outside
the territory of the Requesting State and the law of the
Requested State does not provide for the prosecution of an
offence of the same nature committed outside its territory;

(h) provision of the assistance sought could prejudice an
investigation or proceeding in the Requested State;

(i) the Requested Party Is of the opinion that the execution of
the request would prejudice Its sovereignty, security, ordre
public, national interest or other essential interests.

2. Where in conformity with this Treaty a request may be refused,
the Requested Party shall, before notifying its refusal, consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as
it deems necessary. If the Requesting Party accepts assistance
subject to conditions, it shall comply with those conditions.

Vol. 1819, 1-31154



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei des Traitis

ARTICLE 17
CONTENTS OF REQUESTS

1. Requests for assistance shall include the following Information:

(a) the authority on whose behalf the request is made:

(b) the objects of, and reasons for, the request;

(c) except in cases of request for service of documents, a
summary description of the facts constituting the offence and a
statement of the relevant law;

(d) where possible the identity, location and nationality of any
person concerned;

(e) a description of the assistance sought including, where
appropriate, details of the information or evidence sought, and
In particular any documents, records or articles to be produced
or any questions to be put to witnesses or to experts; and

(f) details of any particular procedure that the Requesting Party
wishes to be followed.

2. Where appropriate the Requesting Party may indicate any time
limit within which the assistance must be provided.

ARTICLE 18
CONFIDENTIALITY

1. If so requested, each contracting Party shall endeavour, to the
extent permitted by its law, to keep confidential requests for
assistance and responses thereto.

2. If, at the time of providing material in response to the request,
the Requested Party so requests, the Requesting Party shall not
use the information or evidence obtained, nor anything derived
from either, for purposes other than those stated in the request
without the prior consent of the Requested Party.

ARTICLE 19

LANGUAGES

Translation of requests and annexed documents shall not be required.
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ARTICLE 20
RESPONSE TO REQUESTS

1. If the Requested Party considers that the Information contained
in a request Is not sufficient to enable the request to be dealt
with In accordance with this Treaty, It may request additional
Informat ion.

2. The Central Office of the Requested Party shall, as soon as
possible, inform the Requesting Party of any circumstances, when
they become known to that Central Office, which are likely to
cause a significant delay in responding to the request.

3. The Central Office of the Requested Party shall as soon as
possible inform the Requesting Party of any decision not to
comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

ARTICLE 21
CERTIFICATION AND AUTHENTICATION

1. Documents or materials supporting a request for assistance
pursuant to Article 15 of this Treaty shall be authenticated in
accordance with paragraph 3 of this Article.

2. If requested by the Requesting Party documents or materials
furnished by the Requested Party shall be similarly authenticated.

3. Documents and materials are duly authenticated for the purposes
of this Treaty if they purport to be signed or certified by a
Judge, Magistrate or officer in or of the sending State and to
bear an official seal used in the sending State. However, where
the documents are bound and sealed, a Judge, Magistrate or
officer in or of the sending State need only sign or certify the
first and last pages of the bound documents.

ARTICLE 22
REPRESENTATION AND EXPENSES

I. To the extent permitted by laws of the Requested State, the
Requested Party shall make all necessary arrangements for the
representation of the Requesting Party in any proceedings arising
out of a request for assistance and shall otherwise represent the
interests of the Requesting Party.

2. The Requested Party shall meet the cost of fulfilling the request
for assistance except that the Requesting Party shall bear:

(a) the travelling expenses of a person to and from the territory
of the Requested State, and any allowances or expenses payable to
that person whilst in the Requesting State;
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(b) the expenses associated with conveying custodial or escorting
officers; and

(c) the fees of experts needed to fulfil the request.

3. If it appears that the execution of the request involves or is
likely to involve exceptional expenses, the two Parties shall
consult with a view to determining the conditions according to
which the execution of the request may be pursued.

ARTICLE 23
CONSULTATION

The two Parties shall consult, at the request of either, concerning
he Interpretation and thp appilicatlon of tts Treaty.

ARTICLE 24
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. Each contracting Party shall notify the other of the completion
of the procedures required for the entry Into force of this
Treaty. This Treaty shall enter into force on the first day of
the second month following the date of receipt of the last of
these notifications.

2. Each contracting Party may terminate this Treaty at any time by
forwarding through the diplomatic channel written notice of
termination: termination shall take effect six months after
receipt of this notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this treaty.

DONE AT A--,;
nineteen hundred and ninety M-.
being equally authentic.

For the Government
of Australia:

on the oup/'eeL '(-- day of Oct
in Eng Tish and French, both texts

For the Government
of the French Republic:

I Gareth Evans.
2 Roland Dumas
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CONVENTION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE1 EN MATI]tRE PtNALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement de l'Australie

et

Le Gouvernement de la R6publique Francaise.

d~sireux de conclure une Convention d'Entraide judiciaire en

mati~re p6nale, sont convenus de ce qui suit

ARTICLE ler

CHAMP D'APPLICATION

1 - Les Parties contractantes s'engagent A

s'accorder mutuellement, selon les dispositions de la

pr6sente Convention, Ventraide judiciaire la plus large

possible dans toute enqu6te ou procddure visant des infrac-

tions p6nales dont la r6pression rel~ve, au moment o

Ientraide est demandde, de la comptence des autorit~s

judiciaires de l'Etat requ6rant :

2 - La pr6sente Convention ne s'applique pas :

a) A 1'ex~cution des d6cisions d'arrestation ;

b) A l'ex~cution des d~cisions de condamnation, A

l'exception des mesures de saisie ou de confiscation des

gains illicites prises en application des dispositions de

I'article 15 de la pr6sente Convention

'Entree en vigueur le I- mai 1994, soit le premier jour du deuxime mois ayant suivi la date de rdception de la
derni~re des notifications (des 4 Wvier et 14 mars 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informes de
'accomplissement des procddures requises, conformdment au paragraphe I de l'article 24.
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c) aux infractions militaires qui ne constituent

pas des infractions de droit commun.

ARTICLE 2

AUTORITES CENTRALES

1 - Chacune des Parties contractantes d~signe une

autorit6 centrale pour transmettre et recevoir les demandes

dans le cadre de la pr~sente Convention. L'autorit6 centrale

de l'Australie est l'Attorney General's Department A

Canberra et celle de la Rdpublique Frangaise est le

Minist6re de la Justice. Chaque Partie contractante

notifiera A l'autre tout changement d'autorit6 centrale.

2 - Les demandes d'entraide sont transmises par

les autorit6s centrales qui se chargent d'y donner suite

aussi rapidement que possible.

ARTICLE 3

AUTRES MOYENS DENTRAIDE

Les dispositions de la pr~sente Convention

n'affectent pas les obligations que les Parties contrac-

tantes assument en vertu de conventions multilatrales

dentraide judiciaire auxquelles elles sont toutes deux

parties.

ARTICLE 4

AUTORITES COMPETENTES

1 - Les autorit~s comptentes sont, en Australie

les autorit~s judiciaires, les organes charges de la
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poursuite, les autorit~s charg~es des enqu~tes et des

procddures en matire p~nale, ainsi que l'Attorney General

ou son reprdsentant ; en France, les autoritds judiciaires,

y compris le Kinistkre public.

2 - En Australie, lorsque la demande d'entraide

n'6mane pas d'une autorit6 judiciaire, elle doit 6tre vis~e

par l'Attorney General ou son repr~sentant.

ARTICLE 5

DENANDES D*ENTRAIDE

I - La Partie requise fait ex~cuter, conform~ment

A sa lgislation, les demandes relatives A une affaire

p~nale qui lui sont adress~es par les autorit~s comptentes

de la Partie requ6rante et qui ont pour objet d'accomplir

des actes d'enqudte ou d'instruction ou de communiquer des

pieces A conviction, des dossiers ou des documents, y

compris des documents administratifs.

2 - Si la Partie requ6rante le demande express6-

ment, la Partie requise l'informe de la date et du lieu

d'ex~cution de la demande d'entraide.

3 - Si la Partie requise y consent, les autorit~s

et personnes mises en cause de 1'Etat requ~rant pourront

assister A Vaudition des t6moins et, le cas 6ch~ant, A

l'excution d'autres demandes et pourront, dans la mesure o

la legislation de l'Etat requis le permet, interroger les

t4moins ou les faire interroger.
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ARTICLE 6

FORtES SPECIALES

Si la Partie requ~rante demande express~ment qu'un

acte mentionn6 A l'article precedent soit ex~cut6 selon une

forme sp~ciale, la Partie requise donnera suite A sa demande

dans la mesure compatible avec sa lgislation. En particu-

lier, la Partie requ~rante pourra demander que l'ex~cution

soit effectu~e par une autorit6 judiciaire ou que les

t~moins ou experts d~posent sous serment.

ARTICLE 7

REFUS DE TEMOIGNER

1 - Toute personne appel~e A t6moigner dans l'Etat

requis peut refuser de tdmoigner :

a) si le droit de l'Etat requis lui permet, dans

des circonstances analogues, de ne pas t~moigner dans des

procedures engag6es sur son territoire ; ou

b) si le droit de l'Etat requkrant lui permet,

dans des circonstances analogues, de ne pas t6moigner dans

des proc6dures engag~es sur son territoire.

2 - Si une personne refuse de t~moigner en

invoquant le droit de l'Etat requ~rant, l'autorit6 centrale

de cet Etat fournit A l'autorit6 centrale de l'Etat requis,

A la demande de celle-ci, un certificat sur ]existence de

ce droit. Sauf preuve contraire, le certificat fournit une

preuve suffisante de ce droit.
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ARTICLE 8

REMISE DOBJETS, DE DOSSIERS OU DE DOCUMENTS

1 - La Partie requise peut surseoir A la remise

des objets, dossiers ou documents dont la communication lui

est demand~e, s'ils lui sont n~cessaires pour une procedure

p6nale en cours. Dans ce cas, si la Partie requ6rante le

demande, la Partie requise remet, dans la mesure du

possible, des copies certifi~es conformes des documents.

2 - Les objets, ainsi que les originaux des

dossiers et documents qui ont dt6 communiques en execution

d'une demande dentraide, sont renvoy~s aussit6t que

possible par la Partie requdrante A la Partie requise, A

moins que celle-ci n'y renonce.

ARTICLE 9

RENISE DACTES JUDICIAIRES

I - La Partie requise proc~de, conform~ment A sa

lgislation, A la remise des actes qui lui sont envoy6s A

cette fin par la Partie requ~rante.

2 - La demande de remise de tout document

requ~rant la comparution d'une personne est adress~e A la

Partie requise au moins 45 jours avant la date fix~e pour la

comparution. En cas d'urgence, la Partie requise peut

renoncer A cette condition de d6lai.

3 - La remise peut 6tre effectu~e par simple

transmission de lacte ou de la decision au destinataire. Si

la Partie requ6rante le demande express~ment, la Partie
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requise effectue, dans la mesure compatible avec la

lgislation, la remise dans la forme demandde par la Partie

requ6rante.

4 - La Partie requise transmet A la Partie requ6-

rante la preuve de la remise des documents, mentionnant le

fait, la forme et la date de la remise, 6ventuellement sous

forme d'un rdc~piss6 dat6 et sign6 par le destinataire. Si

la remise ne peut se faire, la Partie requdrante en sera

avisde sans ddlai et sera inform~e des raisons.

ARTICLE 10

PERSONNES SUSCEPTIBLES D'ETRE APPELEES A CONPARAITRE

EN QUALITE DE TEMOIN OU D'EXPERT

1 - Si la Partie requ~rante estime que la

comparution personnelle d'un t~moin ou d'un expert devant

ses autorit~s comp~tentes, pour t~moigner dans une affaire

p~nale, est n~cessaire, il en fait mention dans la demande

de remise de la citation, ou dans la demande d'entraide pour

une enquite relative A une affaire pdnale, et la Partie

requise en informe le t~moin ou 1'expert. La Partie requise

fait connaitre A la Partie requ~rante la r~ponse du t~moin

ou de l'expert.

2 - Dans le cas pr~vu au paragraphe ler du pr6sent

article, la demande ou la citation doit mentionner le

montant approximatif des indemnit6s A verser, ainsi que des

frais de voyage et de sdjour A rembourser.

3 - S'il le demande, le t~moin peut recevoir, par

l'intermddiaire des autoritds consulaires de la Partie

requdrante, Lavance d'une partie ou de la totalit6 de ses

frais de voyage.
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ARTICLE 11

PERSONNES DETENUES SUSCEPTIBLES DETRE APPELEES

A COMPARAITRE EN QUALITE DE TEMOIN

OU D'AIDER A LENQUETE

1 - Toute personne d~tenue dans l'Etat requis

peut, A la demande de la Partie requ~rante, dtre transf~r~e

temporairement vers 1'Etat requ~rant pour t~moigner ou aider

A 1'enqudte dans une proc~dure p~nale.

2 - La Partie requise ne peut transf6rer une

personne d~tenue vers V'Etat requ~rant que si elle y

consent.

3 - Tant que la personne transfkr~e doit 6tre

d6tenue en conformitd avec la l~gislation de l'Etat requis,

la Partie requ~rante doit la maintenir en detention et la

remettre A la garde de l'Etat requis d~s que sa presence

dans 1'Etat requ~rant nest plus n~cessaire ou dans le ddlai

indiqu6 par la Partie requise au moment oO elle a acc~d6 A

la demande.

4 - Si la Partie requise du transtfrement le

demande, il est mis fin A la d6tention de la personne dans

l'Etat requ~rant exerc~e en vertu de la Igislation de

l'Etat requis et cette personne sera consid~r~e comme devant

bdn~ficier des indemnit~s et des frais pr~vus A larticle

10.

Vol. 1819. 1-31154



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 349

ARTICLE 12

SAUF-CONDUIT

1 - Si une personne se trouve dans l'Etat

requ~rant A la suite d'une demande faite conform~ment aux

articles 10 ou 11 :

a) cette personne ne peut 6tre ni poursuivie, ni

ddtenue, ni soumise A aucune autre restriction de sa libert6

individuelle sur le territoire de l'Etat requ6rant pour des

faits ou condamnations ant6rieurs A son depart du territoire

de V'Etat requis ;

b) cette personne ne pourra 6tre oblig6e de

d6poser dans une procddure autre que celle faisant l'objet

de la demande.

2 - Un accusk, un inculp4 ou toute autre personne

poursuivie qui s'est rendu sur le territoire de l'Etat

requ~rant A la suite d'une citation ddlivrde par la

Partie requise en application de la prdsente convention pour

y rdpondre d'actions ou omissions pour lesquels il fait

1'objet d'enqudtes ou de poursuites, nest ni poursuivi ni

ddtenu, ni soumis A aucune autre restriction de sa libert6

individuelle sur le territoire de cet Etat pour des faits

antdrieurs A son depart de l'Etat requis et qui n'dtaient

pas mentionn6s dans la citation.

3 - 6'immunit6 pr~vue au present article cesse

lorsque cette personne, 6tant libre de quitter le territoire

de l'Etat requdrant, ne la pas fait pendant 45 jours

cons~cutifs apr~s avoir 6tk officiellement avisde que sa

prdsence n'y 6tait plus ndcessaire, ou y est retournde apr~s

l'avoir quittd.

Vol. 1819, 1-31154



350 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ARTICLE 13

DEFAUT DE COMPARUTION DU TEMOIN OU DE W EXPERT

Le t~moin ou l'expert qui n'a pas d~f~r6 A une

citation A comparaitre, dont la remise a 6t6 demand~e ou

effectu~e en application de la pr~sente convention, ne peut

6tre soumis A aucune sanction ou mesure de contrainte, alors

mrnme que cette citation contiendrait des injonctions, A

moins qu'il ne se rende par la suite de son plein gr6 sur le

territoire de lEtat requ6rant et qu'il n'y soit rdguli~re-

ment cit6 A nouveau et ne ddfdre pas A la citation.

ARTICLE 14

PERQUISITIONS ET SAISIES

1 - Dans la mesure permise par sa lgislation, la

Partie requise donne suite aux demandes de perquisition, de

saisie ou de remise d'objets A la Partie requ6rante

A condition que. compte tenu des informations fournies, y

compris, le cas 6ch6ant, toutes informations suppl6mentaires

demand6es conform6ment A l'article 20 alin~a 1, une telle

action paraisse justifi6e au regard de la l6gislation de

l'Etat requis.

2 - La Partie requise fournit A la Partie requ6-

rante les informations demand~es par celle-ci concernant le

r~sultat de toute perquisition, le lieu et les circonstances

de la saisie, ainsi que la garde ultdrieure des objets

saisis.

3 - La partie requdrante se conforme A toute

condition impos6e par la Partie requise quant aux objets

saisis remis A la Partie requ6rante.

Vol. 1819. 1-31154



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 15

PRODUITS PROVENANT D'UNE INFRACTION

I - Sur demande de la Partie requ6rante et aux

conditions de la pr~sente convention, la Partie requise met

en oeuvre les moyens n6cessaires pour verifier si les

produits provenant d'une infraction au titre de laquelle la

loi de lEtat requis permettrait une confiscation ult~rieure

se trouvent sur le territoire soumis A sa juridiction et

elle informe la Partie requdrante du r~sultat de ses

recherches. En prdsentant la demande, la Partie requerante

fait connaitre A la Partie requise ses raisons de croire que

de tels produits se trouvent sur ce territoire.

2 - Dans la seule mesure permise par sa

I6gislation et dans le respect des droits des tiers

a) si, conformdment au paragraphe 1 du present

article, des produits susceptibles de provenir d'une

infraction sont trouvds, la Partie requise peut prendre, A

la demande de la Partie requdrante, les mesures conserva-

toires n~cessaires pour en garantir la confiscation

dventuelle ;

b) la Partie requise, sur demande de la Partie

requ~rante, peut donner suite A toute d6cision judiciaire

definitive de confiscation de produits provenant d'une

infraction, prononcde par lEtat requ~rant.

3 - Les demandes susceptibles d'dtre prdsentdes au

titre du paragraphe 2 pourront faire l'objet de consulta-

tions prdalables entre autoritds centrales.
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4 - 6'tat requis conserve les biens vis~s au

paragraphe 2 b. Tout produit d'une infraction confisqu6 dans

l'Etat requis en application d'une demande formul6e au titre

du paragraphe 2 b du present article revient en proprit6 A

lEtat requis.

ARTICLE 16

REFUS D'ENTRAIDE

I - bentraide peut dtre refusde si

a) la demande se rapporte A des faits qui ne

constitueraient pas. dans lEtat requis, une infraction

p6nale si ces mnmes faits avaient t4 commis sur le

territoire soumis A sa juridiction ;

b) la demande se rapporte A une infraction

consid~r@e par la Partie requise comme une infraction ayant

un caract~re politique ;

c) il y a des raisons s~rieuses de croire que la

demande d'entraide a 6t6 pr~sent~e aux fins de poursuivre ou

de punir une personne en raison de sa race, son sexe, sa

religion, sa nationalit6 ou de ses convictions politiques

ou que la situation de cette personne risque d'dtre aggrav~e

pour lune ou lautre de ces raisons ;

d) la demande se rapporte A une infraction en

mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane ou de change ;

e) la demande se rapporte A une infraction pour

laquelle le d~linquant a 6t6 acquitt6 ou gracie ou a subi la

peine prononc~e :

Vol. 1819, 1-31154



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 353

f) la demande se rapporte A une infraction pour

laquelle, aux termes de la l~gislation de l'un ou lautre

Etat, si elle avait 6t6 commise sur leur territoire, les

poursuites seraient 6teintes en raison de la prescription ou

pour toute autre raison ;

q) la demande se rapporte A une infraction commise

en dehors'du territoire de l'Etat requdrant et la lgisla-

tion de lEtat requis n'autorise pas la poursuite d'une

infraction de la m~me nature commise en dehors de son

territoire ;

h) 1'exdcution de Ientraide demandde est de

nature A entraver une enquite ou une procedure sur le

territoire de P'Etat requis,

i) la Partie requise estime que 1'exdcution de la

demande est de nature A porter prejudice A sa souverainet6,

A sa s~curit6, A Vordre public, A ses int6rdts nationaux ou

A d'autres int~r~ts essentiels.

2 - Lorsque, conform6ment aux dispositions de

cette convention, Ventraide peut 6tre refus6e, la Partie

requise, avant de signifier son refus, devra examiner si

1'entraide ne pourrait pas Atre accordde sous les conditions

qu'elle juge n~cessaires. Si la Partie requ~rante accepte

lentraide sous ces conditions, elle devra les respecter.

ARTICLE 17

CONTENU DES DEMANDES

1 - Les demandes d'entraide doivent contenir les

indications suivantes :
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a) l'autorit6 dont 6mane la demande

b) l'objet et le motif de la demande

c) sauf dans le cas d'une demande de remise

d'actes judiciaires, un expos6 sommaire des faits

constitutifs de lVinfraction mentionnant la qualification

juridique de cette derni~re ;

d) dans la mesure du possible, l'identit6,

l'adresse et la nationalitk de toute personne visde

e) une description de laide requise y compris, le

cas dchdant, des prdcisions sur les informations ou les

preuves recherchdes, en particulier les documents, dossiers

ou autres 6l6ments A produire ainsi que les questions A

poser aux t~moins ou aux experts ; et

f) toutes pr~cisions utiles sur les formes

spdciales que la Partie requ6rante souhaite voir appliquer.

2 - be cas 6chdant, la Partie requdrante peut

indiquer le ddlai dans lequel 'entraide devrait §tre

ex6cut~e.

ARTICLE 18

CARACTERE CONFIDENTIEL

1 - Si le souhait en est exprimd, chaque Partie

contractante s'efforce de garder confidentielles, dans les

limites autoris6es par sa loi, les demandes d'entraide ou

leur r~ponse.
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2 - Si, au moment de la remise des pi~ces en

r~ponse A une demande, la Partie requise en a exprimL le

souhait, la Partie requdrante ne doit utiliser aucune

information ou 141ment de preuve obtenus, ni rien qui soit

ddriv6 de l'un ou de lautre , A des fins autres que les

fins stipul~es dans la demande d'entraide, sans l'assenti-

ment pr~alable de la Partie requise.

ARTICLE 19

LANGUES

La traduction des demandes et des pi~ces annexes

n'est pas exig~e.

ARTICLE 20

REPONSES AUX DEMANDES

1 - Si la Partie requise estime que les infor-

mations contenues dans une demande sont insuffisantes pour y

faire droit en vertu de la pr~sente convention, cet Etat

peut demander des informations suppl~mentaires.

2 - L'autorit6 centrale de la Partie requise, d~s

qu'elle en a connaissance, informe aussi rapidement que

possible la Partie requdrante d'6ventuelles circonstances

susceptibles d'entrainer un important retard dans l'exdcu-

tion de la demande.

3 - L'autoritd centrale de la Partie requise

informe aussi rapidement que possible la Partie requdrante

de toute d6cision de refus total ou partiel d'une demande

d'entraide, ainsi que du motif d'une telle ddcision.
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ARTICLE 21

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1 - Les documents ou pi~ces A conviction commu-

niquds A l'appui d'une demande d'entraide formul~e en

application de l'article 15 de la pr~sente convention sont

authentifi~s conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent

article.

2 - Si la Partie requ~rante en fait la demande,

les documents ou pices A conviction fournis par la Partie

requise sont authentifi~s de mime mani~re.

3 - Les documents et pi6ces A conviction sont

authentifi~s aux fins de la pr~sente convention s'il

apparait qu'ils sont signds ou certifies par un juge, un

magistrat ou un fonctionnaire de lEtat duquel ils dmanent

et rev~tus d'un sceau officiel en usage dans l'Etat d'oa ils

proviennent. Toutefois0 si les documents sont relies et

scell~s, il suffit qu'un juge, un magistrat ou un fonction-

naire de 1'Etat d'ot ils 6manent signe ou certifie les

premiere et derni~re pages de la liasse de documents.

ARTICLE 22

REPRESENTATION ET FRAIS

1 - Dans la mesure permise par sa l~gislation, la
Partie requise doit prendre toutes les dispositions utiles

pour assurer la representation de la Partie requ~rante dans

toute procddure engagde A la suite d'une demande d'entraide

et doit d'une mani~re gdn~rale representer les int~rdts de

cette Partie.
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2 - La Partie requise supporte les d6penses de

l'ex~cution de la demande d'entraide, A Jiexception des

ddpenses suivantes qui sont support~es par la Partie

requ~rante :

a) les frais de voyage d'une personne de l'Etat

requis vers l'Etat requ~rant ainsi que ceux du territoire de

1'Etat requ~rant vers 1'Etat requis et les indemnit~s ou

frais dfxs A cette personne pendant son s~jour sur le terri-

toire de l'Etat requdrant ;

b) les frais de garde ou d'escorte relatifs au

transfkrement d'une personne ; et

c) les frais d'expertise que comporte l'ex~cution

de la demande.

3 - S'il apparait que l'ex~cution de la demande

entraine ou est susceptible d'entrainer des frais exception-

nels, les deux Parties se consultent en vue de determiner

les modalit~s selon lesquelles 1'exdcution de la demande

peut se poursuivre.

ARTICLE 23

CONSULTATIONS

Les deux Parties se consultent A la demande de

l'une d'entre elles sur l'interpr~tation et l'application de

la pr~sente convention.
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ARTICLE 24

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1 - Chacune des deux Parties contractantes notifie
A 1'autre laccomplissement des procedures requises pour

V'entr6e en vigueur de la pr6sente convention. Celle-ci
entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant

la date de la r6ception de la derni6re de ces notifications.

2 - Chacune des deux Parties contractantes peut
d~noncer la pr~sente Convention A tout moment en adressant A

V'autre par la voie diplomatique une notification 6crite de
d~nonciation. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s

la date de reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, d~ment habilitds A

cet effet par leur Gouvernement respectif, ont sign6 la
pr~sente Convention.

Fait A/0
anglais et en franCais, les deux

foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

le / Y//1? en
textes faisant 6galement

Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise:

I Gareth Evans.

2 Roland Dumas.
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CONVENTION' FOR THE CONSERVATION OF SOUTHERN BLUE-
FIN TUNA

The Parties to this Convention:

Considering their mutual interest in southern bluefin tuna;

Recalling that Australia, Japan and New Zealand have already taken certain measures for
the conservation and management of southern bluefin tuna;

Paying due regard to the rights and obligations of the Parties under relevant principles of
international law;

Noting the adoption of the United Nations Convention on the Law of the Sea in 1982;2

Noting that States have established exclusive economic or fishery zones within which
they exercise, in accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction for
the purpose of exploring and exploiting, conserving and managing the living resources;

Recognising that southern bluefin tuna is a highly migratory species which migrates
through such zones;

Noting that the coastal States through whose exclusive economic or fishery zones
southern bluefin tuna migrates exercise sovereign rights within such zones for the
purpose of exploring and exploiting, conserving and managing the living resources
including southern bluefin tuna;

Acknowledging the importance of scientific research for the conservation and
management of southern bluefin tuna and the importance of collecting scientific
information relating to southern bluefin tuna and ecologically related species;

Recognising that it is essential that they cooperate to ensure the conservation and
optimum utilisation of southern bluefin tuna;

Have agreed as follows:

I Came into force on 20 May 1994, the date of deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval
with the Government of Australia, in accordance with article 17 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ranficaton

Japan .............................................................................................................................................. 8 A pril 1994
N ew Zealand ................................................................................................................................ 9 M ay 1994
A ustralia ....................................................................................................................................... 20 M ay 1994

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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Article 1

This Convention shall apply to southern bluefin tuna (Thunnus maccoyii).

Article 2

For the purposes of this Convention:

(a) "ecologically related species" means living marine species which are
associated with southern bluefin tuna, including but not restricted to both
predators and prey of southern.bluefin tuna,

(b) "fishing" means:

(i) the catching, taking or harvesting of fish, or any other activity
which can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish; or

(ii) any operation at sea in preparation for or in direct support of any
activity described in sub-paragraph (i) above.

Article 3

The objective of this Convention is to ensure, through appropriate management, the
conservation and optimum utilisation of southern bluefin tuna.

Article 4

Nothing in this Convention nor any measures adopted pursuant to it shall be deemed to
prejudice the positions or views of any Party with respect to its rights and obligations
under treaties and other international agreements to which it is party or its positions or
views with respect to the law of the sea.

Article 5

1. Each Party shall take all action necessary to ensure the enforcement of this
Convention and compliance with measures which become binding under paragraph 7 of
Article 8.

2. The Parties shall expeditiously provide to the Commission for the Conservation
of Southern Bluefin Tuna scientific information, fishing catch and effort statistics and
other data relevant to the conservation of southern bluefin tuna and, as appropriate,
ecologically related species.
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3. The Parties shall cooperate in collection and direct exchange, when appropriate,
of fisheries data, biological samples and other information relevant for scientific research
on southern bluefin tuna and ecologically related species.

4. The Parties shall cooperate in the exchange of information regarding any fishing
for southern bluefin tuna by nationals, residents and vessels of any State or entity not
party to this Convention.

Article 6

1. The Parties hereby establish and agree to maintain the Commission for the
Conservation of Southern Bluefin Tuna (hereinafter referred to as "the Commission").

2. Each Party shall be represented on the Commission by not more than three
delegates who may be accompanied by experts and advisers.

3 The Commission shall hold an annual meeting before I August each year or at
such other time as it may determine.

4. At each annual meeting the Commission shall elect from among the delegates a
Chair and a Vice-Chair. The Chair and the Vice-Chair shall be elected from different
Parties and shall remain in office until the election of their successors at the next annual
meeting. A delegate, when acting as Chair, shall not vote.
5. Special meetings of the Commission shall be convened by the Chair at the request

of a Party supported by at least two other Parties.

6. A special meeting may consider any matter of relevance to this Convention.

7. Two-thirds of the Parties shall constitute a quorum.

8. The rules of procedure of the Commission and other internal administrative
regulations as may be necessary to carry out its functions shall be decided upon at the
first meeting of the Commission and may be amended by the Commission as occasion
may require.

9. The Commission shall have legal personality and shall enjoy in its relations with
other international organisations and in the territories of the Parties such legal capacity as
may be necessary to perform its functions and achieve its ends. The immunities and
privileges which the Commission and its officers shall enjoy in the territory of a Party
shall be subject to agreement between the Commission and the Party concerned.

10. The Commission shall determine the location of its headquarters at such time as a
Secretariat is established pursuant to paragraph I of Article 10.
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11. The official languages of the Commission shall be Japanese and English.
Proposals and data may be submitted to the Commission in either language.

Article 7

Each Party shall have one vote in the Commission. Decisions of the Commission shall be
taken by a unanimous vote of the Parties present at the Commission meeting.

Article 8

1. The Commission shall collect and accumulate information described below:

(a) scientific information, statistical data and other information relating to
southern bluefin tuna and ecologically related species;

(b) information relating to laws, regulations and administrative measures on
southern bluefin tuna fisheries;

(c) any other information relating to southern bluefin tuna.

2. The Commission shall consider matters described below:

(a) interpretation or implementation of this Convention and measures
adopted pursuant to it;

(b) regulatory measures for conservation, management and optimum
utilisation of southern bluefin tuna;

(c) matters which shall be reported by the Scientific Committee prescribed in
Article 9;

(d) matters which may be entrusted to the Scientific Committee prescribed in
Article 9;

(e) matters which may be entrusted to the Secretariat prescribed in Article
10;

(f) other activities necessary to carry out the provisions of this Convention.

3. For the conservation, management and optimum utilisation of southern bluefin
tuna:

(a) the Commission shall decide upon a total allowable catch and its
allocation among the Parties unless the Commission decides upon other
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appropriate measures on the basis of the report and recommendations of
the Scientific Committee referred to in paragraph 2(c) and (d) of Article
9; and

(b) the Commission may, if necessary, decide upon other additional measures.

4. In deciding upon allocations among the Parties under paragraph 3 above the
Commission shall consider:

(a) relevant scientific evidence;

(b) the need for orderly and sustainable development of southern bluefin tuna
fisheries;

(c) the interests of Parties through whose exclusive economic or fishery
zones southern bluefin tuna migrates;

(d) the interests of Parties whose vessels engage in fishing for southern
bluefin tuna including those which have historically engaged in such
fishing and those which have southern bluefin tuna fisheries under
development;

(e) the contribution of each Party to conservation and enhancement of, and
scientific research on, southern bluefin tuna;

(f) any other factors which the Commission deems appropriate.

5. The Commission may decide upon recommendations to the Parties in order to
further the attainment of the objective of this Convention.

6. In deciding upon measures under paragraph 3 above and recommendations under
paragraph 5 above, the Commission shall take full account of the report and
recommendations of the Scientific Committee under paragraph 2(c) and (d) of Article 9.

7. All measures decided upon under paragraph 3 above shall be binding on the
Parties.

8. The Commission shall notify all Parties promptly of measures and
recommendations decided upon by the Commission.

9. The Commission shall develop, at the earliest possible time and consistent with
international law, systems to monitor all fishing activities related to southern bluefin tuna
in order to enhance scientific knowledge necessary for conservation and management of
southern bluefin tuna and in order to achieve effective implementation of this Convention
and measures adopted pursuant to it.
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10. The Commission may establish such subsidiary bodies as it considers desirable for
the exercise of its duties and functions.

Article 9

1. The Parties hereby establish the Scientific Committee as an advisory body to the
Commission.

2. The Scientific Committee shall:

(a) assess and analyse the status and trends of the population of southern
bluefin tuna;

(b) coordinate research and studies of southern bluefin tuna;

(c) report to the Commission its findings or conclusions, including consensus,
majority and minority views, on the status of the southern bluefin tuna
stock and, where appropriate, of ecologically related species;

(d) make recommendations, as appropriate, to the Commission by consensus
on matters concerning the conservation, management and optimum
utilisation of southern bluefin tuna;

(e) consider any matter referred to it by the Commission.

3 A meeting of the Scientific Committee shall be held prior to the annual meeting
of the Commission. A special meeting of the Scientific Committee shall be called at any
time at the request of a Party provided that such request is supported by at least two
other Parties.

4. The Scientific Committee shall adopt and amend as necessary its rules of
procedure. The rules and any amendments thereto shall be approved by the Commission.

5. (a) Each Party shall be a member of the Scientific Committee and shall
appoint to the Committee a representative with suitable scientific
qualifications who may be accompanied by alternates, experts and
advisers.

(b) The Scientific Committee shall elect a Chair and a Vice-Chair. The Chair
and the Vice-Chair shall be elected from different Parties.
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Article 10

1. The Commission may establish a Secretariat consisting of an Executive Secretary
to be appointed by the Commission and appropriate staff on conditions as may be
determined by the Commission. The staff shall be appointed by the Executive Secretary.

2. Until such time as a Secretariat is established, the Chair of the Commission shall
nominate from within his or her Government an official to act as Secretary to the
Commission to perform the secretariat functions set out in paragraph 3 below for a term
of one year. At each annual meeting of the Commission, the Chair shall advise the
Parties of the name and address of the Secretary.

3. The Secretariat functions shall be prescribed by the Commission, and shall
include the following:

(a) receiving and transmitting the Commission's official communications;

(b) facilitating the collection of data necessary to accomplish the objective of
this Convention;

(c) preparing administrative and other reports for the Commission and the
Scientific Committee.

Article 11

I. The Commission shall decide upon an annual budget.

2. The contributions to the annual budget from each Party shall be calculated on the
following basis:

(a) 30% of the budget shall be divided equally among all the Parties; and

(b) 70% of the budget shall be divided in proportion to the nominal catches
of southern bluefin tuna among all the Parties.

3 Notwithstanding the provisions of Article 7, any Party that has not paid its
contributions for two consecutive years shall not enjoy the right to participate in the
decision-making process in the Commission until it has fulfilled its obligations, unless the
Commission decides otherwise.

4. The Commission shall decide upon, and amend as occasion may require, financial
regulations for the conduct of the Commission and for the exercise of its functions.

5. Each Party shall meet its own expenses arising from attendance at meetings of the
Commission and of the Scientific Committee.
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Article 12

The Commission shall collaborate with other inter-governmental organisations which
have related objectives, inter alia, to obtain the best available information including
scientific information to further the attainment of the objective of this Convention and
shall seek to avoid duplication with respect to their work. The Commission may make
arrangements with such inter-governmental organisations to these ends.

Article 13

With a view to furthering the attainment of the objective of this Convention, the Parties
shall cooperate with each other to encourage accession by any State to this Convention
where the Commission considers this to be desirable.

Article 14

I. The Commission may invite any State or entity not party to this Convention,
whose nationals, residents or fishing vessels harvest southern bluefin tuna, and any
coastal State through whose exclusive economic or fishery zone southern bluefin tuna
migrates, to send observers to meetings of the Commission and of the Scientific
Committee.

2. The Commission may invite inter-governmental or, on request, non-governmental
organisations having special competence concerning southern bluefin tuna to send
observers to meetings of the Commission.

Article 15

I. The Parties agree to invite the attention of any State or entity not party to this
Convention to any matter relating to the fishing activities of its nationals, residents or
vessels which could affect the attainment of the objective of this Convention.

2. Each Party shall encourage its nationals not to associate with the southern bluefin
tuna fishery of any State or entity not party to this Convention, where such association
could affect adversely the attainment of the objective of this Convention.

3. Each Party shall take appropriate measures aimed at preventing vessels registered
under its laws and regulations from transferring their registration for the purpose of
avoiding compliance with the provisions of this Convention or measures adopted
pursuant to it.

4. The Parties shall cooperate in taking appropriate action, consistent with
international law and their respective domestic laws, to deter fishing activities for
southern bluefin tuna by nationals, residents or vessels of any State or entity not party to
this Convention where such activity could affect adversely the attainment of the objective
of this Convention.
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Article 16

1. If any dispute arises between two or more of the Parties concerning the
interpretation or implementation of this Convention, those Parties shall consult among
themselves with a view to having the dispute resolved by negotiation, inquiry, mediation,
conciliation, arbitration, judicial settlement or other peaceful means of their own choice.

2. Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent in each case
of all parties to the dispute, be referred for settlement to the International Court of
Justice or to arbitration; but failure to reach agreement on reference to the International
Court of Justice or to arbitration shall not absolve parties to the dispute from the
responsibility of continuing to seek to resolve it by any of the various peaceful means
referred to in paragraph 1 above.

3. In cases where the dispute is referred to arbitration, the arbitral tribunal shall be
constituted as provided in the Annex to this Convention. The Annex forms an integral
part of this Convention.

Article 17

1. This Convention shall be open for signature by Australia, Japan and New
Zealand.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by these three
States in accordance with their respective internal legal procedures, and will enter into
force on the date of deposit of the third instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 18

After the entry into force of this Convention, any other State, whose vessels engage in
fishing for southern bluefin tuna, or any other coastal State through whose exclusive
economic or fishery zone southern bluefin tuna migrates, may accede to it. This
Convention shall become effective for any such other State on the date of deposit of that
State's instrument of accession.

Article 19

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this Convention.

Article 20

Any Party may withdraw from this Convention twelve months after the date on which it
formally notifies the Depositary of its intention to withdraw.
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Article 21

1. Any Party may at any time propose an amendment to this Convention.

2. If one-third of the Parties request a meeting to discuss a proposed amendment the
Depositary shall call such a meeting.

3. An amendment shall enter into force when the Depositary has received
instruments of ratification, acceptance or approval thereof from all the Parties.

Article 22

1. The original of this Convention shall be deposited with the Government of
Australia, which shall be the Depositary. The Depositary shall transmit certified copies
thereof to all other Signatories and acceding States.

2. This Convention shall be registered by the Depositary pursuant to Article 102 of
the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE AT Canberra on the tenth day of May 1993, in a single original, in the English
and Japanese languages, each text being equally authentic.

[For the signatures, seep. 402 of this volume.]

Vol. 1819. 1-31155



370 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEX FOR AN ARBITRAL TRIBUNAL

I. The arbitral tribunal referred to in paragraph 3 of Article 16 shall be composed of
three arbitrators who shall be appointed as follows:

(a) The party commencing proceedings shall communicate the name of an
arbitrator to the other party which, in turn, within a period of forty days
following such notification, shall communicate the name of the second
arbitrator. The parties shall, within a period of sixty days following the
appointment of the second arbitrator, appoint the third arbitrator, who
shall not be a national of either party and shall not be of the same
nationality as either of the first two arbitrators. The third arbitrator shall
preside over the tribunal.

(b) If the second arbitrator has not been appointed within the prescribed
period, or if the parties have not reached agreement within the prescribed
period on the appointment of the third arbitrator, that arbitrator shall be
appointed, at the request of either party, by the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration, from among persons of international
standing not having the nationality of a State which is a Party to this
Convention.

2. The arbitral tribunal shall decide where its headquarters will be located and shall
adopt its own rules of procedure.

3. The award of the arbitral tribunal shall be made by a majority of its members,
who may not abstain from voting.

4. Any Party which is not a party to the dispute may intervene in the proceedings
with the consent of the arbitral tribunal.

5. The award of the arbitral tribunal shall be final and binding on all parties to the
dispute and on any party which intervenes in the proceedings and shall be complied with
without delay. The arbitral tribunal shall interpret the award at the request of one of the
parties to the dispute or of any intervening party.

6. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its
members, shall be borne by the parties to the dispute in equal shares.
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For Australia

' - 7, 5 9 7 67 f7-&5 C

2

For Japan

For New Zealand

I Simon Crean.
2 Kazutoshi Hasegawa.
3 Edward Woodfield.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA PRSERVATION DU THON ROUGE
DU SUD

Les Parties A la pr6sente Convention

Considtrant l'inttrdt commun qu'elles portent au thon rouge du Sud;

Rappelant que l'Australie, le Japon et la Nouvelle-Zdlande ont ddjA pris cer-
taines mesures pour la pr6servation et la gestion de la p&che du thon rouge du Sud;

Compte dOment tenu des droits et obligations des Parties en vertu des principes
du droit international en la mati~re;

Notant l'adoption, en 1982, de la Convention des Nations Unies relative au
droit de la mer2;

Notant que les Etats ont dtlimit6 des zones 6conomiques ou de peche exclu-
sives sur lesquelles ils exercent, conformtment au droit international, des droits
souverains ou leur compdtence en matire de prospection, d'exploitation, de prdser-
vation et de gestion des ressources vivantes;

Reconnaissant que le thon rouge du Sud est une espi.ce hautement migratoire
qui traverse ces zones;

Notant que les Etats littoraux dont les zones 6conomiques ou de peche exclu-
sives sont traverstes par le thon rouge du Sud dans ses migrations exercent sur ces
zones des droits souverains en mati~re de prospection, d'exploitation, de pr6serva-
tion et de gestion des ressources vivantes y compris le thon rouge du Sud;

Reconnaissant l'importance de la recherche scientifique pour la pr6servation et
la gestion de la pche du thon rouge du Sud, ainsi que la ntcessit6 de rtunir des
informations scientifiques sur cette esp~ce et sur les esp ces 6cologiquement appa-
renttes;

Reconnaissant que leur coop6ration est indispensable pour assurer la prdserva-
tion et l'utilisation optimale du thon rouge du Sud;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

La prdsente Convention s'applique au thon rouge du Sud (Thunnus maccoyii).

I Entr6e en vigueur le 20 mai 1994, date de ddptt du troisi;me instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation aupris du Gouvemement australien, conformtment au paragraphe 2 de I'article 17 :

Date de ddp6t
de linstruwent

Participant de ratificaton
Japo n ............................................................................................................................................. 8 avril 1994
N ouvelle-Zdlande ........................................................................................................................ 9 m ai 1994
Australie....................................................... 20 mai 1994

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1834, no 1-31363.
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Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'expression <« esp ces 6cologiquement apparent6es >> s'entend des esp&es

marines vivantes qui sont associ6es au thon rouge du Sud, y compris, mais non
exclusivement, ses pr6dateurs et ses proies;

b) Le terme << p~che >> s'entend :
i) De la capture, de la prise ou de l'enl~vement de poissons et de toute autre activit6

raisonnablement susceptible de d6boucher sur la capture, la prise ou l'enl~ve-
ment de poissons; et

ii) De toute op6ration men6e en mer A titre de pr6paration ou de logistique directe
des activit6s d6crites A l'alin6a i ci-dessus.

Article 3

La pr6sente Convention a pour objectif d'assurer, par une gestion appropri6e,
la pr6servation et l'utilisation optimale du thon rouge du Sud.

Article 4

Aucune disposition de la pr6sente Convention, ni aucune mesure adopt6e en
vertu de celle-ci, ne sera r6put6e pr6juger des positions ou vues d'une quelconque
Partie concernant ses droits et obligations d6coulant de trait6s ou autres accords
internationaux auxquels elle est partie, ni de ses positions ou vues relatives au droit
de la mer.

Article 5

1. Chaque partie prendra toutes les dispositions n6cessaires pour assurer l'ap-
plication de la pr6sente Convention et le respect des mesures qui prennent force
obligatoire en vertu du paragraphe 7 de l'article 8.

2. Les Parties fourniront rapidement A la Commission pour la pr6servation du
thon rouge du Sud les informations scientifiques, des statistiques des prises et des
dispositions prises ainsi que toutes les autres donn6es voulues ayant trait A la pr6ser-
vation du thon rouge du Sud et, selon qu'il conviendra, des esp.ces 6cologiquement
apparent6es.

3. Les Parties coop6reront entre elles s'agissant de r6unir et, le cas 6chdant,
d'6changer directement des donn6es relatives aux peches, des spdcimens biolo-
giques et toutes autres informations int6ressant la recherche scientifique sur le thon
rouge du Sud et les esp&ces 6cologiquement apparent6es.

4. Les Parties coop6reront entre elles A l'dchange d'informations sur toute
peche au thon rouge du Sud pratiqu6e par des ressortissants, r6sidents ou bateaux
de tout Etat ou entit6 qui ne serait pas partie A la prdsente Convention.

Article 6
1. Les Parties sont convenues par les pr6sentes de cr6er la Commission pour

la prdservation du thon rouge du Sud (ci-apr~s d6nomm6e << la Commission >>) et
d'en assurer le fonctionnement.

2. Chaque Partie sera repr6sent6e A la Commission par trois d6l6gu6s au maxi-
mum, qui pourront s'entourer d'experts et de conseillers.
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3. La Commission se rdunira une fois l'an avant le 1er aofit de chaque annde
ou A tout autre moment qu'elle jugera bon.

4. A chaque r6union annuelle, la Commission 61ira parmi les d6l6gu6s un Pr6-
sident et un Vice-Pr6sident qui seront de nationalit6 diffdrente et qui resteront en
fonction jusqu'A1 '61ection de leurs successeurs A la r6union annuelle suivante. Le
dW1dgu6 faisant office de Pr6sident n'aura pas le droit de voter.

5. La Commission sera convoqu6e en r6union extraordinaire par le Prdsident
sur la demande d'une Partie appuy6e par au moins deux autres Parties.

6. Une r6union extraordinaire pourra 8tre consacr6e A toute question lide , la
pr6sente Convention.

7. Les deux tiers des Parties constitueront le quorum.

8. La Commission adoptera, A sa premiere r6union, son riglement int6rieur et
les autres riglements administratifs internes qui pourront 8tre n6cessaires A l'exer-
cice de ses fonctions. Elle pourra y apporter des modifications s'il y a lieu.

9. La Commission aura la personnalit6 morale et jouira, dans ses relations
avec d'autres organisations internationales comme sur le territoire des Parties, de la
capacit6 juridique n6cessaire pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs.
Les immunit6s et privileges dont la Commission et ses membres b6n6ficieront sur le
territoire d'une Partie seront d6finis par accord entre la Commission et la Partie
concern6e.

10. La Commission choisira le lieu de son siege lors de la cr6ation de son
secr6tariat conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 10.

11. Les langues officielles de la Commission seront le japonais et l'anglais.
Les propositions et informations pourront &re communiqu6es A la Commission
dans l'une ou l'autre de ces langues.

Article 7

Chaque Partie disposera d'une voix A la Commission qui prendra ses d6cisions
A l'unanimit6 des voix des Parties pr6sentes A la r6union.

Article 8

1. La Commission r6unira et archivera les informations suivantes:
a) Informations scientifiques, donn6es statistiques et autres informations sur

le thon rouge du Sud et les espces 6cologiquement apparent6es;
b) Informations sur les lois, r~glements et mesures administratives concernant

la p che au thon rouge du Sud;
c) Toutes autres informations sur le thon rouge du Sud.
2. La Commission 6tudiera les questions suivantes:
a) Interpr6tation et application de la pr6sente Convention et des mesures adop-

t6es en vertu de celle-ci;
b) Mesures r6glementaires pour la pr6servation, la gestion et l'utilisation opti-

male du thon rouge du Sud;
c) Questions qui lui seront soumises par le Comitd scientifique vis6 A l'ar-

ticle 9;
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d) Questions dont pourra 8tre saisi le Comit6 scientifique vis6 A l'article 9;
e) Questions dont pourra Atre saisi le secr6tariat vis6 A 'article 10;

f) Toute autre activit6 n6cessaire pour l'ex&cution des dispositions de la pr6-
sente Convention.

3. Pour la pr6servation, la gestion et l'utilisation optimale du thon rouge du
Sud :

a) La Commission d6cidera des prises totales autoris6es et de leur r6partition
entre les Parties, A moins qu'elle ne prenne d'autres mesures ad6quates suite aux
rapports et aux recommandations du Comit6 scientifique, vis6s aux alin6as 2, c et d
de l'article 9; et

b) La Commission pourra prendre, si n6cessaire, des mesures suppl6mentaires.

4. Pour la r6partition entre les Parties, vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, la
Commission prendra en compte:

a) Les 616ments scientifiques pertinents;

b) La n6cessit6 d'un d6veloppement ordonn6 et soutenable de la p~che au thon
rouge du Sud;

c) Les int6rts des Parties dont des zones 6conomiques ou de p che exclusives
sont travers6es par le thon rouge du Sud dans ses migrations;

d) Les int6rts des Parties dont des bateaux pratiquent la p~che au thon rouge
du Sud, y compris celles qui ont pratiqu6 cette p~che de tout temps et celles oil cette
pche est en cours de d6veloppement;

e) La contribution de chaque Partie A la pr6servation et A la valorisation du
thon rouge du Sud, ainsi qu'A la recherche scientifique le concernant;

f) Tout autre 616ment d'appr6ciation que la Commission jugera appropri6.

5. La Commission pourra d6cider d'adresser des recommandations aux Par-
ties afin de promouvoir la r6alisation de l'objectif de la pr6sente Convention.

6. Pour l'adoption de mesures au titre du paragraphe 3 ci-dessus et de recom-
mandations au titre du paragraphe 5 ci-dessus, la Commission tiendra pleinement
compte des rapports et des recommandations du Comit6 scientifique, vis6s aux
alin6as 2, c et d de l'article 9.

7. Toutes les mesures prises en vertu du paragraphe 3 ci-dessus auront force
obligatoire pour les Parties.

8. La Commission notifiera dans les meilleurs d6lais A toutes les Parties les
mesures et recommandations dont elle aura d6cid6.

9. D~s que possible et dans le respect du droit international, la Commission
mettra en place des syst~mes de contr6le de toutes les activit6s li6es A la p~che au
thon rouge du Sud afin de faire progresser la connaissance scientifique n6cessaire
pour sa pr6servation et sa gestion et afin d'assurer l'application efficace de la Or-
sente Convention et des mesures adopt6es en vertu de celle-ci.

10. La Commission pourra cr6er tous les organes subsidiaires qu'elle jugera
n6cessaires pour 'exercice de ses attributions et de ses fonctions.
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Article 9
1. Les Parties cr6ent, par les pr6sentes, le Comit6 scientifique en qualitA d'or-

ganisme consultatif aupr~s de la Commission.

2. Le Comit6 scientifique:

a) Evaluera et analysera 1'6tat et la dynamique de la population du thon rouge
du Sud;

b) Coordonnera la recherche et les 6tudes sur le thon rouge du Sud;

c) Adressera A la Commission des rapports sur ses constatations ou conclu-
sions, y compris consensuelles, majoritaires et minoritaires, sur l'6tat et la dyna-
mique du peuplement de thon rouge du Sud et, le cas 6ch6ant, des esp&ces 6colo-
giquement apparent6es;

d) Adressera s'il y a lieu A la Commission des recommandations consensuelles
sur des questions touchant A la pr6servation, t la gestion ou A l'utilisation optimale
du thon rouge du Sud;

e) Etudiera toute question que lui soumettra la Commission.

3. Le Comit6 scientifique devra se rdunir avant l'assembl6e annuelle de la
Commission. I1 pourra 8tre convoqu6 en r6union extraordinaire A tout moment sur
la demande d'une Partie, A condition que cette demande soit appuy6e par au moins
deux autres Parties.

4. Le Comit6 scientifique adoptera et modifiera s'il y a lieu son r~glement
int6rieur. Ce riglement ainsi que toutes les modifications qui y seront apport6es
devront 8tre approuv6s par la Commission.

5. a) Chaque Partie sera membre du Comitd scientifique et y d6signera, A ce
titre, un repr6sentant dfiment qualifi6 en mati~re scientifique qui pourra s'entourer
de suppl6ants, d'experts et de conseillers;

b) Le Comit6 scientifique 61ira un Pr6sident et un Vice-Pr6sident qui seront de
nationalitd diff6rente.

Article 10
1. La Commission pourra cr6er un secr6tariat compos6 d'un Secr6taire ex6-

cutif nomm6 par la Commission et du personnel n6cessaire, dans les conditions
d6finies par la Commission. Le personnel sera recrut6 par le Secr6taire ex6cutif.

2. En attendant la crdation de ce secr6tariat, le Pr6sident de la Commission
choisira, au sein de son administration nationale, un fonctionnaire qui fera office de
Secrdtaire de la Commission et exercera les fonctions de secr6tariat d6finies au
paragraphe 3 ci-dessous pour une dur~e d'un an. A chaque assembl6e annuelle de la
Commission, le Pr6sident communiquera aux Parties le nom et l'adresse de ce se-
cr6taire.

3. Conform6ment aux instructions de la Commission, le secr6tariat assurera
notamment les fonctions suivantes :

a) R6ception et transmission des communications officielles de la Com-
mission;

b) Aide A la collecte des informations n6cessaires pour la r6alisation de l'objec-
tif de la pr6sente Convention;
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c) Etablissement de rapports administratifs et autres A l'intention de la Com-
mission ou du Comit6 scientifique.

Article 11

1. La Commission arr~tera son budget annuel.

2. La contribution de chaque Partie au budget annuel sera calcul6e sur la base
suivante :

a) 30 p. 100 du budget seront divis6s A parts 6gales entre toutes les Parties; et

b) 70 p. 100 du budget seront divisds entre toutes les Parties proportionnelle-
ment . leurs prises nominales de thon rouge du Sud.

3. Sans prdjudice des dispositions de 'article 7, toute Partie qui ne se sera pas
acquitt6e de sa contribution deux ann6es cons6cutives ne pourra participer aux
prises de d6cisions de la Commission tant qu'elle n'aura pas respect6 ses obliga-
tions, t moins que la Commission n'en d6cide autrement.

4. La Commission arr~tera le r~glement financier applicable A son fonctionne-
ment et A l'exercice de ses fonctions et elle y apportera s'il y a lieu les modifications
n6cessaires.

5. Chaque Partie prendra A sa charge les frais de sa repr6sentation aux r6u-
nions de la Commission et du Comit6 scientifique.

Article 12

La Commission collaborera avec d'autres organisations intergouvernementales
qui ont des objectifs apparent6s afin d'obtenir les meilleures informations dispo-
nibles, y compris scientifiques, pour promouvoir la r6alisation de l'objectif de la
pr6sente Convention, et veillera A ce que son action ne fasse pas double emploi
avec la leur. Elle pourra conclure avec ces organisations intergouvernementales des
arrangements A cet effet.

Article 13

Afin de promouvoir la r6alisation de l'objectif de la pr6sente Convention, les
Parties coop6reront entre elles pour encourager r'adh6sion de tout Etat A la pr6sente
Convention lorsque la Commission le jugera souhaitable.

Article 14

1. La Commission pourra inviter tout Etat ou entit6 qui n'est pas partie A la
pr6sente Convention et dont des nationaux, ressortissants ou bateaux p~chent le
thon rouge du Sud, ainsi que tout Etat littoral dont des zones 6conomiques ou de
p~che exclusives sont travers6es par cette esp~ce dans ses migrations, A envoyer des
observateurs A ses r6unions ou q celles du Comitd scientifique.

2. La Commission pourra inviter des organisations intergouvemementales ou,
sur leur demande, des organisations non gouvernementales, qui ont des comp6-
tences particuliires concernant le thon rouge du Sud A envoyer des observateurs A
ses r6unions.

Article 15

1. Les Parties sont convenues d'attirer l'attention de tout Etat et de toute
entitd qui ne sont pas parties A la pr6sente Convention sur toute question lie aux
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activit6s de p~che de leurs ressortissants, r6sidents ou bateaux qui pourraient com-
promettre la r6alisation de l'objectif de la pr6sente Convention.

2. Chaque Partie encouragera ses ressortissants A ne pas s'associer A des
p~ches au thon rouge du Sud de tout Etat ou toute entit6 qui n'est pas partie A la
pr6sente Convention, si cette association risque de compromettre la r6alisation de
l'objectif de la pr6sente Convention.

3. Chaque Partie fera le n6cessaire pour emp&cher les bateaux immatricul6s
conform6ment A ses lois et r~glements de passer sous un autre pavilion afin de se
soustraire aux dispositions de la pr6sente Convention ou aux mesures prises en
vertu de celle-ci.

4. Les Parties coop6reront entre elles pour prendre les mesures voulues, dans
le respect du droit international et de leurs l6gislations nationales respectives, pour
d6courager la pAche au thon rouge du Sud par les nationaux, r6sidents ou bateaux de
tout Etat ou toute entit6 qui ne serait pas partie A la pr6sente Convention lorsque
cette activit6 risque de compromettre la r6alisation de l'objectif de la pr6sente Con-
vention.

Article 16

1. En cas de diff6rend entre deux Parties ou plus sur l'application ou l'inter-
pr6tation de la pr6sente Convention, les Parties concern6es se consulteront dans le
dessein de le r6soudre par voie de n6gociation, d'enqu~te, de m&iiation, de conci-
liation, d'arbitrage ou de r~glement judiciaire, ou par tout autre moyen pacifique de
leur choix.

2. Tout diff6rend de cette nature qui ne pourra 6tre r6solu comme ci-dessus
sera, avec le consentement dans chaque cas de toutes les Parties A ce diff6rend,
soumis, pour r~glement, A la Cour internationale de Justice ou A un arbitrage, mais le
d6faut d'accord sur le recours A la Cour internationale de Justice ou A un arbitrage
ne dispensera pas les Parties en cause de continuer A rechercher une solution par
l'un des moyens pacifiques vis6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Lorsque le diff6rend sera soumis h un arbitrage, le tribunal arbitral sera
constitu6 conformment aux dispositions de l'annexe A la pr6sente Convention, qui
en fait partie int6grale.

Article 17

1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature de l'Australie, du Japon
et de la Nouvelle-Z1ande.

2. La prdsente Convention, qui est soumise A la ratification, l'acceptation ou
l'approbation de ces trois Etats conform6ment A leurs proc&iures internes respec-
tives, entrera en vigueur A la date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

Article 18

Apris l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, tout autre Etat dont les
bateaux pratiquent la p~che au thon rouge du Sud et tout autre Etat littoral dont la
zone 6conomique ou de pche exclusive est travers6e par cette espbce dans ses
migrations pourra y adh6rer. La pr6sente Convention prendra effet pour ledit Etat A
la date du d6p6t de son instrument d'adh6sion.
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Article 19
Aucune disposition de la pr6sente Convention ne pourra faire l'objet de r6-

serves.

Article 20
Toute Partie pourra se retirer de la pr~sente Convention douze (12) mois apr~s

en avoir formellement notifi6 le D6positaire.

Article 21
1. Toute Partie pourra A tout moment proposer une modification de la pr6-

sente Convention.
2. A la demande d'un tiers des Parties, le Dpositaire organisera une r6union

pour 6tudier la modification propos6e.
3. Toute modification entrera en vigueur d~s la r6ception, par le D6positaire,

des instruments de sa ratification, de son acceptation ou de son approbation par
toutes les Parties.

Article 22
1. L'original de la pr6sente Convention sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement

australien qui en sera le D~positaire, et qui en adressera copie certifide conforme A
tous les autres signataires et A tous les Etats qui y adh6reront par la suite.

2. Le D6positaire fera enregistrer la pr6sente Convention conform6ment A
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Canberra le dix mai 1993 en un seul exemplaire original en langues
anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie:

SIMON CREAN

Pour le Japon :
KAZUTOSHI HASEGAWA

Pour la Nouvelle-Z6lande:
EDWARD WOODFIELD
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ANNEXE RELATIVE AU TRIBUNAL ARBITRAL

1. Le tribunal arbitral visd au paragraphe 3 de l'article 16 sera compose de trois arbitres
d6sign6s comme suit:

a) La Partie qui engagera la proc6dure communiquera le nom d'un arbitre A 'autre
Partie qui, A son tour, dans un d6lai de quarante (40) jours suivant cette notification, commu-
niquera le nom du deuxi~me arbitre. Les Parties, dans un d6lai de soixante (60) jours suivant
la d6signation du second arbitre, choisiront le troisi~me arbitre qui sera de nationalit6 dif-
f6rente de celles des deux Parties et des deux premiers arbitres. Le troisi~me arbitre assurera
les fonctions de pr6sident du tribunal;

b) Si le deuxi~me arbitre n'a pas td d6sign6 dans le d6lai imparti, ou si les Parties ne se
sont pas mises d'accord clans le d6lai imparti sur le choix du troisi~me arbitre, celui-ci sera
d6sign6, sur la demande de l'une ou l'autre Partie, par le Secr6taire g6n6ral du Tribunal
arbitral permanent parmi des personnes de r6putation internationale et de nationalit6 dif-
f6rente de celles des Etats parties A la Convention.

2. Le tribunal arbitral choisira le lieu de son siege et adoptera lui-m~me son r~glement
int6rieur.

3. La sentence du tribunal arbitral sera rendue A la majoritd de ses membres, qui ne
pourront s'abstenir de voter.

4. Toute Partie qui n'est pas partie A un diff6rend pourra intervenir dans la proc6dure
avec le consentement du tribunal arbitral.

5. La sentence du tribunal arbitral, d6finitive et obligatoire pour toutes les Parties au
diff6rend et pour toute Partie qui sera intervenue dans la proc&lure, devra 8tre appliqu6e sans
ddlai. Le tribunal arbitral interpr6tera sa sentence sur la demande de l'une ou l'autre Partie au
diff6rend ou de toute partie intervenante.

6. A moins que le tribunal arbitral n'en d6cide autrement en raison des circonstances
particuli~res du dossier, les frais du tribunal, y compris la r6mun6ration de ses membres,
seront mis A parts 6gales A la charge des Parties au diff6rend.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE RECIPRO-
CAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Australia and the Government of Romania ("the
Contracting Parties")

RECOGNISING the importance of promoting the flow of capital for economic
activity and development and aware of its role in expanding economic
relations and technical co-operation between them, particularly with respect to
investment by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

CONSIDERING that investment relations should be promoted and economic
co-operation strengthened in accordance with the internationally accepted
principles of mutual respect for sovereignty, equality, mutual benefit, non-
discrimination and mutual confidence;

ACKNOWLEDGING that investments of investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party would be made within the
framework of laws of that other Contracting Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear
statement of principles relating to the protection of investments, combined
with rules designed to render more effective the application of these principles
within the territories of the Contracting Parties,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I
DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or controlled by
investors of one Contracting Party and admitted by the other
Contracting Party subject to its laws and investment policies and
includes:

'Came into force on 22 April 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 7 and

23 March 1994) of the completion of their legal requirements, in accordance with article 11 (1).
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(i) movable and immovable property, including rights such as
mortgages, liens and other pledges;

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or claims to performance having economic
value;

(iv) intellectual and industrial property rights, including rights
with respect to copyright, patents, trademarks, trade names,
industrial designs, trade secrets, know-how and goodwill;

(v) business concessions and any other rights required to conduct
economic activity and having economic value conferred by
law or under a contract, including rights to engage in
agriculture, forestry, fisheries and animal husbandry, to
search for, extract or exploit natural resources and to
manufacture, use and sell products, as well as activities
associated with investments, such as the organisation and
operation of business facilities, the acquisition, exercise and
disposition of property rights including intellectual property
rights, the raising of funds and the purchase and sale of
foreign exchange;

(vi) returns which are reinvested;

(b) "return" means an amount yielded by or derived from an
investment, including profits, dividends, interest, capital gains,
royalty payments, management or technical assistance fees,
payments in connection with intellectual property rights, and all
other lawful income;

(c) "investor" means a national or a company of either Contracting

Party;

(d) "national" means:

(i) in relation to Australia, a natural person who is an Australian
citizen or a permanent resident of Australia under its law,
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(ii) in relation to Romania, a natural person who is a Romanian
citizen under its law;

(e) "company" means any corporation, association, partnership, trust
or other legally recognised entity that is duly incorporated,
constituted, set up, or otherwise duly organised:

(i) under the law of a Contracting Party, or

(ii) under the law of a third country and is owned or controlled
by an entity described in paragraph (1) (e) (i) of this Article
or by a natural person who is a national of a Contracting
Party under its law,

regardless of whether or not the entity is organised for pecuniary
gain, privately or otherwise owned, or organised with limited or
unlimited liability;

(f) "freely convertible currency" means a convertible currency as
classified by the International Monetary Fund;

(g) "territory' in relation to a Contracting Party includes the territorial
sea, maritime zone or continental shelf where that Contracting
Party exercises its sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

(2) For the purposes of paragraph (1) (a) of this Article, any alteration of
the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as investments.

(3) For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall
be regarded as controlling a company or an investment if the person or
company has a substantial interest in the company or the investment. The
Contracting Parties shall endeavour to resolve by consultations to their mutual
satisfaction any question arising out of this Agreement concerning the control
of a company or an investment.
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ARTICLE 2
APPLICATION OF AGREEMENT

(1) This Agreement shall apply to investments whenever made, but shall
not apply to disputes which have formally arisen prior to the entry into force
of this Agreement.

(2) Where a company of a Contracting Party is owned or controlled by a
citizen or a company of any third country, the Contracting Parties may decide
jointly in consultation not to extend the rights and benefits of this Agreement
to such company.

(3) This Agreement shall not apply to a company organised under the laws
of a third country within the meaning of paragraph (1) (e) (ii) of Article I
where the provisions of an investment protection agreement with that country
have already been invoked in respect of the same matter.

(4) This Agreement shall not apply to a natural person who is a permanent
resident but not a citizen of a Contracting Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement between the
other Contracting Party and the country of which the person is a
citizen have already been invoked in respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting Party, unless the
laws of that same Contracting Party provide otherwise in respect
of its own citizens.

ARTICLE 3
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall encourage and promote investments in its
territory by investors of the other Contracting Party and shall, in accordance
with its laws and investment policies, admit investments.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment in its
own territory to investments.

(3) Each Contracting Party shall, subject to its laws, accord within its
territory protection and security to investments and shall not impair the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments.
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(4) This Agreement shall not prevent investors of one Contracting Party
from taking advantage of the provisions of any laws or policies of the other
Contracting Party which are more favourable than the provisions of this
Agreement.

(5) Each Contracting Party shall, subject to its laws relating to the entry
and sojourn of non-citizens, permit natural persons who are nationals of the
other Contracting Party and personnel employed by companies of that other
Contracting Party to enter and remain in its territory for the purpose of
engaging in activities connected with investments.

(6) Each Contracting Party shall, subject to its laws, permit investors of the
other Contracting Party who have made investments in the territory of the first
Contracting Party to employ within its territory key technical and managerial
personnel of their choice regardless of citizenship.

(7) Each Contracting Party shall, with a view to promoting the
understanding of its laws that pertain to or affect investments in its territory by
investors of the other Contracting Party, make such laws public and readily
accessible.

(8) Each Contracting Party shall in accordance with its law:

(a) provide investors of the other Contracting Party who have made
investments within its territory and personnel employed by them.
for activities associated with investments full access to its
competent judicial or administrative bodies in order to afford
means of asserting claims and enforcing rights in respect of
disputes with its own nationals and companies;

(b) permit its nationals and companies to select means of their choice
to settle disputes relating to investments with the investors of the
other Contracting Party, including arbitration conducted in a third
country, in accordance with any contract or arrangement between
them.

ARTICLE 4
MOST FAVOURED NATION PROVISIONS

Each Contracting Party shall at all times treat investors and investments
in its own territory on a basis no less favourable than that accorded to
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investors of any third country and their investments, provided that a
Contracting Party shall not be obliged to extend any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or regional
economic integration agreement to which the Contracting Party
belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a third country.

ARTICLE 5
EXPROPRIATION AND COMPENSATION

(1) Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or subject to
measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") the investments of investors of the
other Contracting Party unless the following conditions are complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to the internal

needs of that Contracting Party and under due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of prompt,
adequate and effective compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph (1) of this Article shall be
computed on the basis of the market value of the investment immediately
before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge. Where that value cannot be readily ascertained, the compensation
shall be determined in accordance with generally recognised principles of
valuation and equitable principles taking into account the capital invested,
depreciation, capital already repatriated, replacement value, currency
exchange rate movements and other relevant factors.

(3) Upon the request of an investor, the amount of compensation may be
reassessed by a tribunal or other competent body of the Contracting Party in
the territory of which the investment was made.

(4) The compensation shall be paid without undue delay, shall include
interest at a commercially reasonable rate and shall be freely transferable
between the territories of the Contracting Parties. The compensation shall be
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payable either in the currency in which the investment was originally made or,
if requested by the investor, in any other freely convertible currency.

ARTICLE 6
COMPENSATION FOR LOSSES

When a Contracting Party adopts any measures relating to losses in
respect of investments in its territory by citizens or companies of any other
country owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national
emergency, civil disturbance or other similar events, the treatment accorded to
investors of the other Contracting Party as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement shall be no less favourable than that which
the first Contracting Party accords to citizens or companies of any third
country.

ARTICLE 7
TRANSFERS

(1) Each Contracting Party shall, when requested by an investor of the
other Contracting Party, and subject to its right to exercise equitably and in
good faith powers conferred by its law, permit all funds of that investor related
to an investment in its territory to be transferred freely and without delay.
Such funds include the following:

(a) returns;

(b) proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the
investment;

(c) repayments made under a credit arrangement for investments

including interest due;

(d) payments for losses referred to in Article 6 of this Agreement; and

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel from abroad
engaged in connection with that investment.

(2) The transfers abroad of such funds and the earnings of personnel shall
be permitted in freely convertible currency. Unless otherwise agreed by the
investor and the Contracting Party concerned, transfers shall be made at the
exchange rate applying on the date of transfer in accordance with the laws of
the Contracting Party which has admitted the investment.

Vol 1819, 1-31156



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 421

(3) For the purposes of this Article, "without delay" means within a period
normally required to prepare the formalities of transfer. Such period shall run
from the date of request done and submitted in proper form by an investor and
shall not in any case exceed two months.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve any dispute between
them connected with this Agreement by prompt and friendly consultations and
negotiations.

(2) If a dispute is not resolved by such means within six months of one
Contracting Party seeking in writing such negotiations or consultations, it shall
be submitted at the request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal
established in accordance with the provisions of Annex A of this Agreement
or, by arrangement between the Contracting Parties, to any other international
tribunal.

(3) Any award of the tribunal shall be final and binding on the Contracting
Parties.

ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY

AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

(1) In the event of a dispute between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party relating to an investment, the parties to the dispute
shall initially seek to resolve the dispute amicably by consultations and
negotiations.

(2) If the dispute in question cannot be resolved amicably through
consultations and negotiations, either party to the dispute may:

(a) in accordance with the laws of the Contracting Party which has
admitted the investment, initiate proceedings before that
Contracting Party's competent judicial or administrative bodies;

(b) if both Contracting Parties are at that time party to the Convention
on the Settlement of Investment Disputes Between States and
Nationals of Other States ("the Convention"), done at Washington
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on 18 March 19651, refer the dispute to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes ("the Centre") for
conciliation or arbitration;

(c) if both Contracting Parties are not at that time party to the
Convention, refer the dispute to an Arbitral Tribunal constituted in
accordance with Annex B of this Agreement, or by arrangement,
to any other arbitral authority.

(3) Where a dispute is referred to the Centre pursuant to sub-paragraph (2)
(b) of this Article:

(a) where that action is taken by an investor of one Contracting Party,
the other Contracting Party shall consent in writing to the
submission of the dispute to the Centre within thirty days of
receiving such a request from the investor;

(b) if the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or
arbitration is the more appropriate procedure, the investor affected
shall have the right to choose between conciliation and arbitration;

(c) a company which is constituted or incorporated under the laws in
force in the territory of one Contracting Party and which is a
company of the type referred to in Article 25 (2) (b) of the
Convention shall, in accordance with that Article of the
Convention, be treated for the purposes of the Convention as a
company of the other Contracting Party.

(4) Once an action referred to in paragraph (2) of this Article has been
taken, neither Contracting Party shall pursue the dispute through diplomatic
channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary-General
of the Centre, the arbitral authority or tribunal or the conciliation
commission, as the case may be, has decided that it has no
jurisdiction in relation to the dispute in question; or

(b) the other Contracting Party has failed to abide by or comply with
any judgment, award, order or other determination made by the
body in question.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(5) In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a
Contracting Party shall not assert, as a defence, counter-claim, right of set-off
or otherwise, that the investor concerned has received or will receive, pursuant
to an insurance or guarantee contract, indemnification or other compensation
for all or part of any alleged loss.

ARTICLE 10
SUBROGATION

(I) If a Contracting Party or an agency of that Contracting Party makes a
payment to its own national or company under a guarantee, a contract of
insurance or other form of indemnity it has granted in respect of an
investment, the other Contracting Party shall recognise the transfer of any
right or title in respect of such investment. The subrogated right or claim shall
not be greater than the original right or claim.

(2) Where a Contracting Party has made a payment to its own national or
company and has accordingly taken over rights and claims, that national or
company shall not, unless authorised to act on behalf of the Contracting Party
which has made the payment, pursue those rights and claims against the other
Contracting Party.

ARTICLE 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on
which the Contracting Parties shall have notified each other that their legal
requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and
thereafter shall remain in force indefinitely, unless terminated in accordance
with this paragraph. Either Contracting Party may terminate this Agreement at
any time after it has been in force for fifteen years by giving one year's written
notice to the other Contracting Party.

(3) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph
(2) of this Article, the Agreement shall continue to be effective for a further
period of fifteen years from the date of its termination in respect of
investments made or acquired before that date.
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(4) The Contracting Parties shall consult at the request of either of them on
matters concerning the interpretation or application of this Agreement.

(5) Annexes A and B of this Agreement form an integral part of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Buchazeat on the 21 day of
June , 1993 in the English and Romanian languages, both texts being

equally authentic.

For the Government
of Australia:

For the Government
of Romania:

4%4e4'~

I Gareth Evans.
2 

Teodor Melescanu.
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ANNEX A

regarding the Arbitral Tribunal established for settling disputes between the
Contracting Parties, according to Article 8 of the Agreement

(1) The Arbitral Tribunal referred to in Article 8 shall consist of three
persons appointed as follows:

(a) each Contracting Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Contracting Parties shall, within
thirty days of the appointment of the second of them, by
agreement, select a third arbitrator who shall be a national of a
third country which has diplomatic relations with both Contracting
Parties;

(c) the Contracting Parties shall, within thirty days of the selection of
the third arbitrator, approve the selection of that arbitrator who
shall act as Chairman of the Tribunal.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given
through the diplomatic channel by the Contracting Party instituting such
proceedings to the other Contracting Party. Such notice shall contain a
statement setting forth in summary form the grounds of the claim, the nature of
the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the Contracting
Party instituting such proceedings. Within sixty days after the giving of such
notice the respondent Contracting Party shall notify the Contracting Party
instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed by the
respondent Contracting Party.

(3) If, within the time limits provided for in paragraph (1) (c) and
paragraph (2) of this Annex, the required appointment has not been made or
the required approval has not been given, either Contracting Party may request
the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment. If the President is a national of either Contracting Party or is
otherwise unable to act, the Vice-President shall be invited to make the
appointment. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or
is unable to act, the Member of the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the appointment.
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(4) In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall
resign or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the
same manner as prescribed for the appointment of the original arbitrator and
the successor shall have all the powers and duties of the original arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be
fixed by the Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall
determine where and when it shall sit.

(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its
competence and shall determine its own procedure unless the Contracting
Parties, by arrangement, establish the procedure.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of
the proceedings propose to the Contracting Parties that the dispute be settled
amicably. The Arbitral Tribunal shall reach its award by majority vote taking
into account the provisions of this Agreement, the international agreements
both Contracting Parties have concluded and the generally recognised
principles of international law.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator.
The cost of the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with
the conduct of the arbitration shall be borne in equal parts by both Contracting
Parties. The Arbitral Tribunal may decide, however, that a higher proportion
of costs shall be borne by one of the Contracting Parties.

(9) The Arbitral Tribunal may render an award on the default of a
Contracting Party. Any award shall be rendered in writing, shall state its legal
basis and shall be transmitted to each Contracting Party.
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ANNEX B

regarding the Arbitral Tribunal established for settling disputes
between a Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party, according to Article 9 of the Agreement

(1) The Arbitral Tribunal referred to in paragraph (2) (c) of Article 9 shall
consist of three persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within
thirty days of the appointment of the second of them, by
agreement, select an arbitrator as Chairman of the Tribunal who
shall be a national of a third country which has diplomatic
relations with both Contracting Parties.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting
forth the grounds of the claim, the nature of the relief sought and the name of
the arbitrator appointed by the party instituting such proceedings.

(3) If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party
of the institution of arbitration proceedings and the appointment of an
arbitrator, shall fail to appoint its arbitrator within thirty days of receiving
notice from the other party, or if, within sixty days after a party has given
notice in writing instituting the arbitration proceedings, agreement has not
been reached on a Chairman of the Tribunal, either party to the dispute may
request the Secretary-General of the International Centre for Settlement of
Investment Disputes to make the necessary appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign
or become unable to perform or act, a successor arbitrator shall be appointed
in the same manner as prescribed for the appointment of the original arbitrator
and the successor shall have all the powers and duties of the original
arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement
between the parties to the dispute, determine its procedure by reference to the
rules of procedure contained in the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States.
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(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its
competence.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the
proceedings propose to the parties that the dispute be settled amicably. The
Arbitral Tribunal shall reach its award by majority vote taking into account the
provisions of this Agreement, any agreement between the parties to the dispute
and the relevant domestic law of the Contracting Party which has admitted the
investment.

(8) An award shall be final and binding and shall be enforced in the
territory of each Contracting Party in accordance with its law.

(9) Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator.
The cost of the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with
the conduct of the arbitration shall be borne equally by the parties. The
Arbitral Tribunal may, however, decide that a higher proportion of the costs
shall be borne by one of the parties.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL AUSTRALLEI $I GUVERNUL ROMA-
NIEI PRIVIND PROMOVAREA ;I PROTEJAREA RECIPROCA A
INVESTITIILOR

Guyernal A8straliei 91 Guve-nul Romfniei ("Prtile Qontracante"),

Reeunosclnd importanga promovd'ii fluxulut do capital pentru
aotivitsbea economica gi pentr" dezvoltare 9i fiind oongtiente

do rolu1 aaeetuia in extindersea relatii1or eoonomioe 91 oooperd-

rii tehnioe dinte ole, mai also in asea ca privete investitii-

I. efectuate do investitorii unei PAdlr Contractante pe teritozuia

coieilalte Pdr4i Contraotante;

Considertad ad relatiils privind invesitiile ar patea fi

promovate Vi aooperarea economicl Entiritg, in concordant ou
principible, international acoeptate, ale respeotului reciproo,

pntvind suveranitate, egalitates, beneficial reaiproc, nedisari-

minares vi tnarederse reoiproai

Luind eunogtin l ag investitiile inveotitori1on unei PdrtiS

Contractante pe teitorial aeelilalbe Pdrn. Contraotante vo ft

efectuate in cadrul Legilor eeleilalt4e ltni ontnatante, Qi

Reanotad onr am viAes aceaton obieative ar fi facilitatl do

o expanee alad a prinoipi1or nefenritoare Ia protejarea invee-

titiilo, tmpund aiu regulile menite si permit& aplicanea efec-

tivi a eaeoton prinipil pe tenito-iile Pd£1ilor Contraotante,

An aonvenu amrdtoauele s

ARTICOLUL

DJIFINITII

1. In sensul acestui aord t

a) "investitie" deseneasM orie feb do active detinute sau

controlate de investitori a unet Pd-Vi Contratanute 91
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admise do oadre cealaltl Parts Contractantd In Gonfor-
aitate ou legile sale ji politics do investitii Vi
include t

i) proprietatea mobil. i imobill inolaznd drepturi ca
ipoteci, sechestre qi alto garan~li

ii) actiani, pdrti socials, angaJamento do plati, obligatiuni
9i orice altl form do participate tntr-o sociatate;

iii) drepturi do oreantd san drepturi reforitoare In prostdri
avind valoare economial;

IV) dreptunri do proprietate intelectuald qi industriald,
incluztnd drepturi do autor, brevets, mdrci do comort,
name comeroiale, assign industrial, secrete do comert,

know-how Vi goodwill;
V) conoesiuni do afaceri vi orice alto drepturi corute pentru

a conduce activitli eoconomics Vi avind valoare economiod
conforitg do logo sanu n virtutea unmi contract, inoluBEnd
drepturi do a angaja In agriculturg, domeniul forestier,
poscuit gi crotOtrca animalelor, prospectars, eztractia
gi exploaterea rosurselor naturals alt §i preluararea,
folosirea 9i vtnzarea produselor a 0i activitAti asociato
inaasti~iilor cum ar fi organizarea 9i functionarea faci-

tlittilor do afaceri, achizitionsrea, exercitanro si dis-
pozitia asupra drepturilor do proprietata inclustnd drop-
turile do propriotate iatelectuall, crogterea fondrilor,

cumpdraroa 9i vtaserea do devisal
VI) bonefioji care stnt reinvestito.
b) " veanit" tnaeamni sums produad do san obtinutl dintr-o

investi~ie, incluzInd profituri, dividends, dobtansi,
eporurl do capital, rodevonao, onorarii pentru management
91 asistenVA tohnial, pldti legate do dropturile do
proprietate intelectuald Vi toate colujalts vnituri

legaleo

a) "inveatitoe tnseamnd un national san o societato a
oriodroi Pdrti Contactante;

d) "national" tnseamdn :
i) pentru Australia, o persoand fiulod care oste cetloan
australian sau an resident permanent In Australia, Ln
oonformlitato ma Logea sa;

ii) pentru Romania, o porsoanf fisiod cars ests cetdtean
roman, In conformitate ca Legos as;
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a) "socistats" naseamnA cries oorporatis, asociais, asociere

tntre parteneri, trust san altl ntitate reaunoasutl legal
care eats In mod oolsspunsator integratd, oonstituitd,

tnfiinatd sau altfel organiaatl in mod corespnnaltor

i) conform legii unei Pdrti Contrectante, san

ii) conform legii unei tri tertse i sate detinutl san

controlati de ctre o entitato desorial in paragrafal

1) (e)(i) 'al acestu Articol, san do altre a persoand

fiziel care eats un national al anei Pdrti Contractants,

conform legii acesteia, indiferent dad entitatee eats
sau nn organizatd in vederea anui ot~tig penuniar, daol
eats privatd sau detinutg in alt mod aau organizatl ou
rspundere limitatj sau nelimitatli

f)"valutd liber convertibild" Inseamna o valntg oonvertibild
conform clasifiodrii londnlui Monstaer Internationall

g) "teritorin" al unsi r'r~i Contraotants include apele
tsritoriale, zona maritim. sau plat:oul. continental.
asupra adreia aoeastg Parts Contraotantd Eqi exeraitl
suveranitatea, drepturile sverano sa- Jnrisdicta, In
confozmitate au legilo internationalo.

2. In sensul paragrafului 1 a) al aesatui Articol, cries modifi-

cars a formsi In arse aotivulo satn inveatito sau reinvestits
nu vor afeota oar onorul 1or do invostitis.

3. In senasu aeoatui A ord, a psrsoan& fisli sau o sociatG

va fi oonsideratl ad controleaad o soeistate sau o Investiis
dad persoana sau socetatea are un interas substantial in
socistatea sa in investitia respectiv. A'rtils Contraanto

as vor strddui ad rezolve prin consultri, spre satisfacia
reciprood, crias chastiuns resultatd din acest Acord referL-
toars la controlul nsei sooistgi eau al unas investiii.

ARTICOLUL 2
APLICARRA ACORDULUI

1. Aoest Acord s va aplicea investitilur indiferent clnd an
foot flets, dar na as aplieA diferendelor oare an survenit
in mod formal anterior intrizii in vigoaro a acestni Acord,
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2. Ctnd o societate a anel P~r~i Coatractante sate detinutl san
eontrolatd de un cStacean san 0 societate dintr-o Vazd teor,
A~rile Contraotante pot decide, de comun aord, si nu

extindl drepturile 9i beneficiile acestui Acord, asapra unai

asufel do societdi.

3. Aceat eord AU s aplicA unei societdti organisato pa bass

legii anel Iri tere, In tntelesul paragraulni 1 a) ii)
al Articolulai 1, clad prevederlle unui acord do protejare
a investitiiior an aces tart au Cost deja invocate, an priviro

Is aeai probleml.

4. Aoest Aeord no so va splice anai persoane fisiae earn eats

resident permanent, dar an eats cetd~ean al anei Pl4i
Contrsctante, clad a
a) prevederile anai seord de protejare a iiwatiiilor tntre

eealaltl Parts Oontrctantt ui tare al agroi oetitean oats
persoana, au tot deja invocate referitor ls aeast
pro blemll san

b) persoana sate oettean al ouleilalts Pdri Contractante,
en exoeptia casurilor clad lagile acelei Ptrti Contractante
prevd altoeva referitor ia propril sKi oetgteni.

ARTICOLUL 3
PROMVAR A S1 PROTIJAR3A

INVJSTITIILOR

1. Fisoare Parts Contractantl vs nculraja Vi va promova investi-
tils pe teritoriul sdu do oKtre investitori ai eeleilalte
Pdr~i Contrsetants Vi vs admite investitii In conformitate
an legile sale ji politics de investitii.

2. Fiecae Parts Contractantl va asigura pe teritori-i sn an
tratament just Vi echitabil pentru investitii.

3. Fiecars Parts Contractantl va scorda pe teritorial san,
comfoxm lsgilor sale, protectie 91 securitate investitiilor

91 nu vs tmpiedioa conducerea, menaineres, utilizarea, fruc-
tificarea san dreptul do a dispuns do investitii.

4. Acest Aeord fu va tmpiedicaalm invostitorii uneil Pdr~i
Contraetante ad profits do prevederile oriorei legi san
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politiol ale aeleilalte Ptr~i Contractante, oars stnt mai

favorabile deatt prevederile aoestui Acord.

5. Fiscsre Parts Contraatanttt, in conformitata on lgil sale
referitoare la intraresa i Vederea persoanelor oars nu sint

ctgerteni, va permits persoanelor fisios care sint nsaionali

ai coleilalta Pdr i Contractante Vi parsonalului angajat
do societtile soestei din urml Pgr[i Contactante ag intro

01 ed rgmlng pe toritoriul sl- in soopul do a fl angajati
in aotiviltbi legate do invostiii.

6. In oonformitats on lil sale, fisears Parts Oontretant

va permits inveetitorilor aeleilalte PrVi Cotraotante

care an efectuat investitii pe teritoriul primal Pd4i

Contractante ad angajee pe teritoriul sdu personal do basd

tehnio Vi do conducere, ls algerea lor, indiferent do

cet~tenie.

7. Fiscare Parts Contractanti, in vederea promovdrii intelegerii

legilor sale oars slat legate sau afectesad investitiile

ofectuate pe teritoriul si do odtre investitori si coleilalte

Plr~i uontractante, vs face astfl do legi publics vi u~or

accesibile.

S. Fiscars Parts Contraotentd, in ooncordantl on logile sale

a) va asigura inbeatitorilor ouloilalte Pdr~i, Gontraatants

care am fdout investitli pe teritorli sla §i personalul-i
angajat do odtre aoe9tia pentrn activitdti asooiate inves-

tiiilor ace deplin Is organale sale judiciare san

administrative oompetente, pentra a oferi mijioaels do

afirmare a pretentlilor 9i do splicars a drepturilor in
legturd on diferendel on proprii si baionali qi
societ~vil

b) va permite nationalilor 9i societtilor sale sd seleotese
mijloaosie, is alegerea lor pentru a reglementa diferendels

referitoare is investioii, ou investitorii oleailalte

Pdr~i Uontractants, inclustnd arbitrajul purtat tatr-un

stat terV, in eonformitatste en oris contract san £ntelegere

dintre ale.
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ARTICOLUL 4
TRATAMINTUL NATIUNII CJLBI MAI

FAVORIZAU

Fiecare Parta Contractantl va trata permanent invistitorii

Vi inveabtiiiIS Ofectuati p4 toritoriul alu, pa base nu
3a8 pu~in favorabil deott ciii acordate inveititorilor
oriodrui sta tort 91 investiiilor aaestara, ou conditia
as o Pars Conteotant ad anu fie obliatd at extidt
asupra aoimtora vwrin tratament, prefarinI sau privilsgiu
rssuLtEnd din a
a) orice uniuns vamall, uniune economio, aort di libar

echimb sau aoord do intagrare saonomioa ragionald din
care Parteas Coatractantl face parts; eau

b) prevederile unui coord do evitare a dublei impuneri au
o tard torA.

ARTICOLUL 5
FIPROPRIFRFA SI DESPAGUBIRBA

1. Nici una dintre Prtile Contractants na va puree nationaliaa,
expropr-ia sau Bupune unor dsuri avtnd efect schivalent an
nationaliaarea sau exproprierea (denumite En continusrs
"expropriere")inveati tiile investitorilor oslailalts Pdrti
Contractante, tn afard di oanl otnd s~nt tndeplinite

urmitoarele conditii :

a) exproprierea oets En interes public, legat do necesittile

interne ale aaeli P~rti Contractante gi printr-O proce-

durg legal corespunatoare;

b) exproprierea eats nediscriminataris; gi

c) exproprierea eats Inaotitg do plata unil dsspdgubiri

prompte, adeavate 9i efective.

2. Desap9gubira la care as face refirir Ln paragrafal I al

acestui Articol va fi caloultg pe baza valorii do piad a
iavestitisi imediat tneintea exproprierili sau l data cand
exproprierea iminentl a devenit cunosaut public. C~nd aces
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valoare nu posts fi ugor stabilitd, despigubirea us fi

determinatg in concordantd ou prinoipiila general recunoscute

do evaluaer qi pe base anor prinipii eahitabile lund in
oonuiderars oapitalul investit, amortizarea, oapitalul deja
repatriat, voloarea do Inlocuire, fluctuatia ratei do schimb
valutar 91 ali factor rolevanti.

3. La corerea unui investitor, cuantuml despggubirii posts fi

revisuit do otre un tribunal sau alt organ competent al

Pdrtii Contractante pe teritoriul cgreia a fLot fLcutd
inveatitia.

4. Desp~gubiroa vefLi plgtitd fLrg Enttrziere naJustificatd,

va include dobtnda la o ratl comerciald resonabilg ji va

fi liber transferabild Entre teriteriile Pdr~ilor Contrac-

tante. Despdgubirea vs fi pldtibild fie in valuts in care

a fLot fdcutl initial investitia sau le solicitarea inves-

titorulni, in orise altg valutl convertibild.

ARTICOLUL 6
DIPAGUBIR3A PINTRU PIRDIRI

Cind o Parts Contractantl adoptd orice mdsurt legate de

pierderile privitoare Is investitille efectuate pe teritoriul

slu de coteni san societ~ti ai oriograi alte tri, ca

armare a mnui rdsboi sau altui conflict armat, revolunii,

stgri do necesitate nationald, conflicte civile sau alter

evenimente similare, tretamentul soordat investitorilor

celeilalte P.rIi Contractante reforitor la restituire,

desp~gubire, compensare sau altd reglementare, nu va fi mai

putin favorabil dec~t acela pe care prima Parte Contractantl

U acord coetdtenilor sau soCIOetilor oricdrui stab tort.

ARTIOOLUL 7
TRANSPIRURIILJ

1. Picare Parts Contraotantl, la oererea unui inveatitor *l

celeilalte Pirti Contractante Vi in conformitate ou dreptul
adu do a-9i exercita in mod eabitabil gi do bung oredintl
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puterile conferite do leg@ va permits as toats foncurile

saelui investitor aferente uaei inveatitii efectuste pe
teritoriul sdu ad fie transferate n mod liber si fLrd
Inttriere. Aceste fonduri includ urmtoarele :

a) venituri;

b)sume provenite din vtnzarea totald sau par~ialg sau din

lichidarea investitiei;

a) ramburasri fLcut@ In bass nui aranjament de credit pentru

investitii, incluaznd dobUnda datoratd;

d) pldti pentru pierderi is care so reftrd rticolul 6 al

scestui Acord; ji

a) cLttiguri necheltuite vi alte remunerdri ale peraonalului

din strdinitate angajat pentru aces investitae.

2. Transfarurile Ln strdindtate ale acestor fonduri 9i cttigu-

rile personalului vor fi pormise In valutg liber convertibilg.

Dacl nu s-a convenit altfel do ctre investitor gi Partea

Contraotantl respectivd, transferurile ver fi fdcute Is rata

do schimb valabild la data transferului, in concordent ca

lagile Pdrtii Contraotante care a admis investitia.

3. In sensul acestui Articol "fLrd, ntraiere" Enseaman Entr-o

perioada corutl Ln mod normal pentru a pregIti formalitltile

do transfer. Aceastd periodA vs curge de Is data cind cereres

a fost intocmiti qi presentatA in formg corespunsdtoare do

cdtre investitor gi no va depli In nici an ca doul lani.

ARTIDOLUL 8
RBGLFMFNTARJA DIPNRYNDNIDR DINTRE PARTI

OO1TRACTARTIF

1. P~rtile Contractante se vor strddui s resolve orice diferend

dintre ale privind acest Acord, prin oonsultdni Vi negocieri

prompts 9i amicale.

2. Dacd un diferend nu eats reolvat prin asemenoa mijloece

Ln timp de Vase luni do Is data clad o Parts Qontractantg

a aerut La scris astfal do neagocieri sa consultdri, acesta

v fli supus, is cererea oricdrei Pdrti uontrectante, unui

Tribunal Arbitral constituit in concordantd au prevederile
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Anexei A a saaetui Acord sau, prin inelegerea Pdr.ilor

Oontractanta, orierai alt tribunal international.

3. Orice botdrtre a t-ibunalului va fi definitivi gi ooligasorie

pentru Pdrtile Contractante.

ARTICOLUL 9

REGLIMMRNTAR!A DIF RFND3IOR DINTRJ 0 PARTZ

COI4YRACTANIIA SI UN InMTMOR AL CzLHILALTF

PARTI CONTRACTANTF-

1. In oasul unui diferend Entre o Parts Contractantg Vian

investitor al celeilalte Pltri Contrectante refaritor la

o investitio, pirtile aflate In disputl vr clata initial

6d rezolve diferendul pa cas amiabild, prin consultdri

vi nego0ieri.

2. Dal diferendul respectiv nu poets fi resolvat pe cale

smiabill prin consultri, ji negocieri, weice parts is

diferend poata :

a) In concordat ou legile PArii Contractante care a

admis investitia, ad ini~iezo proceduriie legale En

fate autoritdtilor judiciara sau administrative compatente

ale acelei Plrti Contractante.

b) Dac embele Prti Contractante sint Is acea dat6 parts

is Oonventia privind reglamentarea difarendelor relative

is investiii dintre State 91 persosne ale sitor State

("Conventia") incheiatd is Washington La 18 martie 1965,

vor deferi difmrendul Centrului International pentru

Reglementarea Diferendilor relative is Inveti~ii ("Centrul)

pentru oonalliere:: sau arbitraj.

a) Dacd ambele Pdr~i Contractante nu stnt, ia acea datA,

parts la Conventia, difarandul as va defari unui Tribunal

rbitral constituit in conformitata cu Anexa B a acestu,

Acord, sa prin conventie,orerei alte autoritAi

arbitrale.
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3. Daad diferendul esate deferit "Ceatrului"' potrivit aubparegrafu-

lui (2)(b)al acestui articol s

a) cind aceastd actiune esate introdus do c~tre un investitor

al unei Pgrti Contractante, cealaltd Parte Contractantg va

consimi to saris la supunerea difersndului spre eolutionare

"Centrului" In interval do treizeci do sils do Is primirea

acestei cereri din partea investitorului;

b) dacl pgr~ile aflate in disputg nu pot conveni care dintre

proceduri, concilierea sau arbitrajul, ste cea mai potri-

vitd, investitorul afsctat va area dreptul ad aleagg Entre

conciliete Vi arbitraj;

c) o societate care sate constituatd sau EncorporatA conform

legislatiai in vigoare pe teritoriul unei Pdrti Contractante

Vi care esate o societate do tipul color msn~ionate in

Articolul 25(2)(b) al "Convsniei", va fi tratatd in sensul

Conventiei, in conformitate o- acel articol al Conventiei,

ca a societate a celeilalta Pgr~i Contractants.

4-. Odatd ce a actiuns ca cea Is care so face referirs In paragraful

2 al acestui Articol a fot luatd, nici una dintre P~rtile

Contractants nu vs putea continua dispute pe canale diplomatice

dect dac :

a) organul judiciar sau adminiatrativ competent, Secretarul

General al "Centr-lui", autoritatea sau tribunalul arbitral

eau comisia do conciliere, dupl cum vs fi cazul, a decia

od nu existd juriediatie referitoare la diferendul respec-

tivi sau

b) cealaltd Parts Contraotantd refusg ad respects sau a as

supund oriogrei judeodi, sentinte, ordin sau altei

hotdrtri lust. do organul in ahestiune.

5. In orias ao iune in justitie care implied un diferend relativ

la a investibie, a Psrte ContractantS nu vs invoca ca apdrare,

preten~ie, drept do compensaie, sau orics altoeve, ad inves-

titorul respectiv a primit san va prmi, pe bass unsi asigurd-

ri sau contract de garantie, a compensaeis sau altg despdgubire

pentru totalitatea sau a parte din pierderile pretinse.
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ARTICOLUL lo
Sabrogarea

1. Dacd o Parts Contractantd sau o agentie a acestei Pdr~i

Contractante face o platg cdtre un national san societate
proprie, ps bass nnei garaonii, a unui contract de asigurare

san a altei fozm do compensatie care a lost acordatg on
privirs la D investitie, aealaltl Parts Contraotantl va
recunoapte transferul oriodrui crept ean titlu legat do

aoeastg investitie. Dreptul sau pratentia subrogate an ver
fi mai mari decot dreptul sau pretentia initiald.

2. Daed o Parts Contractantg a fLcut a platl propriului national

san societate !i a proluat Intoemai drepturile Vi pretentiile
ecestora, acol national san societate nu va continua scale
drepturi sau preaenti contra celeilalto PgrVi Contractante,
In afard de cazul atad sete autorizatd ad actioneza in numele
Pdrtii Contractante care a flaut plata.

ARTICOLUL 11

fINTRARZA rN VIGOAJ. VALABILITATIA SI
NIPIRARFA

1. Aceat Acord va iatra in vigoare la 5o do silo dupd data la
care Pdr~ile Contractante pi-au notificat une altsia ad
cerintels lor leegal pentru intrarea in vigoars a aoestui
Acord an fLot indeplinitse.

2. Acoest Acord Ya rdztne In vigoaro pentru o porioadd de 15 ani

qi dupl aoea va rdmtne in vigoare timpmelimitat, dacd n
so ua denunta In conformitato en acest paragraf.

1'iecare Parts Contractantl poste ad denune scet Acord
oricTnd dupd co a fost in vigoare peenru 15 ani, prin trans-
miterea unui preavia scris do un an celeilslts Plrti

Contrac taste.

3. Cu tDoatl denuntarea acestui Acord, potrivit paragrefului 2
al aaestui Articol, Acordul Ya continua s fie valabil,

pentru nred o perioadl de 15 ani do Ia data denun 6rii sale,

pentru investi~iile flcute san realizate £Eainte do aceastl
datg.
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4. Plr~ile Contractante so vor consulta la cereres oricdreia

dintre ale asupra problemelor privind interpretaree sau

aplicarea acestui Acord..

5. Anexele A qi B la preaent-l Acord fac parte integrantl din

acesta.

Drept pentru care subsemnaii, fiind pe deplin autorizaai

do guvernele lor, au semnat aceet Acord.

Incheiat in doug exemplars is Bucureqti, in ziua do 2 iunie

1993, in limbile englsez 01 rom~nd, ambele texts fiind egal

autentice.

Pentru Guvemul
Australiei:

Pentru Guvemul
RomAniei:
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privind Tribunalul Arbitral constituit

pentru reglemntarea diferondelor Entre

VArtile Contractante conform Art.8 din

Aaord

1. Tribunalul Arbitral la care so face referire in Articolul 8

va fLi constituit din tri persoane, numite dupd cum urmeazd

a) flecare Parts Contrastantg va numi un arbitrul
b) arbitril numiti de cdtre Pgrtile Contractante ver alege

do coman acord, in treizeci de silo da l numirea colui

de-al doilsa, un al treilea arbitru cars ad fie national

al unui. stat tort care are relatii diplomatice cu ambele

Pdrti Contractants;

c) Pgrtile Contractanto vor aproba in treieci silo de la

alegere colui do-al troiles arbitru, alegresa acelui

arbitru care vs actiona ca Pregedinte al Tribunalului.

2. Procedure de arbitraj va fi institaitd la notificares Pd rii

Contractante care a initiat acsaatd actiune, transmial pe
cale diplomaticl, coleilalte Pdri Contrsctantes

Aaestl notificare va contine a declaratie prin care so

anunV6 in formA succintA temeul reclamatiei, nature schim-

bgrii cate 91 numele arbitrului numit do c1tre Partsa

Contractantd care initiazA astfal de procedurd. In tormen

de !adezeci do Is primira aceatsi notificdri, Vartea

Contractantd reclamatl vo notifica Pdrtii Contractanto care

a initiat procedure Judecdtoreasol, numelo arbitru,-i numit
de ea.

3. Ded In intervalsle de timp provgzute in paregraful(IXc) 9i

paragraful(2)ale acoestai Anexe, numirea eolicitstd nu a foot

fleutl sau nu a-a dot aprobarea csnutd, oricare Varts

Contractantd poets ad oeard Pregedintelui Curtii Internatio-

nals do Justise ad feead numirea nseosart. Dead Presedintele

sets national al orictei Pdrti Contraotente sau sets in alt

mod Empisdioat as actioness, Vioe-Proedinteli v fli invitat

od facd numirea. Dacd Vic-Preqedintsls oats national al

oricdrei PdrVi Contractante seu nu seat to mdourd ad

actionese, msmbrul Cur~ii Internationals do Juetitie urmdtor

ca grad care nu seats national al unei din Pdrtile Contrac-

tents, va fi invitat ad focd numirsea.
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4. In situastis In care uitimul dintre arbitril numiti, conform

prevederiLor acestei Anexe va deomisiona sau va deveni inapt

ad aceionese va fi numit an arbitru succesor, in aceeai

manierd presaried pentru numires arbitrulal. initial, isr

succesorul va ayea tate puterile Vi sarcinile arbitralui

initial.

5. Tribunalul Arbitral se va rouni Is aces datl gi loc care

vor fi stabilite de Pre~edintele Tribunalulni. Apoi Triba-

nalul Arbitral va staoili undo qi ctnd se va intruni.

6. Tribunalui Arbitral va decide asupra tuturor cnoetiunilor

legate do competente sa gi igi vs determine propris proce-

durd ca exceptia cazurilor cind Pdr~ile Contractante, prin

intelegere, stabilesc procedura.

7, Inainte do Tribunalul Arbitral ad ia a decizie, posts ad

propung Pdrtilor Contractante, in orice etapA a procedurii

judecgtore~ti, as diferendaul ad fie reglementat in mod

amiabil. Tribunslul Arbitral E i vs adopts hotdrirea cu

majoritate do voturi, lund in consideratie prevederile

aceat-i Acor, acordurila internationles pe care le-au
Incbiat cole doul Pdr~i Contractanto 4i principiile general

recunoscute ale dreptului international.

8. Fiecare Parto Contractanti va euporta cheltuielile pentru

arbitrul numit do ea. Ubeltuielile pentru Preeaintele
Tribunalulai qi calelalte cheltuieli legate do desadAurarea

arbitrajului vor fi suportate In pdrti egale do ambels

Pdrti vontractants.

Tribunalul Arbitral poaste decide, toti, as o part. mal

mare din cheltuieli ad fie suportate do adtro una din Pdrtile

Contractante.

9. Tribunalul Arbitral poate da a oentintd ji in caul nepresen-

tdrii uneia din Pdrtile Contractante. Ornce sentin d va fi

datl in saris, ve stabili baza sa legald Vi va fi transmisg

fiecdrei Pdrti Contractanto.
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A N I XA B
privind Tribunalul Arbitral constituit pentru

reglementeres diformndelor Entre o Parts

Contractantl gi un investitor al celoilalt

Pdrti Contractants conform Art.4 al Acordului

1. Tribunalul Arbitral La care so roferl paregreful(2)@) al

Art.9 costituit din 3 persoane numits dupd cum urmeas 3

a) fiscere parts aflatd In diferend va numi un arbitru;

b) arbitrii numiti do c9tre pirtile in disputg, In tormen do

3o do silo do Is numires colui do-al doilse dintre si,

vor slege do comun acord un arbitru ca Preoedinto al

Tribunalului, care v fLi national a] unui stat tort care

are rela~ii diplomatice cu ambels P&r~i Contractante.

2. Procedure do arbitraj va fi instituitl printr-o notificare

scriad care ad prevadl temsiul reclematiei, nature schimbdrii

csrute li numels arbitrului numit do c1tre partes care a

insaituit o astfol do procedurd.

3. Dacd a parts aflatd En diforend, primind notificaree scrias

do la coalaltd parts asupra ineaituirii procedurii do arbitraj

gi numires unui arbitru, nu-qi va numi arbitrul In treiseci

silo as la primirea notificgrii din partes celeilalte pdrti

ssu dec, In gaseaeci zile dupi as a parse a notificat ln

scris inatituirea procedurii de arbitraj, u s-a ajuns la un

acord referitor la uan Preqedinte al Tribunalului, oricare

parts aflate In diferond posts ad solicite Secretarului

General al Centrului International pentru Regemntaria

Diferendelor reforitoare le Inveatitii, ad fae& numiroa

necseard.

4. In casul In care vroun aroitru numit dupd cum proveds

acoastd Aneod va demisiona sau va deveni inapt ad execute

sau ad sationses, va fi numit un arbitru sucoesor, En aceosi

maniard ca 01 ass descried pentru numirea arbitrului

initial, iar succesorul va aves toate puterilo vi indato-

ririlo arbitrului initial.

5. Tribunalul Arbitral Eli va determine procedure, conform

cu prevoderile oricirui sacord Intre pdrtile arJate in

disputg rdcind reforir la roguiils de procedurd continute
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in Conven~ia din 1965 pentru Reglementarea Diferebdelor
refaritoare la Inuestiti, Entre State 0i Nationalii altor

State.

6. Tribuaalul Arbitral Ya decide asupra tuturor problemelor

*are atnt de competenta sa.

7. Inainte ca Tribunalu. Arbitral sd is o decizie, as propune

pdr ilor In oricare stap& a procedurii ca diferendul ad fie

eolutionat pe cale amiabilg. Tribanalul Arbitral Epi va

adopts hotArtrea cu majoritate do voturi, lund in consi-

deratie prevederile acestui Acord, oricare acord Entre

pdrtile afiate in diferend oi legislatia interng legatl

do chestiunea in cauzd a Plrtii Contractanto care a admis
investible°

8. 0 botdrire va fi definitivd gi obligatorie se va aplica

pe teritoril fiecdrei Pdr~i Contractante, In conformitato

cu legialatia sa.

9. Fiecare parte is diferend va suporta cheltuielile pentru

arbitrul numit. Cheltujelile pentru Preedintele tribuna-

lului §i alte cheltuieli legate de desflqurarea arbitraulu

vor fLi suportate in mod ega] de cdtre pdrti.Tribunalul

Arbitral poate, totugi, ad decidd as o parte mai mare

din cheltuiell ad fie suportatd de cdtre una din pdrti.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT ROUMAIN RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION R1±CIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvemement australien et le Gouvernement roumain (ci-aprbs d6nomm6s
<< les Parties contractantes >>),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activit6 6conomique que le d6veloppement, et conscients de leur
contribution au d6veloppement des relations 6conomiques et de la coop6ration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectu6s
par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

Consid6rant que les relations en mati~re d'investissement doivent etre encou-
rag6es et la coop6ration 6conomique renforc6e conform6ment aux principes inter-
nationalement reconnus du respect de la souverainet6 de chacun, de 1'6galit6, de
l'avantage r6ciproque, de la non-discrimination et de la confiance mutuelle;

Tenant compte du fait que les investissements des investisseurs de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante se feront dans le
cadre de la 16gislation de cette autre Partie contractante; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus ais6e grace h
une d6claration sans ambiguitd des principes relatifs A l'encouragement et A la pro-
tection des investissements, en combinaison avec des mesures concues pour rendre
plus efficace l'application de ces principes dans les territoires des Parties contrac-
tantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

1. Aux fris du pr6sent Accord:

a) Le terme <( investissement >> s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs
dMtenus ou contr6l6s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes et
admis par l'autre Partie contractante sous r6serve de sa 16gislation et de ses poli-
tiques en mati~re d'investissement alors applicables et en particulier :

i) Des biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques, nan-
tissements et autres droits de gage,

ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-
pation dans une soci6t6,

Entrd en vigueur le 22 avril 1994, soit 30 jours apris que les Parties contractantes s'dtaient nonfi (les 7 et 23 mars
1994) I'accomplissement de leurs formalit.s 16gales, conformdment au paragraphe I de I'article 11.
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iii) Des cr6ances p6cuniaires et cr6ances au titre de prestations pr6sentant une
valeur 6conomique,

iv) Des droits de propri6td intellectuelle et industrielle y compris les droits de repro-
duction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux, des-
sins industriels, secrets commerciaux, technologies et clienteles,

v) Des concessions 6conomiques et de tous les autres droits n6cessaires pour
l'exercice d'une activit6 6conomique et qui rev&ent une valeur economique,
conf6r6s par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agriculture,
l'exploitation foresti~re, la pche et l'61evage, de prospecter, extraire ou exploi-
ter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des pro-
duits, ainsi que des activit6s li6es aux investissements telles que l'organisation
et la gestion d'installations qui servent A une activit6 6conomique; l'acquisition,
l'exploitation et l'ali6nation de droits de propri6t6 y compris les droits de pro-
pri6t6 intellectuelle; le recueil de fonds ainsi que l'achat et la vente de devises
6trang~res;

vi) De revenus qui sont r6investis.

b) Le terme « revenus s'entend des montants tir6s ou qui r6sultent d'un
investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int6rts, plus-values en capital,
redevances perques, honoraires de gestion ou d'assistance technique, paiements li6s
A des droits de propri6td industrielle et tous autres revenus licites;

c) Le terme « investisseur s'entend d'un ressortissant ou d'une soci6t6 d'une
Partie contractante;

d) Le terme « ressortissant d6signe:

i) Dans le cas de l'Australie, une personne physique qui est un citoyen australien
ou un r6sident permanent de l'Australie conform6ment A la l6gislation,

ii) Dans le cas de la Roumanie, une personne physique qui est un citoyen en vertu
de la loi;

e) Le terme « soci6t6 > s'entend d'une soci6t6 par actions, association, soci6t6
de personnes et socidt6 fiduciaire et de toute autre entit6 1dgalement reconnue,
dOment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les rigles:

i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante,

ii) Ou conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est con-
tr6l6e par, une entit6 vis6e au paragraphe 1, e, i du pr6sent article ou une personne
physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu de sa 16gislation,
ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue
d'un gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A responsabilit6
limit6e ou illimit6e;

f) L'expression « devise librement convertible s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international;

g) Le terme « territoire , s'agissant d'une Partie contractante, englobe les
eaux territoriales, zones maritimes et parties du plateau continental oti, conform6-
ment au droit international, ladite Partie contractante exerce sa souverainet6, des
droits souverains ou sa comp6tence.
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2. Aux fins du paragraphe 1, a du present article, toute modification dven-
tuelle de la forme dans laquelle des actifs seront investis ou rdinvestis n'en modifiera
pas la qualit6 d'investissement.

3. Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique ou soci6t6 sera con-
sid6r6e comme poss6dant le contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement si elle a
un int6ret substantiel dans l'autre soci6t6 ou l'investissement en question. Les Par-
ties contractantes s'efforceront de rAsoudre par voie de consultation toute question
qui se poserait dans le cadre du pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci6t6 ou
d'un investissement.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements quel que soit le mo-
ment auquel il ont td effectu6s mais il ne s'appliquera pas aux diff6rends survenus
avant l'entrfe en vigueur du pr6sent Accord.

2. Si une soci6t6 d'une Partie contractante appartient h, ou est contr6lee par,
un citoyen ou une soci6t6 d'un pays tiers, les Parties contractantes pourront d6cider
conjointement et en concertation de ne pas lui conf6rer les droits ou avantages
pr6vus par le pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux soci6t6s constitu6es confor-
m6ment A la l6gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1, e, ii, de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA 6t6 invoqu6es aux m~mes fins.

4. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui ont la
qualit6 de r6sident permanent dans le territoire d'une Partie contractante mais non
la citoyennet6 si :

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu
entre l'autre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6j4
6t6 invoqu6es aux m~mes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennet6 de l'autre Partie contractante A
moins que la 16gislation de cette meme Partie contractante n'en dispose autrement
en ce qui concerne ses propres citoyens.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encouragera et favorisera les investissements,
sur son territoire, des ressortissants de l'autre Partie contractante et admettra ces
investissements en conformit6 avec sa l6gislation et ses politiques en mati~re d'in-
vestissement alors en vigueur.

2. Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitement juste
et 6quitable aux investissements qui y seront effectu6s et aux activit6s qui y sont
li6es.

3. Chaque Partie contractante assurera, sous r6serve de sa l6gislation, la pro-
tection et la s6curit6 des investissements sur son territoire et ne mettra pas obstacle
A la gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A lajouissance ni A l'ali6nation de ces inves-
tissements.
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4. Le pr6sent Accord n'emp&hera pas un investisseur de l'une des Parties
contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie
contractante qui serait plus favorable que les dispositions du pr6sent Accord.

5. Sous r6serve de sa l6gislation applicable l'entr6e et au s6jour de ressortis-
sants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera les personnes physiques qui
sont des ressortissants de l'autre Partie contractante et les personnels employ6s par
les soci6t6s de cette autre Partie contractante A entrer et A r6sider sur son territoire
aux fins d'activit6s lies A des investissements.

6. Sous r6serve de sa l6gislation, chaque Partie contractante autorisera les
investisseurs de l'autre Partie contractante qui ont effectu6 des investissements sur
son territoire A employer, sur son territoire, les personnels techniques et de gestion
de leur choix qui sont indispensables, et cela ind6pendamment de leur citoyennet6.

7. Afin de faciliter la comp6tence de sa l6gislation qui concerne les investisse-
ments effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, chacune des Parties contractantes assurera la publicit6 et la consultabilit6
sans entrave de cette l6gislation.

8. Conform6ment A sa l6gislation, chaque Partie contractante:

a) Assurera aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui ont effectu6
des investissements sur son territoire et aux personnels employ6s par eux aux fins
d'activit6s li6es auxdits investissements le plein acc s aux organes judiciaires et
administratifs comp6tents de mani~re A leur fournir les moyens d'affirmer leurs
r6clamations et A faire respecter leurs droits dans le cadre de diff6rends avec ses
propres ressortissants et soci6t6s;

b) Autorisera ses propres ressortissants et soci6t6s A choisir les moyens de
r~glement de diff6rends relatifs aux investissements de l'autre Partie contractante;
y compris l'arbitrage dans un pays tiers, conform6ment aux termes de tout contrat
ou arrangement conclu entre eux.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISAE

Chaque Partie contractante accordera en tout temps aux investisseurs et aux
investissements effectu6s sur son territoire un traitement non moins favorable que
celui accord6 aux investisseurs d'un pays tiers et A leurs investissements, 6tant
entendu qu'aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder un traite-
ment, une pr6f6rence ou un privilfge r6sultant :

a) D'une union douanire, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int6gration 6conomique r6gionale A laquelle elle serait partie,

b) Ou des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'6viter
une double imposition.

Article 5

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1. Aucune Partie contractante ne prendra, A l'encontre des investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de
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nationalisation ou autre mesure d'effet &iuivalent (mesures ci-apr~s d6nomm6es
« mesures d'expropriation >) sauf sous les conditions suivantes :

a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
n6cessit6s int6rieures de la Partie contractante qui les prend, et conform6ment A la
loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire;

c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une
indemnisation ad&luate et effective.

2. Le calcul de l'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'ef-
fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement immdiatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si
cette valeur ne peut 8tre 6tablie sans difficult6, l'indemnitd sera calcul6e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'dquit6,
compte tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de
la valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en consid6ration.

3. Sur demande d'un investisseur, le montant de l'indemnit6 pourra 6tre
rd6valu6 par un tribunal ou autre organe comp6tent de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle r'investissement a 6t6 effectu6.

4. L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6rets calcul6s A
un taux commercialement raisonnable et elle sera librement transf6rable entre les
territoires des Parties contractantes. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la devise de
l'investissement initial soit, si l'investisseur le demande, dans une monnaie libre-
ment convertible.

Article 6

INDEMNISATION DES PERTES

Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies au
titre d'investissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou soci6t6s d'un
autre pays du fait d'une guerre, d'un autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence nationale, d'une campagne de r6sistance passive ou d'autres 6vdnements
similaires, le traitement accord6 aux investisseurs de l'autre Partie contractante en
mati~re de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement ne
sera pas moins favorable que celui accord6 par la Partie contractante qui a pris les
mesures b des citoyens ou soci6t6s d'un pays tiers.

Article 7

TRANSFERTS

1. Lorsque la demande lui en sera faite par un investisseur de l'autre Partie
contractante, chaque Partie contractante autorisera sous r6serve de l'exercice 6qui-
table et de bonne foi des pouvoirs qui lui sont conf6rds par la loi, le transfert libre et
sans retard indu, de tous les fonds dudit investisseur r6sultant d'un investissement
effectu6 sur son territoire. Les fonds en question sont les suivants:

a) Les revenus;
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b) Le produit d'une vente totale ou partielle ou de la liquidation de l'investis-
sement;

c) Les remboursements effectu6s dans le cadre d'un arrangement de cr6dit aux
fins d'investissement, y compris les int6rts courus;

d) Les paiements pour pertes vis6es A l'article 6 du pr6sent Accord;

e) Les revenus non d6pens6s et autre r6mun6ration du personnel 6tranger em-
ploy6 aux fins de l'investissement.

2. Les transferts A l'6tranger de ces fonds et des revenus du personnel seront
autoris6s en devises librement convertibles. Sous rdserve d'un arrangement con-
traire entre l'investisseur et la Partie contractante int6ress6e, les transferts sont
effectu6s au taux de change applicable h la date du transfert conform6ment A la
16gislation de la Partie contractante qui a admis rinvestissement.

3. Aux fins du pr6sent article, 'expression « sans retard indu s'entend de la
p6riode normalement requise pour la mise en place des formalit6s relatives au trans-
fert. Cette p6riode commence A courir A compter de la date de la pr6sentation en
bonne et due forme de la demande de l'investisseur et ne peut en aucun cas d6passer
deux mois.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler rapidement tout diff6rend
qui s'616verait entre elles au sujet du pr6sent Accord, moyennant des consultations
et n6gociations amiables.

2. Si un diff6rend n'est pas r6solu par ces moyens dans les six (6) mois suivant
le d6p6t par dcrit de la demande de n6gociations ou de consultations par l'une des
Parties contractantes, il sera soumis, sur la demande de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe A au pr6sent Accord, ou bien, avec le consentement des deux Parties, A tout
autre tribunal international.

3. La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire pour les
Parties contractantes.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. En cas de diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante concernant un investissement, les parties au diff6rend
chercheront tout d'abord A le r6gler moyennant des consultations et des n6gociations.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6 h l'amiable au moyen de consultations
et de n6gociations, chaque partie au diff6rend pourra :

a) Conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante qui aura admis l'in-
vestissement, engager une proc6dure devant les organes judiciaires ou administratifs
comp6tents de cette Partie;
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b) Si les deux Parties contractantes sont A l'6poque parties A la Convention
relative au r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats (<« la Convention >>), faite A Washington le 18 mars 19651,
porter le diff6rend devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends en
mati~re d'investissements (< le Centre >>) aux fins de conciliation ou d'arbitrage;

c) Si les deux Parties contractantes ne sont pas A l'6poque parties t la Conven-
tion, soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage constitud conform6ment A l'an-
nexe B du pr6sent Accord ou, A la suite d'un arrangement A toute autre autorit6
arbitrale.

3. Lorsqu'un diff6rend sera soumis au Centre conform6ment A l'alin6a 2, b du
pr6sent article:

a) Lorsque l'action est prise par un investisseur de l'une des Parties contrac-
tantes, 1'autre Partie contractante consent par 6crit b la pr6sentation du diff6rend au
Centre dans un d61ai de 30 jours A compter de la date de la r6ception d'une telle
demande de la part de l'investisseur;

b) Si les parties au diffdrend ne peuvent se mettre d'accord sur le point de
savoir si la procddure qui convient le mieux est la conciliation ou l'arbitrage, c'est
l'opinion de l'investisseur concern6 qui pr6vaudra;

c) Une soci6t6 constitu6e ou fond6e conform6ment la l6gislation en vigueur
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui est une soci6t6 du type vis6
Sl'article 25, 2, b, de la Convention, cette soci6t6 sera, conform6ment audit arti-

cle 25, 2, b, de la Convention, consid6r6e, aux fins de la Convention, comme une
soci6t6 de l'autre Partie contractante.

4. Une fois qu'une action visee au paragraphe 2 du pr6sent article aura 6t6
engag6e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui concerne le
diff6rend, A la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif comp6tent, le Secr6taire g6n6ral du
Centre, l'autorit6 ou le tribunal d'arbitrage, ou encore la commission de conciliation,
selon le cas, a d6cid6 n'avoir pas comp6tence en ce qui concerne le diff6rend en
question; ou si

b) L'autre Partie contractante a failli A se conformer A un jugement, une sen-
tence, une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

5. Lors d'une proc6dure relative A un diff6rend concernant un investissement,
aucune Partie contractante ne pourra faire valoir i titre de d6fense, de demande
reconventionnelle, de droit A compensation ou autrement, que l'investisseur con-
cern6 a requ ou recevra, conform6ment A un contrat d'assurance ou de garantie, une
indemnit6 ou autre compensation au titre de la totalitd ou d'une partie de la perte
all~gu6e.

Article 10

SUBROGATION

1. Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse
un paiement A l'un de ses ressortissants ou A l'une de ses soci6t6s au titre d'une

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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garantie ou autre forme d'indemnisation accord~e par elle ou lui au titre d'un inves-
tissement, l'autre Partie contractante devra reconnaitre le transfert de tout droit ou
titre en ce qui concerne cet investissement. Le droit ou la prdtention subrog6s ne
seront pas plus importants que le droit ou la pr6tention originaux du ressortissant
concern6.

2. Si une Partie contractante a vers6 un paiement A son ressortissant ou A sa
soci6t6 et en a acquis en consdquence les droits ou pr6tentions, ce ressortissant ou
cette soci6t6 ne devra pas, sauf s'il est habilitd A agir au nor de cette Partie contrac-
tante, faire valoir ces droits ou pr6tentions contre l'autre Partie contractante.

Article 11

ENTRgE EN VIGUEUR, DURIfE ET DENONCIATION

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs for-
malit6s l6gales n6cessaires A cette entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur durant 15 ans, puis, par la suite,
pour un temps ind6fini, A moins d'&re d6noncd conform6ment au prdsent para-
graphe. Chaque Partie contractante pourra, moyennant prdavis 6crit d'un an donn6
il 'autre Partie contractante, d6noncer le pr6sent Accord a la fin de la priode initiale
de 15 ans ou a n'importe quel moment par la suite.

3. Nonobstant toute d6nonciation du prdsent Accord signifi6 conform6ment
au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Accord continuera de prendre effet durant
encore 15 ans A compter de la date de son expiration pour ce qui concerne les
investissements effectu6s ou acquis avant cette date.

4. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties contractantes se consul-
teront sur des questions relatives A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent
Accord.

5. Les annexes A et B du prdsent Accord font partie intdgrante de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilitds A cet effet, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT A Bucarest le 21 juin 1993, en double exemplaire en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Australie: Pour la Roumanie:
GARETH EVANS TEODOR MELESCANU
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ANNEXE A RELATIVE AU TRIBUNAL D'ARBITRAGE tTABLI AUX FINS DU Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES AUX
TERMES DE L'ARTICLE 8 DE L'ACCORD

1. Le tribunal d'arbitrage vis6 A l'article 8 se composera de trois personnes d6sign6es

comme suit:

a) Chaque Partie contractante ddsignera un arbitre;

b) Les arbitres ddsign6s par les Parties contractants choisiront conjointement, dans les
30 jours suivant la designation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant d'un
pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes;

c) Dans les 30 jours suivant le choix du troisi~me arbitre, les Parties contractantes
approuveront le choix de cet arbitre qui fera fonction de Prdsident du tribunal.

2. La procddure d'arbitrage sera engag(e lorsque la Partie contractante qui y a recours
en aura donn6 connaissance A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Sa notifi-
cation exposera sommairement les motifs invoqu6s, la nature du redressement demand6 ainsi
que le nom de 'arbitre ddsign6 par la Partie contractante qui a engag6 la proc&lure. Dans les
60 jours suivant l'envoi de cette notification, la Partie contractante intim~e fera connaitre A la
Partie contractante demandeuse le nom de I'arbitre d6signd par elle.

3. Si, dans les d6lais prdvus au paragraphe 1, c et au paragraphe 2 de la prdsente annexe,
la designation voulue n'a pas 6t6 faite ou l'approbation ncessaire n'a pas 6t6 donn6e,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A la d6signation ndcessaire. Si le President est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou est empch d'autre fagon d'intervenir, le Vice-Pr6sident sera
invit6 A proc~der A la ddsignation. Si le Vice-pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou autrement empdchd d'intervenir, le membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes sera invit6
i proc6der A la ddsignation.

4. Si un arbitre ddsignd comme prdvu dans la pr6sente annexe dmissionne ou se trouve
autrement empch d'agir, son successeur sera d~sign6 de la mani~re prescrite pour le pre-
mier arbitre ddsign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les devoirs de
ce premier arbitre.

5. Le tribunal d'arbitrage se r6unira au lieu et au moment fix6s par son Pr6sident. Par
la suite, le tribunal d'arbitrage d~cidera lui-m~me oji et quand il si6gera.

6. Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa corn-
p6tence et, sous r6serve de tout accord conclu entre les Parties contractantes, arrtera lui-
m~me sa proc~dure.

7. Avant de prononcer sa sentence, le tribunal d'arbitrage pourra A n'importe quel
moment de la proc&lure proposer aux Parties contractantes de rdgler le diffdrend A l'amiable.
Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispositions du
prdsent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties contractantes et des
principes g6nralement reconnus du droit international.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du Prdsident du tribunal et les autres frais li6s A l'arbitrage seront partagds 6galement
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra cependant ddcider que l'une des
Parties contractantes assumera une plus forte proportion des frais.

9. Le tribunal d'arbitrage pourra se prononcer m~me en cas de ddfaillance d'une Par-
tie contractante. Toute sentence sera rendue par 6crit et motiv6e; elle sera communiqude A
chacune des Parties contractantes.
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ANNEXE B RELATIVE AU TRIBUNAL D'ARBITRAGE tTABLI AUX FINS DU Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN
INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE, AUX TERMES DE
L'ARTICLE 9 DE L'ACCORD

1. Le tribunal d'arbitrage visd au paragraphe 2 c de l'article 9 se composera de trois
personnes d6sign6es comme suit:

a) Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre;

b) Les arbitres d6signds par les parties au diff6rend choisiront conjointement, dans les
30 jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un arbitre qui pr6sidera le tribunal et sera
ressortissant d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties
contractantes.

2. La proc6dure d'arbitrage sera engag6e moyennant une notification 6crite exposant
les motifs du recours, la nature du redressement demand6 ainsi que le nom de l'arbitre d6si-
gn6 par la partie qui aura engag6 cette procedure.

3. Si l'une des parties au diff6rend, avis6e par 6crit par 'autre partie de l'engagement
d'une proc6dure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, ne d6signe pas son arbitre dans
les 30 jours suivant la r6ception de la notification de l'autre partie, ou si, dans les 60 jours
suivant l'envoi par une partie d'une notification 6crite signifiant l'engagement de la proc6dure
d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas entendus sur le choix d'un pr6sident du tribunal,
chaque partie au diff6rend pourra demander au Secr6taire g6ndral du Centre international
pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements de proc~der A la d6signation
n6cessaire.

4. Si l'un des arbitres d6sign6s comme pr6vu dans la pr6sente Annexe d6missionne ou
se trouve autrement emp&h d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la faron prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les
devoirs de ce premier arbitre.

5. Sous r6serve de tout accord conclu entre les parties au diff6rend, le tribunal d'arbi-
trage arr6tera lui-m~me sa proc6dure en se r6f6rant au r~glement int6rieur contenu dans la
Convention de 1965 relative au r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats.

6. Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence.

7. Avant de prendre une d6cision, le tribunal pourra, A n'importe quelle 6tape de la
proc6dure, proposer aux parties de r6gler le diff6rend A l'amiable. Le tribunal d'arbitrage
rendra sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispositions du pr6sent Accord, de tout
accord conclu entre les parties au diff6rend et de la 16gislation int6rieure en la matiere de la
Partie contractante qui a admis l'investissement.

8. La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire, et elle sera appliqu6e
sur le territoire de chacune des Parties contractantes conformdment A sa 16gislation.

9. Chaque partie au diff6rend prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du Pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront support6s A 6galitd par
les parties. Le tribunal d'arbitrage pourra cependant d6cider que l'une des parties devra
assumer une plus forte proportion des frais.
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AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE CZECH REPUB-
LIC ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

AUSTRALIA AND THE CZECH REPUBLIC (hereinafter referred to as the
Contracting Parties),

ACKNOWLEDGING the importance of promoting the flow of capital for economic
activity and development and aware of its role in expanding economic relations and
technical co-operation between them, particularly with respect to investment by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments, combined with rules designed to
render more effective the application of these principles within the territories of the
Contracting Parties,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I
Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or controlled by investors of
one Contracting Party and admitted by the other Contracting Party subject to
its law and investment policies applicable from time to time including
activities associated with investments. Investment includes but is not limited
to.

(i) tangible and intangible property, including rights, such as mortgages,
liens and pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of
participation in a company,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to performance having
economic value,

'Came into force on 29 June 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each

other (on 17 and 30 May 1994) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 14 (1).
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(iv) intellectual property rights, including industrial property rights such as
patents, trademarks, trade names, industrial designs, copyright, know-
how and goodwill, and

(v) business concessions and any other rights required to conduct
economic activity and having economic value conferred by law or
under a contract, including rights to engage in agriculture, forestry,
fisheries and animal husbandry, to search for, extract or exploit natural
resources and to manufacture, use and sell products;

(b) "investor" means a national or a company of either Contracting Party;

(c) "national" means:

(i) in relation to Australia a natural person who is an Australian citizen or
whose residence in Australia is not limited as to time under its law,

(ii) in relation to the Czech Republic a natural person who is a Czech
citizen;

(d) "company" means any corporation, association, partnership, trust or other
legally recognised entity that is duly incorporated, constituted, or otherwise
duly organised:

(i) under the law of a Contracting Party, or

(ii) under the law of a third country and is owned or controlled by an entity
described in paragraph (l)(d)(i) of this Article or by a natural person
who is a national of a Contracting Party under its law,

regardless of whether or not the entity is organised for pecuniary gain,
privately or otherwise owned, or organised with limited or unlimited liability;

(e) "return" means an amount derived from an investment including profits,
dividends, interest, capital gains, royalty payments, management or technical
assistance fees, payments in kind and all other lawful income;

(f) "freely convertible currency" means convertible currencies as classified by the
International Monetary Fund;

(g) "territory" in relation to a Contracting Party includes the territorial sea,
maritime zone or continental shelf where that Contracting Party exercises its
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.
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(2) For the purposes of paragraph (1) of this Article, returns that are invested shall be
treated as investments and any alteration of the form in which assets are invested or
reinvested shall not affect their character as investments.

(3) For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded
as controlling a company or an investment if the person or company has a substantial
interest in the other company or the investment.

ARTICLE 2
Application of Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made after 1 January 1950.

(2) Where a company of a Contracting Party is owned or controlled by a citizen or a
company of any third country, the Contracting Parties may decide jointly in consultation
not to extend the rights and benefits of this Agreement to such company.

(3) A company duly organised under the law of a Contracting Party shall not be
treated as an investor of the other Contracting Party, but any investments in that
company by investors of that other Contracting Party shall be protected by this
Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph (1)(d)(ii) of Article I where the provisions of
an investment protection agreement with that country have already been invoked in
respect of the same matter.

(5) In so far as the situation exists in either Contracting Party, this Agreement shall not
apply to a person who is a national but not a citizen of a Contracting Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement between the other
Contracting Party and the country of which the person is a citizen have
already been invoked in respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
Promotion and protection of investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and promote investments in its territory by
investors of the other Contracting Party and shall, in accordance with its law and
investment policies, admit investments.

(2) A Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to
investments.
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(3) A Contracting Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection
and security to investments and shall not impair the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments.

(4) This Agreement shall not prevent an investor of one Contracting Party from taking
advantage of the provisions of any law or policy of the other Contracting Party which are
more favourable than the provisions of this Agreement.

ARTICLE 4
Most favoured nation provisions

A Contracting Party shall at all times treat investments in its own territory, including
compensation under Article 7 and transfers under Article 8, on a basis no less favourable
than that accorded to investments of investors of any third country, provided that a
Contracting Party shall not be obliged to extend to investments any treatment, preference
or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or regional economic
integration agreement to which the Contracting Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a third country.

ARTICLE 5
Entry and sojourn of personnel

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws relating to the entry and sojourn of
non-citizens, permit natural persons who are nationals of the other Contracting Party and
personnel employed by companies of that other Contracting Party to enter and remain in
its territory for the purpose of engaging in activities connected with investments.

(2) A Contracting Party shall, subject to its laws, permit investors of the other
Contracting Party who have made investments in the territory of the first Contracting
Party to employ within its territory key technical and managerial personnel of their
choice regardless of citizenship.

ARTICLE 6
Expropriation and nationalisation

(1) Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or subject to measures
having effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") the investments of investors of the other Contracting Party unless the
following conditions are complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that
Contracting Party and under due process of law;
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(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate and
effective compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph 1 of this Article shall be computed on
the basis of the market value of the investment immediately before the expropriation or
impending expropriation became public knowledge. Where that value cannot be readily
ascertained, the compensation shall be determined in accordance with generally
recognised principles of valuation and equitable principles taking into account the capital
invested, depreciation, capital already repatriated, replacement value, currency exchange
rate movements and other relevant factors.

(3) The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a
commercially reasonable rate from the date the measures were taken to the date of
payment and shall be freely transferable between the territories of the Contracting
Parties. The compensation shall be payable either in the currency in which the
investment or investments were originally made or, if requested by the investor, in any
other freely convertible currency.

ARTICLE 7
Compensation for losses

(1) When a Contracting Party adopts any measures relating to losses in respect of
investments in its territory by citizens or companies of any other country owing to armed
conflict, a state of national emergency, civil disturbance or other similar events, the
treatment accorded to investors of the other Contracting Party as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement shall be no less favourable than that
which the first Contracting Party accords to citizens or companies of any third country.

(2) Resulting payments shall be freely transferable between the territories of the
Contracting Parties and shall be payable in a freely convertible currency.

ARTICLE 8
Transfers

(1) A Contracting Party shall, when requested by an investor of the other Contracting
Party, permit all funds of that investor related to an investment in its territory and
earnings and other assets of personnel engaged from abroad in connection with that
investment, to be transferred freely, without unreasonable delay and, in any case, within
forty five days of the request. This paragriaph is subject to the right of a Contracting
Party in exceptional financial or economic circumstances to exercise equitably and in
good faith powers conferred by its law. Such funds include the following:

(a) the initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the
investment;
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(b) returns;

(c) fees, including payments in connection with intellectual and industrial
property rights;

(d) receipts from the whole or partial sale, divestment or liquidation of the
investment; and

(e) payments made pursuant to a loan agreement.

(2) Unless the investor otherwise agrees, the transfers abroad of such funds and the
earnings of foreign personnel shall be permitted in freely convertible currency and shall
be made at the exchange rate applying on the date of transfer in accordance with the law
of the Contracting Party which has admitted the investment.

(3) A Contracting Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction
of judgments in court proceedings, through the equitable, non-discriminatory and good
faith application of its law.

ARTICLE 9
Consultations between Contracting Parties

The Contracting Parties shall consult at the request of either of them on matters
concerning the interpretation or application this Agreement.

ARTICLE 10
Settlement of disputes between Contracting Parties

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve amicably any dispute between
them connected with this Agreement.

(2) If a dispute is not resolved by such means within ninety days of one Contracting
Party seeking in writing consultations or negotiations, it shall be submitted at the request
of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal established in accordance with the
provisions of Annex A of this Agreement or, by agreement, to any other international
tribunal.

ARTICLE 11
Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party

(I) In the event of a dispute between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party relating to an investment, the parties to the dispute shall initially seek
to resolve the dispute amicably.
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(2) If the dispute in question cannot be so resolved either party to the dispute may, in
accordance with the law of the Contracting Party which has admitted the investment,
initiate proceedings before that Contracting Party's competent judicial or administrative
bodies.

(3) Either party to a dispute may take the following action irrespective of whether any
local remedies available pursuant to action under paragraph (2) of this Article have
already been pursued or exhausted:

(a) if both Contracting Parties are at that time party to the 1965 Convention on
the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States' ("the Convention"), refer the dispute to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes ("the Centre") for conciliation or
arbitration pursuant to Article 28 or 36 of the Convention. Where this action
is taken by an investor of one Contracting Party the other Contracting Party
shall consent in writing to the submission of the dispute to the Centre within
thirty days of receiving such a request from the investor;

(b) if both Contracting Parties are not at that time party to the Convention, refer
the dispute to an Arbitral Tribunal constituted in accordance with Annex B,
or by agreement, to any other arbitral authority.

(4) Where a dispute is referred to the Centre in accordance with paragraph (3)(a) of
this Article:

(a) if the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is
the more appropriate procedure, the investor affected shall have the right to
choose, and

(b) a company which is constituted or incorporated under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before the dispute arises the
majority of shares are owned by investors of the other Contracting Party
shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention, be treated as a
company of the other Contracting Party.

(5) Once an action referred to in paragraphs (2) or (3) of this Article has been taken,
neither Contracting Party shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the
Centre, the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as
the case may be, has decided that it has no jurisdiction in relation to the
dispute in question; or

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159,
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(b) the other Contracting Party has failed to abide by or comply with any
judgment, award, order or other determination made by the body in question.

(6) In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Contracting
Party shall not assert, as a defence, counter-claim, fight of set-off or otherwise, that the
investor concerned has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee
contract, indemnification or other compensation for all or part of any alleged loss.
Nevertheless, an investor of a Contracting Party involved in such a dispute shall not be
entitled to compensation for more than the value, as determined in accordance with
paragraph 2 of Article 6, of the investment which is the subject of the dispute, taking into
account all sources of compensation within the territory of the Contracting Party liable to
pay compensation.

ARTICLE 12
Settlement of disputes between investors of the Contracting Parties

A Contracting Party shall in accordance with its law:

(a) provide investors of the other Contracting Party who have made investments
within its territory and personnel employed by them for activities associated
with investments full access to its competent judicial or administrative bodies
in order to afford means of asserting claims and enforcing rights in respect of
disputes with its own nationals or companies;

(b) permit its nationals and companies to select means of their choice to settle
disputes relating to investments with investors of the other Contracting
Party, including arbitration conducted in a third country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or
awards.

ARTICLE 13
Subrogation

If a Contracting Party or an agency of a Contracting Party makes a payment to an
investor of that Contracting Party under a guarantee, a contract of insurance or other
form of indemnity it has granted in respect of an investment, the other Contracting Party
shall recognise the transfer of any right or title in respect of such investment. The
subrogated right or claim shall not be greater than the original right or claim of the
investor.

ARTICLE 14
Entry into force, duration and termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties shall have notified each other that their constitutional requirements
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for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It shall remain in force for
a period of fifteen years and thereafter shall remain in force indefinitely, unless
terminated in accordance with paragraph (2) of this Article.

(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time after it has
been in force for fifteen years by giving one year's written notice to the other Contracting
Party.

(3) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph (2) of this
Article the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years
from the date of its termination in respect of investments made or acquired before the
date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed

this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the thirtieth day of September. 1993 in the English
and Czech languages, both texts being equally authentic.

For Australia: For the Czech Republic:

fr-z/C

'Peter Cook.
2 Karel Dyba.
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ANNEX A

(I) The Arbitral Tribunal referred to in Article 10 shall consist of three persons

appointed as follows:

(a) each Contracting Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Contracting Parties shall, within thirty days
of the appointment of the second of them, by agreement, appoint an
arbitrator as Chairman of the Tribunal who shall be a national of a third
country which has diplomatic relations with both Contracting Parties.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through the
diplomatic channel by the Contracting Party instituting such proceedings to the other
Contracting Party. Such notice shall contain a statement setting forth in summary form
the grounds of the claim, the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator
appointed by the Contracting Party instituting such proceedings. Within sixty days after
the giving of such notice the respondent Contracting Party shall notify the Contracting
Party instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed by the respondent
Contracting Party.

(3) If, within the time limits provided for in paragraph (2) of this Annex, the required
appointment has not been made, either Contracting Party may request the President of
the International Court of Justice to make the necessary appointment. If the President is
a national of either Contracting Party or is otherwise unable to act, the Vice-President
shall be invited to make the appointment. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or is unable to act, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or
become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as
prescribed for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all
the powers and duties of the original arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to any agreement between the Contracting Parties, determine its own procedure.

(6) The Arbitral Tribunal shall reach its award by majority vote taking into account the
provisions of this Agreement, the international agreements both Contracting Parties have
concluded and the generally recognised principles of international law. It may render an
award on the default of a Contracting Party.
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(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The cost of
the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the
arbitration shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral
Tribunal may decide, however, that a higher proportion of costs shall be borne by one of
the Contracting Parties.

(8) An award shall be final and binding on the Contracting Parties.
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ANNEX B

(1) The Arbitral Tribunal referred to in paragraph (3)(b) of Article I I shall consist of 3
persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within thirty days
of the appointment of the second of them, by agreement, appoint an
arbitrator as Chairman of the Tribunal who shall be a national of a third
country which has diplomatic relations with both Contracting Parties.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the
grounds of the claim, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator
appointed by the party instituting such proceedings.

(3) If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the
institution of arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to
appoint its arbitrator within thirty days of receiving notice from the other party, or if,
within sixty days after a party has given notice in writing instituting the arbitration
proceedings, agreement has not been reached on a Chairman of the Tribunal, either party
to the dispute may request the Secretary-General of the International Centre for
Settlement of Investment Disputes to make the necessary appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed
for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers
and duties of the original arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of any agreement between the parties to the dispute, determine
its procedure by reference to the rules of procedure contained in the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on International Trade Law.

(6) The Arbitral Tribunal shall reach its award by majority vote taking into account the
provisions of this Agreement, any agreement between the parties to the dispute and the
relevant domestic law of the Contracting Party which has admitted the investment.

(7) Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The cost
of the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the
arbitration shall be borne equally by the parties. The Arbitral Tribunal may, however,
decide that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the parties.

(8) An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each
Contracting Party in accordance with its law.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

DOHODA MEZI AUSTRALII A CESKOU REPUBLIKOU 0 VZA-
JEMNE PODPORE A OCHRANE INVESTIC

Austrdlie a Ceska republika (dAle jen "smluvni strany")

POTVRZUJICE deleiitost podpory pohybu kapitdlu pro

hospodAkskou dinnost a rozvoj a uvAdomujice si jeho roll pfi

roz~ifujicich se vzAjemn ch hospodAtskkch vztazich a technick&

spolupr~ci, zeJmdna s ohledem na investice investord jednd

smluvni strany na Ozemi druh6 smluvni strany; a

UZNAVAJICE, ie sledovAni tdchto cil by usnadnilo jasnd

urdeni zAsad tkkajicich se ochrany investic spolu s pravidly,

kterA by mdla zajistit fzdinn4j~i vyuiiti tdchto zAsad na Ozemi

smluvnich stran,

DOHODLY SE takto:

CLANEK 1

DEFINICE

(1) Pro Odely t~to Dohody:

a) "investici" se rozumAji v~echny druhy majetkovkch hodnot,

kterd vlastni nebo ovldaji investoki jednA smluvni strany

a kterd jsou umoindny druhou stranou podle jejich prAvnich

pfedpisd a politiky v oblasti investic tak, jak se das od dasu

vykonAvA, vdetnd dinnosti s investicemi spojenkch. Investice

zahrnuje zejm~na:

i) movit@q a nemovit- majetek vdetnA prAv, jako jsou

hypot~ky, prAva zAstavni a zAruky,
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ii) akcie, cennd papiry, dluhopisy a dluini Opisy a jakdkoliv

jind druhy Odasti na spolednosti,

iii) pdjdku nebo jink ncrok na penize nebo n~rok na plndni,

kter6 mA hospod~fskou hodnotu,

iv) pr~va z oblasti du~evniho vlastnictvi, vdetnd prdmyslovkch

prAv jako jsou patenty, obchodni zn1mky, obchodni n~zvy,

prdmyslovd vzory, autorskA prAva, know-how a goodwill, a

v) podnikatelskA opr~vndni a jakAkoliv jind prAva, kterd jsou

vy~adov~na k provAd~ni hospodfskd dinnosti a kterd maji

hospod~kskou hodnotu, propdjdend na zAkladd zAkona nebo

smlouvy, vdetnA prdva zabkvat se zemidgistvim, lesnictvim,

chovem ryb a jindho zvitectva, vyhledAvat, tAtit

a vyulivat pfirodni zdroje a vyrAb~t, ulivat a prodAvat

vrobky.

b) "investorem" se rozumi obdan nebo spolednost jedn6 ze

smluvnich stran;

c) "obdanem" se rozumi:

i) ve vztahu k Austrlii fyzickh osoba, kterA je

australsknm stAtnim ptislugnikem nebo jeji2 pobyt

v Austrlii neni podle australsk~ho prAvniho fidu

dasovd omezen,

ii) ve vztahu k Ceskd republice fyzickA osoba, kteri je

stAtnim pfislugnikem Ceskd republiky;

d) "spolednosti" se rozumi jakkkoliv spolek, sdruleni,

podilnictvi, trust nebo jinA prdvnd uznani jednotka, kterA

je zkizena, zaloiena nebo jinak fAdn6 organizovdna:

i) podle prAvniho fAdu smluvni strany, nebo
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ii) podle prAvniho k du tketi zem& a vlastni ji spolednost

uvedenA v odstavci (1), d) i) tohoto 6lnku, nebo

fyzick& osoba, kterA je obdanem jedn6 smluvni strany

v souladu s jejim prAvnim k dem

bez ohledu na to, je-li spolednost zfizena k v ddlednkm 0eldm,

Je-li v soukromAm nebo jin~m vlastnictvi nebo mA-li omezen&

nebo neomezen6 rudeni;

e) "v~knosem" se rozumi dAstka plynouci z investice a zahrnujici

zisky, dividendy, Oroky, pfirdstky kapitAlu, licendni

poplatky, poplatky za fidici a technickou pomoc, platy

v naturIijich a vbechny ostatni z~konnd ptijmy;

f) "voln& smanitelnou m6nou" se rozumi smAniteln& mAna, kterou

takto urduje MezinArodni m6novk fond;

g) "Cizemi" ve vztahu ke smluvni strang zahrnuje teritoriAlni

vody, nAmotni z6nu nebo kontinentdlni Aelf, kde tato

smluvni strana vykonAvA svou svrchovanost, svrchovanA prAva

nebo soudni pravomoc v souladu s mezin~rodnim prAvem.

(2) Pro Cidely odstavce (1) tohoto dlAnku budou vknosy,

kterd budou investovAny, pova~ov~ny za investice a jak~koliv

zmAna formy, kterou je majetek investovAn nebo reinvestovAn,

neovlivni jeho charakter investice.

(3) Pro Cidely t~to Dohody se bude mit za to, ie fyzick&

osoba nebo spolednost ovlAdA jinou spolednost nebo investici,

mA-li osoba nebo spolednost podstatnou Cidast v uveden6

spolednosti nebo investici.

CLANEK 2

POUZITI DOHODY

(1) Tato Dohoda se bude vztahovat na investice zkizen6

po 1. lednu 1950.
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(2) Vlastni-li nebo ovlAdA-li spolenost jednA smluvni
strany obdan nebo spolednost tfeti zem6, mohou se smluvni

strany navz~jem dohodnout, ie prAva a vjhody z tdto Dohody se
na takovou spolednost nebudou vztahovat.

(3) Spolednost f dnA zalo~enA podle zAkona jednA smluvni
strany nebude pova~ovAna za investora druh& smluvni strany, ale
investice uskutefnn do t~to spolednosti investory druhb

smluvni strany budou polivat ochrany t~to Dohody.

(4) Tato Dohoda se nebude vztahovat na spolednost
zfizenou podle zAkona tfeti zem6 podle dlAnku 1, odstavce (1)
d) ii), pokud jil byla poulita na stejn' ptipad ustanoveni
dohody 0 ochrand investic sJednand s touto tfetl zemi.

(5) Je-li takovA situace moaA v nAkter4 ze smluvnich
stran, nebude se tato Dohoda vztahovat na osobu, kterA je
obdanem, ale nemA stAtni ptislugnost jednn smluvni strany,

jestlime:

a) ji2 byla na stejinj ptipad pouiita ustanoveni dohody

o ochrand investic, sJednand mezi smluvni stranou a mezi
zemi, jejimi je tato osoba stAtnim pkislugnikem, nebo

b) Je tato osoba stAtnim pfislugnikem druhd smluvni strany.

CLANEK 3

PODPORA A OCHRANA INVESTIC

(1) KamdA smluvni strana bude povzbuzovat a podporovat na
sv~m Qzemi investice investorO druhd smluvni strany a v souladu
se sv-'mi zAkony a investini politikou investice umomni.

(2) Smluvni strana zajisti investicim na svdm 6zemi kAdnd
a spravedlivd zachAzeni.
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(3) Smluvni strana v souladu se svkmi zAkony zajisti

ochranu a bezpednost investic na svAm Ozemi a nebude brAnit

sprAv, udriovdni, u£ivAni, vyuiiti nebo nakldAni

s investicemi.

(4) Tato Dohoda nebude brAnit investoru jedn6 smluvni

strany, aby vyulival prcvnich nebo politickkch opatfeni druhd

smluvni strany, kterA jsou pfizniv6j§i net ustanoveni t6to

Dohody.

CLANEK 4

DOLOZKA NEJVYSSICH VYHOD

Smluvni strana bude vidy naklAdat s investicemi na sv~m

Qzemi, vdetnd nAhrady podle dlAnku 7 a pkevodd podle dIAnku 8,

alespofi tak pfiznivd, jak naklAd& s investicemi investord

jakdkoliv tketi zemd, za podminky, ie smluvni strana nebude

povinna poskytovat investicim zachAzeni a vkhody, kterd

vyplrvaJ i:

a) z celni unie, hospodAfsk6 unie, z6ny vollaho obchodu nebo

dohody o regionAlni hospod&fsk6 integraci, k nit smluvni

strana pkislu~i; nebo

b) z ustanoveni dohod o zamezeni dvojiho zdandni uzavken!?ch

s tfeti zemi.

CLANEK 5

VSTUP A POBYT OSOB

(1) Smluvni strana povoli v souladu se sv'mi zhkony

0 vstupu a pobytu cizich sthtnich pfis1u~nikd fyzick'm osobAm,

kter4 jsou ob~any druhA smluvni strany a osobdm, kter& jsou

zam~stnAny u spolednosti t6to druhd smluvni strany, aby
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vstoupily a pobkvaly na jejim stAtnim Ozemi za Odelem vkkonu

6innosti spojenkch s investicemi.

(2) Smluvni strana povoli v souladu se svkmi z~kony

investortm druh6 smluvni strany, ktefi maji investice na 6zemi

prvn smluvni strany, aby zamdstnAvali na Czemi prvni smluvni

strany klidovk technickk a fidici personAl podle jejich vkbdru

bez ohledu na stAtni obdanstvi.

CLANEK 6

VYVLASTNENI A ZNARODNENI

(1) ZAdnA smluvni strana neprovede znArodngni,

vyvlastnAni nebo jinA opatfeni, kterA maji stejnA Odinky jako

znArodn~ni nebo vyvlastnAni (dAle jen "vyvlastnni") investic

investord druh smluvni strany, pokud nebyly spln~ny tyto

podminky:

a) vyvlastngni je ve veeejn~m zAjmu vztahujicim se k vnitkni

potteb6 smluvni strany a bylo provedeno podle zAkona;

b) vyvlastndni nemA diskriminadni povahu; a

C) vyvlastndni je spojeno se zaplacenim bezodkladn,

odpovidajici a pln& nAhrady.

(2) NAhrada podle odstavce 1 tohoto dlAnku bude

vypodtena podle tr~ni ceny investice tAsnA pked vyvlastnAnim

nebo pfed tim, nel se nadchhzejici vyvlastn~ni stalo vefejnd

znAm 'm. Pokud nemd~e b t cena spolehlivd zjibt~na, nAhrada bude

urdena v souladu s obecn4 ptijatlmi zAsadami ocendni

a spravedlivgmi zAsadami, kter6 berou v Ovahu investovanj'
kapitAl, znehodnoceni, navrAcenj. kapitAl, hodnotu nahrazen~ho

kapitAlu, zmdny mdnov~ho kursu a jinA zAvain& okolnosti.
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(3) N~hrada bude vyplacena bez zbytednrho prodleni,

bude zahrnovat firok v platnd obchodni v§i ode dne, kdy byla

opatkeni uskuted dna at do dne platby a mezi Ozemimi smluvnich

stran bude volnG pfevoditelnA. N~hrada bude vyplacena bud

v m~n6 pdvodni investice nebo na tAdost investora v jin6 volng

smdniteln6 m~n6.

CLANEK 7

NAHRADA ZTRAT

(1) Jestl±ie smluvni strana pkijme opatkeni vztahujici

se ke ztr~t~m, kterd utrpdli na jejim azemi st~tni pkislu~nici

nebo spolednosti jakdkoliv jind zem& vlivem ozbrojendho

konfliktu, vyjimeirndho stavu, obdansk 'ch nepokojd nebo jin ch

podobn 'ch ud~losti, zach~zeni, kterd bude poskytnuto investoram

druhd smluvni strany t kajici se restituce, od~kodndni, nAhrady

§kody nebo jindho vyrovnAni nebude mdn& pkiznivd net jak&
poskytuje prvni smluvni strana st&tnim pkislu~nikdm

a spolednostem jakdkoliv tketi zemd.

(2) Vgslednd platby budou mezi Ozemimi smluvnich stran
volnd pfevoditelnd a budou vyplaceny ve volng smdnitelnd m~nd.

CLANEK 8

PREVODY

(1) Smluvni strana povoli na iAdost investora druh&
smluvni strany, a s vlhradou jeho prAva vykonAvat za

v jimen ch finandnich nebo hospod&fskkch okolnosti spravedliv6

a v dobrA. vike prAva poskytovan& jeho prAvnim Mdem, pfevod

v~ech prostfedkd uvedendho investora tkkajicich se investice na

jejim Cizemi, mezd a jindho majetku person~lu, najatdho ze

zahranidi v souvislosti s touto investici, a to volnd bez
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zbyte~nAho prodleni a v kaid~m pfipadA ve lhdtA nepfesahuici

6tyficetp6t dnd od podhni thdosti. Tyto prostfedky zahrnuji

zej m~na:

a) pdvodni kapitAl a dodatedng' kapitAl, jehol bylo poulito

k udrleni nebo rozbifeni investice;

b) v~rnosy;

c) poplatky, vdetnd plateb v souvislosti s privy z oblasti

dutevniho vlastnictvi a s prfmyslov mi vlastnick mi prAvy;

d) pkijmy z 6plndho nebo Ustedndho prodeje, vyndti vkladu nebo

likvidace investice; a

e) plateb uskutednnch podle dohody o pdj~ce.

(2) Pokud investor nesouhlasi s jinkm fe~enim, budou

pfevody takov Fch prostfedkd a vd&ikd zahranidniho personAlu do

zahranidi uskute~dovAny ve volnd sm~niteln6 m~n a kursem

platnkm v den pfevodu podle z~kond smluvni strany, kterA

investici umolnila.

(3) Smluvni strana mO~e chr~nit pr~va vdkiteld nebo

zajittovat vykonatelnost rozsudkd v soudnich kizenich k dnkm,

nediskriminadnim a spravedlivm uplatovAnim svnch zdkond.

CLANEK 9

KONZULTACE MEZI SMLUVNIMI STRANAMI

Smiuvni strany budou na polAdhni kterdkoliv z nich

konzultovat otAzky tkkajici se vkkladu nebo prov~ddni t~to

Dohody.
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CLANEK 10

RESENI SPORU MEZI SMLUVNIMI STRANAMI

(1) Smluvni strany budou usilovat o ptctelsk& febeni

jak~hokoliv sporu mezi nimi, kterS se vztahuje k tto Dohodd.

(2) Neni-li spor takto vyfe~en do devadesAti dnd od

doby, kdy jedna smluvni strana potAdala pisemn4 o konzultace

nebo jednAni, bude spor na !Adost kterdkoliv smluvni strany

ptedloten soudu zkizendmu podle ustanoveni Dodatku A t~to
Dohody, nebo dohodnou-li se smluvni strany jinak, jindmu

mezin&rodnimu soudu.

CLANEK 11

RESENI SPORU MEZI SMLUVNI STRANOU A INVESTOREM DRUHE

SMLUVNI STRANY

(1) V pfipadd sporu mezi smluvni stranou a investorem

druhd smluvni strany tqkajici se investice se strany ve sporu

nejprve pokusi o fegeni sporu pk&telsky.

(2) Nemide-li bqt uvedenk spor vyketen timto zpdsobem,

ka~dA strana ve sporu mie v souladu s prdvnim k dem smluvni

strany, kterA investici umolnila, zah&jit fizeni pted

pkislu~nkm soudnim nebo spr~vnim org~nem t~to smluvni strany.

(3) Kterikoliv strana ve sporu mdie udinit ncsledujici

opatkeni, bez ohledu na to, zda jil bylo poutito nebo vyufito

mistniho prosttedku podle odstavce (2) tohoto dlAnku:

a) Jsou-li obA smluvni strany v uvedend dob d leny Omluvy o

fe~eni spore z investic mezi stAty a obdany jinkch stAtd z

r. 1965 (dAle jen "Omluva"), ptedat spor MezinArodnimu

stfedisku pro fe§eni spord z investic (dale Jen "Stfedisko")

ke smirdimu nebo rozhoddimu kizeni podle diAnku 28 nebo 36
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Omluvy. Pokud toto opatteni udini investor jedn6 smluvn

strany, druhA smluvn. strana bude pisemnd souhlasit

S pfed6nim sporu Stfedisku ve lhdtd tficeti dnd pot6, co

obdr~ela takovou Iddost od investora;

b) nejsou-li obd smluvni strany v uveden6 dobd dleny Omluvy,

bude spor ptedAn rozhoddimu soudu, zkizenOmu podle Dodatku

B, nebo dohodnou-li se strany ve sporu jinak, jind rozhoddi

pravomoci.

(4) Je-li spor pfedAn Stkedisku podle odstavce (3) a)

tohoto lA1nku:

a) a strany ve sporu se nemohou dohodnout, zda je vhodndj~i

smirdi nebo rozhoddi kizeni, mA prAvo volby pkislu~ng

investor, a

b) bude spolednost, kterA je ztizena nebo ustavena v souladu s

pr~vnim fAdem platnkm na Ozemi jednd smluvni strany a v nii

pked vznikem sporu investoki druhd smluvni strany vlastni

vdt~inu podil, povalovAna v souladu s dl1nkem 25 odstavce

(2) b) Umluvy za spolednost drubd smluvni strany.

(5) Zddnd smluvni strana nebude usilovat o tegeni

sporu, kterv se ji2 te.i podle odstavce (2) nebo (3) tohoto

dlAnku, diplomatickou cestou, pokud:

a) podle povahy vdci pfislunk soudni nebo sprAvni orgAn,

generdlni sekretAf Stfediska, orgAn rozhoddiho soudu nebo

smirdi komise nerozhodl, ie se uveden~ho sporu jeho pravomoc

net 'kA; nebo

b) druhA smluvni strana nedodr~ela nebo nesplnila rozsudek,

n~lez, pkikaz nebo jin rozhodnuti uvedendho orgAnu.

(6) V 2Adn~m fizeni, kter6 se trkA sporu souvisejiciho

s investici, nevznese smluvni strana jako svoji obranu

protinAvrh, prAvo na protiplndni a podobn6, jestlite pkisluAnk
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investor obdriel nebo obdr i, na z~kladd pojidtovaci nebo

z~rudni smlouvy, nAhradu nebo odgkodndni za celou utrp~nou

§kodu nebo Jeji dAst. Investor smluvni strany, jehol se spor
tgkA, viak nebude mit nArok na vy§i n~hradu za investici,

kterA je pfedm6tem sporu, nel vyplvA z dlnku 6 odstavce (2);

v avahu budou vzaty v~echny zdroje nAhrady, kter& za vyplaceni

n~hrady na Qzemi smluvni strany rudi.

CLANEK 12

RESENI SPORU MEZI INVESTORY SMLUVNICH STRAN

Smluvni strana v souladu se svym pr~vnim fAdem:

a) zajisti investordm druhb smluvni strany, ktefi zkidili

investice na jejim Qzemi a osob~m jimi zamdstnan m pro

6innosti spojenA s investicemi, plnk pfistup k pkislu~nrm

soudnim nebo spr~vnim org~ndm, aby mohli vzn~Aet nAroky

a dom~hat se prAv v ptipadd spor s jejich vlastnimi obdany

nebo spolednostmi;

b) povoli sv 'm obdandm a spole~nostem, aby provedli volbu jak

fetit spory s investory druh6 smluvni strany tjkajici se

investic, vdetnd rozhoddiho kizeni veden6ho ve tfeti zemi; a

c) zajisti uznAni a vykonatelnost jakdhokoliv konedn6ho

rozsudku nebo nAlezu.

CLANEK 13

SUBROGACE

(1) Jestlile jedna smluvni strana nebo zastupitelstvi

smluvni strany poskytne investorovi t~to smluvni strany platbu

na zAkladd zAruky, poji§tovaci smlouvy nebo jind formy

odtkodn~ni uddlend v souvislosti s investici, druhA smluvni
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strana uznA pkevod Jakdhokoliv pr~va nebo n~roku udin~ndho

v souvislosti s touto investici. NArok nebo pr~vo, kterA bylo

pfevedeno, nebude v~t~i nei povodni pr~vo nebo nArok investora.

CLANEK 14

VSTUP V PLATNOST, TRVANI A UKONCENI

(1) Tato Dohoda vstoupi v platnost tficet dni po dnu,

kdy se smluvni strany navzAjem uvAdomi, 2e byly splndny estavni

poiadavky pro vstup t~to Dohody v platnost. Zdstane v platnosti

po dobu patnActi let a potd zdst~vA v platnosti po dobu

neurditou, pokud jeji platnost neni ukondena podle odstavce (2)

tohoto dl~nku.

(2) KaidA smluvni strana m0le ukondit platnost t~to

Dohody kdykoliv po uplynuti patnActi let platnosti jednoro~ni

pisemnou v povddi danou druh6 smluvni strand.

(3) Bez ohledu na ukondeni platnosti t~to Dohody podle

odstavce (2) tohoto dlAnku, zdstAvA Dohoda v platnosti na

obdobi dal~ich patn~cti let ode dne ukondeni jeji platnosti pro

investice zfizent nebo nabytd pfed datem ukondeni platnosti

t~to Dohody.

NA DOKAZ TOHO nile podepsani, k tomu nilelitb

zplnomocndni, podepsali tuto Dohodu.

DAno v ....................... dne ............. ve dvou

pdvodnich vyhotovenich, kad6 v jazyce anglick~m a desk~m,

z nich! kaidd mA stejnou platnost.

Za AustrAfli: Za Ceskou Republiku:
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DODATE K A

(1) Rozhoddi soud uvedenk v dlAnku 10 se bude skl~dat ze

tti osob jmenovankch takto:

a) kaidA smluvni strana jmenuje jednoho rozhodce;

b) rozhodci urdeni smluvnimi stranami se dohodnou ve lhdt6

tticeti dnd od Jmenovdni druhdho z nich na jmenovAni rozhod-

ce-pfedsedy rozhoddiho soudu, kter:' je obdanem tketi zemd,

majici diplomatickd styky s ob~ma smluvnimi stranami.

(2) Rozhoddi fizeni bude zahAjeno na zAkladd vyrozumdni

dandho diplomatickou cestou smluvni stranou, kterA k takovdmu

kizeni dAvA podndt, druhd smluvni strand. Toto vyrozumdni bude

obsahovat prohldeni, v ndm2 bude shrnuta podstata ndroku,

povaha poiadovan6ho od§kodngni a jm~no rozhodce jmenovandho

smluvni stranou, kterd d&vA podnt k zah~jeni rozhoddiho

kizeni. Ve lhdtA §edes~ti dnd od podAni takovAho vyrozumgni

druhA smluvni strana sddli smluvni strand, kterA zahAjila

rozhoddi kizeni, jmdno sv~ho rozhodce.

(3) Nebude-li v dase uvedendm v odstavci (2) tohoto

Dodatku udindno poiadovan6 jmenovAni, mdie ka~dA smluvni strana

poAidat pfedsedu Mezinrodniho soudniho dvora, aby udinil po-

tkebn& jmenovAni. Je-li pkedseda stAtnim obdanem jednA smluvni

strany nebo nemdle-li tak udinit, bude po&dAn mistoptedseda,

aby provedl jmenov&ni. Je-li mistopfedseda obdanem jednA smluv-

ni strany nebo nemale-li tak udinit, bude poI&d~n o jmenovini

sluiebn& nejstar§i Alen MezinArodniho soudniho dvora, kterk

neni obdanem IAdn6 smluvni strany.

(4) Jestlie se rozhodce jmenovang v souladu a timto

Dodatkem vzdd sv4 funkce nebo nebude schopen jednat, bude

stejn 'm zpdsobem, jakV je pkedepsAn pro jmenovAni pdvodniho

rozhodce, jmenovAn nAstupce, kter4 buds mit steJnd pravomoci
a povinnosti jako pdvodni rozhodce.
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(5) Rozhoddi soud bude rozhodovat v~echny otAzky, kter6

budou v jeho pravomoci a v souladu s ustanovenimi jak6koliv

dohody mezi smluvnimi stranami urdi svA procesni pravidla.

(6) Rozhoddi soud vydA rozhoddi n~lez vgt~inou hiasd;

pftihldne k ustanovenim t~to Dohody, mezin~rodnim dohodAm uzav-

ken 'm ob~ma smluvnimi stranami a obecnA uznAvankm z~sad~m

mezinArodniho prAva. Mae vyndst rozhoddi nAlez i za ne~dasti

smluvni strany.

(7) Ka~dA smluvni strana ponese nAklady ji urdendho

rozhodce. NAklady pfedsedy rozhoddiho soudu a ostatni nAklady

vynalo~end v souvislosti s vedenim rozhoddiho fizeni ponesou

ob6 smluvni strany rovnkm dilem. Rozhoddi soud vdak md£e urdit,

le jedna smluvni strana ponese vy gi dAst nAkladd.

(8) Rozhoddi nAlez je konedn ' a zAvaznk pro ob6 smluvni

strany.
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DODATEK B

(1) Rozhoddi soud uvedenk v dl1nku 11 odstavec (3) b) se

bude skl~dat ze tki osob jmenovankch takto:

a) kadA strana ve sporu jmenuje jednoho rozhodce;

b) rozhodci urdeni stranami ve sporu jmenuji ve lhdAt tkiceti

dnd od jmenov~ni druhdho z nich dohodou rozhodce jako pfed-

sedu rozhoddiho soudu, kterg' je obdanem tfeti zemA, majici

diplomatickd styky s obdma smluvnimi stranami.

(2) Rozhoddi kizeni bude zahAjeno pisemnkm ozn~menim

obsahujicim podstatu n~roku, povahu poiadovandho od~kodnni

a jmdno rozhodce jmenovan6ho stranou, kterd d~vA podndt

k zah jeni rozhoddiho fizeni.

(3) Jestliie strana ve sporu, kterA obdriela pisemnA

ozn~meni od druhd strany o zahAjeni rozhoddiho kizeni a jmenovA-

ni rozhodce, nejmenuje svAho rozhodce do tficeti dnd od obdrie-

ni ozn~meni druh strany, nebo jestlile ve lhdt6 gedesAti dnd

od pisemnAho ozn~meni strany o zahAjeni rozhoddiho fizeni nebu-

de dosaleno dohody o jmenovdni ptedsedy rozhoddiho soudu, ka~dA

strana ve sporu mdie polAdat generAlniho tajemnika MezinArodni-

ho stkediska pro kegeni spord z investic, aby provedl potkebn6

JmenovAni.

(4) Jestlile se rozhodce jmenovank podle tohoto Dodatku

vzdA sv6 funkce nebo nebude schopen jednat, bude stejnkm zpdso-

bem, jak9q je pkedeps~n pro jmenovAni pOvodniho rozhodce, jmeno-

v&n n~stupce, kter4 bude mit stejnd pravomoci a povinnosti jako

pdvodni rozhodce.

(5) Rozhoddi soud bude rozhodovat vbechny otAzky, kterd

budou v jeho pravomoci a v souladu s ustanovenimi jakdkoliv

dohody mezi stranami ve sporu a urdi svA procesni pravidla

s pfih1Adnutim k procesnim pravidldm obsaien m v Rozhoddich
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pravidlech Komise mezinArodniho obchodniho prAva Organizace

spojenkch nArodd.

(6) Rozhoddi soud vydA rozhoddi nAlez vAt~inou h1asd;

pkihiddne k ustanovenim t~to Dohody, jakdkoliv dohodd mezi

stranami ve sporu a platn~mu vnitrost~tnimu pr~vu smluvni

strany, kterA povolila investici.

(7) Ka~dA strana ve sporu ponese nAklady Ji urdenAho

rozhodce. NAklady ptedsedy rozhoddiho soudu a ostatni n~klady

vynalolen6 v souvislosti s vedenim rozhoddiho tizeni ponesou

obd strany ve sporu rovnrm dilem. Rozhoddi soud viak mde ur-

dit, le jedna strana ve sporu ponese vyAi dAst n~kladd.

(8) Rozhoddi nAlez je konedn ' a zAvaznk a bude vykonhn

na 6zemi kaid6 smluvni strany v souladu s jejim pr~vnim kAdem.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE TCHftQUE
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION Rt-
CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

L'Australie et la R6publique tch~que (ci-apr~s d6nomm~es, les Parties con-
tractantes >),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activit6 6conomique que le d6veloppement, et conscientes de leur
contribution au d6veloppement des relations 6conomiques et de la coop6ration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectu6s
par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de ''autre
Partie contractante; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus ais6e grace A
une d6claration sans ambigu't6 des principes relatifs A la protection des investisse-
ments, en combinaison avec des mesures conques pour rendre plus efficace l'appli-
cation de ces principes dans les territoires des Parties contractantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme « investissement s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs d&e-
nus ou contr6l6s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes et admis
par l'autre Partie contractante sous reserve de sa l6gislation et de ses politiques
en mati~re d'investissement alors applicables, y compris les activit6s reli~es A des
investissements. Sans que cette liste soit exhaustive, le terme comprend :

i) Des biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques,
nantissements et autres droits de gage,

ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-
pation dans une socidt6,

iii) Des prets ou autres cr6ances p~cuniaires et cr&nces au titre de prestations
pr~sentant une valeur 6conomique,

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle y compris les droits de propri6t6 indus-
trielle tels que les droits de reproduction ou d'auteur, brevets, marques commer-
ciales, noms commerciaux, dessins industriels, savoir-faire et clientele,

v) Des concessions dconomiques et de tous les autres droits n6cessaires pour l'exer-
cice d'une activit6 6conomique et qui rev&tent une valeur &6onomique, confdr6s

I Entrd en vigueur le 29 juin 1994, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid
(les 17 et 30 mai 1994) I'accomplissement de leurs proctdures constitutionnelles, conform6ment au paragraphe 1 de
I'article 14.
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par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer I'agriculture, l'exploita-
tion forestire, la piche et l'6levage, de prospecter, extraire ou exploiter des
ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des produits;

b) Le terme << investisseur > d6signe un ressortissant ou une soci6td d'une Par-
tie contractante;

c) Le terme << ressortissant d6signe:

i) Dans le cas de l'Australie, une personne physique qui poss~de la citoyennet6
australienne ou dont la r6sidence en Australie n'est pas limit6e dans le temps en
vertu de la loi,

ii) Dans le cas de la R6publique tch~que, une personne physique qui est un citoyen
tch~que;

d) Le terme << soci&6t s'entend d'une soci&6t par actions, association, soci6t6
de personnes et soci6t6 fiduciaire et de toute autre entit6 16galement reconnue,
dfment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les r~gles:

i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante,

ii) Ou conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est con-
tr6l6e par, une entit6 vis6e au paragraphe 1, d, i, du pr6sent article ou une per-
sonne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu de sa
l6gislation, ind6pendamment du fait que l'entitd en question soit organis6e ou
non en vue d'un gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri&6 priv6e ou A res-
ponsahilit6 limit6e ou illimit6e;

e) Le terme << revenus s'entend des montants tir6s d'un investissement, y
compris les b6n6fices, dividendes, intdr~ts, plus-values en capital, redevances per-
ques, honoraires de gestion ou d'assistance technique, paiements en nature et tous
autres revenus licites;

f) L'expression << devise librement convertible s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international;

g) Le terme << territoire , s'agissant d'une Partie contractante, englobe les
eaux territoriales, zones maritimes et parties du plateau continental o6, conform6-
ment au droit international, ladite Partie contractante exerce sa souverainet6, des
droits souverains ou sa comp6tence.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, les revenus investis seront
consid6rds comme des investissements et la modification 6ventuelle de la forme
dans laquelle ces actifs seront investis ou r6investis n'en modifiera pas la qualit6
d'investissement.

3. Aux fins du present Accord, toute personne physique ou socit6 sera con-
sid6r6e comme poss6dant le contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement si elle a
un int6rt substantiel dans l'autre soci6t6 ou l'investissement en question.

Article 2

APPLICATION DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s apr~s le
lerjanvier 1950.
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2. Si une soci6t6 d'une Partie contractante appartient A, ou est contr616e par,
un citoyen ou une soci6t6 d'un pays tiers, les Parties contractantes pourront d6cider
conjointement et en concertation de ne pas lui conf6rer les droits ou avantages
pr6vus par le pr6sent Accord.

3. Les soci6t6s dfiment constitu6es conform6ment A la 16gislation d'une Partie
contractante ne seront pas assimil6es aux investisseurs de r'autre Partie contrac-
tante, mais les investissements effectuds dans cette soci6t6 par des investisseurs de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront de la protection du pr6sent Accord.

4. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux soci6t6s constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1, d, ii, de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA td invoqu6es aux m~mes fins.

5. Dans la mesure oti une telle situation existe dans l'une ou l'autre des Parties
contractantes, le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui
ont la qualit6 de r6sident permanent dans le territoire d'une Partie contractante mais
non la citoyennet6 si :

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu
entre l'autre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6ja
6t6 invoqu6es aux memes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennet6 de 'autre Partie contractante.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encouragera et favorisera les investissements,
sur son territoire, des ressortissants de l'autre Partie contractante et admettra ces
investissements en conformit6 avec sa 16gislation et ses politiques en mati~re d'in-
vestissement.

2. Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitement juste
et 6quitable aux investissements qui y seront effectu6s.

3. Sous r6serve de sa 16gislation, la protection et la s6curit6 des investisse-
ments, sur son territoire, et ne mettra pas obstacle la gestion, A l'entretien, A l'utili-
sation, A la jouissance ni l'ali6nation de ces investissements.

4. Le pr6sent Accord n'emp&chera pas un investisseur de l'une des Parties
contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie
contractante qui serait plus favorable que les dispositions du pr6sent Accord.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISE

Chaque Partie contractante accordera en tout temps aux investissements effec-
tu6s sur son territoire et aux activit6s qui y sont li6es, y compris en ce qui concerne
les indemnisations en vertu de l'article 7 et les transferts en vertu de l'article 8, un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux investissements des investis-
seurs d'un pays tiers, 6tant entendu qu'aucune des Parties contractantes ne sera
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tenue d'accorder A ces investissements un traitement, une pr6f6rence ou un privilege
r6sultant :

a) D'une union douani~re, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int~gration 6conomique r6gionale h laquelle elle serait partie,

b) Ou des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'6viter
une double imposition.

Article 5

ENTRE ET S9JOUR DES PERSONNELS

1. Sous r6serve de sa 16gislation applicable t l'entr6e et au s6jour de ressortis-
sants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera les ressortissants de l'autre
Partie contractante et les personnels employds par les soci6t6s de cette autre Partie
contractante A entrer et resider sur son territoire aux fins d'activit6s li6es A des
investissements.

2. Chaque Partie contractante, sous reserve de sa 16gislation, autorisera les
investisseurs de l'autre Partie contractante qui ont effectu6 des investissements sur
son territoire A employer, sur ce territoire, les personnels techniques et de gestion de
leur choix qui sont indispensables, et cela ind6pendamment de leur citoyennet6.

Article 6

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1. Aucune Partie contractante ne prendra, A l'encontre des investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de natio-
nalisation ou autre mesure d'effet 6quivalent (mesures ci-apr~s d6nomm6es « me-
sures d'expropriation ) sauf sous les conditions suivantes :

a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
n6cessit6s int~rieures de la Partie contractante qui les prend, et conform6ment A la
loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire;

c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une
indemnisation ad6quate et effective.

2. Le calcul de l'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du present article s'ef-
fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement immdiatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si
cette valeur ne peut 8tre 6tablie sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul~e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6,
compte tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de
la valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en consid6ration.

3. L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6r&s calcul6s A
un taux commercialement raisonnable A compter de la date A laquelle les mesures
ont 6t6 prises jusqu'A la date du paiement et elle sera librement transf6rable entre les
territoires des Parties contractantes. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la devise de
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l'investissement initial soit, si l'investisseur le demande, dans une monnaie libre-
ment convertible.

Article 7

INDEMNISATION DES PERTES

1. Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies
au titre d'investissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou soci6t6s
d'un autre pays du fait d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6sis-
tance passive A la loi ou d'autres 6v6nements similaires, le traitement accord6 aux
investisseurs de l'autre Partie contractante en mati~re de restitution, d'indemnisa-
tion, de compensation ou d'autre r~glement ne sera pas moins favorable que celui
accord6 par la Partie contractante qui a pris les mesures A des citoyens ou soci6tAs
d'un pays tiers.

2. Les paiements qui en r6sultent seront librement transf6rables entre les ter-
ritoires des Parties contractantes et seront A verser en une devise librement conver-
tible.

Article 8

TRANSFERTS

1. Lorsque la demande lui en sera faite par un investisseur de l'autre Partie
contractante, une Partie contractante autorisera le transfert libre et sans retard indu,
et en tout 6tat de cause dans les 45 jours suivant la demande, de tous les fonds d'un
investisseur de l'autre Partie contractante r6sultant d'un investissement effectu6 sur
son territoire, ainsi que celui des revenus du personnel embauch6 A l'6tranger aux'
fins d'un investissement. Le pr6sent paragraphe est subordonn6 au droit d'une Par-
tie contractante faisant face A des circonstances financi~res ou 6conomiques excep-
tionnelles, de recourir quitablement et de bonne foi aux pouvoirs conf6r6s par la loi.
Les fonds en question comprennent les 616ments suivants :

a) Le capital initial et tous les capitaux suppl6mentaires utilis6s pour entretenir
ou augmenter l'investissement;

b) Les revenus;
c) Les redevances, y compris au titre de droits de propri6t6 intellectuelle ou

industrielle;
d) Le produit de la vente totale ou partielle, de la cession ou de la liquidation

de l'investissement;
e) Les paiements effectu6s aux termes d'un accord de pr~t.
2. Les transferts A l'6tranger de ces fonds et des revenus du personnel 6tranger

seront autoris6s en devises librement convertibles et effectu6s au taux de change
applicable A la date du transfert conform6ment A la 16gislation de la Partie contrac-
tante qui a admis l'investissement.

3. Chaque Partie contractante pourra prot6ger les droits des cr6anciers et
veiller A l'ex6cution de jugements prononc6s A l'issue de proc&lures adjudicatives,
moyennant l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 16gis-
lation.
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Article 9

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes se consulteront A la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord.

Article 10

RPGLEMENT DES DIFFfRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les Parties contractantes s'efforceront de r~gler A l'amiable tout diffArend
qui s'616verait entre elles au sujet du present Accord.

2. Si un diffdrend n'est pas r6solu par ces moyens dans les 90 jours suivant le
dep6t par 6crit d'une demande de n~gociations ou de consultations par l'une des
Parties contractantes, il sera soumis, sur la demande de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform~ment aux dispositions de l'an-
nexe A au prdsent Accord, ou bien, avec le consentement des deux Parties, A tout
autre tribunal international.

Article 11

RiGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. En cas de diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante concemant un investissement, les parties au diff6rend
chercheront tout d'abord A le rdgler A 1'amiable.

2. Si le diff~rend ne peut 8tre ainsi rAgl6, chaque partie au diff.rend pourra,
conformment A la 16gislation de la Partie contractante qui aura admis I'investisse-
ment, engager une procedure devant les organes judiciaires ou administratifs com-
pdtents de cette Partie.

3. Chaque partie A un diff~rend pourra entreprendre les actions suivantes,
inddpendamment du fait que les recours locaux ouverts conform~ment au para-
graphe 2 du prdsent article auront ou non 6tA d~jA invoquds ou 6puis~s, A savoir :

a) Si les deux Parties contractantes sont A l'6poque parties A la Convention de
1965 relative au r~glement des diff6rends en mati6re d'investissements entre Etats et
ressortissants d'autres EtatsI («< la Convention >), porter le diff~rend devant le Cen-
tre international pour le r~glement des diffdrends en mati~re d'investissements (<< le
Centre ) aux fins de conciliation ou d'arbitrage conformdment A l'article 28 ou 36
de la Convention. Si un investisseur de l'une des Parties contractantes recourt A
cette procdure, l'autre Partie contractante devra y consentir par 6crit dans les
30 jours suivant r6eception par elle de cette demande de l'investisseur concernS;

b) Si les deux Parties contractantes ne sont pas A l'6poque parties A la Conven-
tion, soumettre le diffrend A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment A l'an-
nexe B du present Accord.

I Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 575, p. 159.
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4. Lorsqu'un diff~rend sera soumis au Centre conformment au paragra-
phe 3, a du pr6sent article :

a) Si les parties au diff6rend ne peuvent se mettre d'accord sur le point de
savoir si la proc&iure qui convient le mieux est la conciliation ou I'arbitrage, c'est
l'opinion de l'investisseur concern qui pr6vaudra, et

b) Si la majorit6 des parts sociales d'une soci& constitute ou fondde confor-
m6ment A la I6gislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes
appartient, avant l'apparition du diff6rend, A des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, cette soci~t6 sera, conform6ment A l'article 25, 2, b, de la Convention,
consid6rde comme une socid6t de l'autre Partie contractante.

5. Une fois qu'une action vis6e au paragraphe 2 ou 3 du present article aura
W engag6e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui concerne
le diff6rend, A la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif competent, le Secr6taire g6n6ral du
Centre, l'autorit6 ou le tribunal d'arbitrage, ou encore la commission de conciliation,
selon le cas, a d6cid6 n'avoir pas compdtence en ce qui concerne le diff~rend en
question; ou si

b) L'autre Partie contractante a failli A se conformer A un jugement, une sen-
tence, une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

6. Lors d'une proc&Iure relative A un diff6rend concernant un investissement,
aucune Partie contractante ne pourra faire valoir A titre de d6fense, de demande
reconventionnelle, de droit A compensation ou autrement, que l'investisseur con-
cern6 a requ ou recevra, conform6ment A un contrat d'assurance ou de garantie, une
indemnit6 ou autre compensation au titre de la totalit6 ou d'une partie de la perte
all6gu6e. Ndanmoins, un investisseur d'une Partie contractante partie A un diff6rend
de cette nature n'aura droit A aucune compensation sup6rieure A la valeur, ddter-
min6e conform6ment au paragraphe 2 de l'article 6 de l'investissement qui fait
l'objet du diff~rend, compte tenu de toutes les sources d'indemnisation existant sur
le territoire de la Partie contractante tenue de verser une indemnit6.

Article 12

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE INVESTISSEURS
DES PARTIES CONTRACTANTES

Chaque Partie contractante devra, conform6ment A sa lgislation:
a) Ouvrir aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui ont effectu6 des

investissements sur son territoire ainsi qu'aux personnels employds par eux A des
activit~s lies h des investissements, le libre acc~s A ses organismes judiciaires ou
administratifs compdtents pour leur donner les moyens de faire valoir leurs pr~ten-
tions et faire respecter leurs droits en matiere de diffdrends avec ses propres ressor-
tissants ou soci6ts;

b) Autoriser ses ressortissants et soci&tds A choisir les moyens qui leur con-
viennent pour r~gler les diff~rends en mati~re d'investissements avec des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, y compris un arbitrage dans un pays tiers; et

c) Veiller A la reconnaissance et A l'application de tout jugement ou toute sen-
tence prononc6s.
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Article 13

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse un
paiement A l'un de ses investisseurs au titre d'une garantie ou autre forme d'indem-
nisation accord6e par elle ou lui au titre d'un investissement, l'autre Partie contrac-
tante devra reconnaitre le transfert de tout droit ou titre en ce qui concerne cet
investissement. Le droit ou la pr6tention subrog6s ne seront pas plus importants que
le droit ou la pr6tention originaux de l'investisseur concern6.

Article 14

ENTRAE EN VIGUEUR, DURtE ET DENONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apris la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs for-
malit~s constitutionnelles ncessaires A cette entr6e en vigueur. I1 demeurera en
vigueur durant quinze ans, puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A moins d'8tre
ddnonc6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Chaque Partie contractante pourra, moyennant pr6avis 6crit d'un an donn6
bL l'autre Partie contractante, d6noncer le present Accord A la fin de la pdriode initiale
de quinze ans ou A n'importe quel moment par la suite.

3. Nonobstant toute d6nonciation du present Accord signifi6 conform~ment
au paragraphe 2 du prdsent article, l'Accord continuera de prendre effet durant
encore quinze ans A compter de la date de son expiration pour ce qui conceme les
investissements effectu~s ou acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussigns, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT .Canberra le 13 septembre 1993, en double exemplaire en langues anglaise
et tch6que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R~publique tchM.que:
PETER COOK KAREL DYBA
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ANNEXE A

1. Le tribunal d'arbitrage vis6 t l'article 10 se composera de trois personnes d6lsigndes
comme suit:

a) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre;

b) Les arbitres ddsign6s par les Parties contractantes choisiront conjointement, dans les
30 jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant d'un
pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes.

2. La proc~lure d'arbitrage sera engag~e lorsque la Partie contractante qui y a recours
en aura donn6 connaissance 'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Sa notifi-
cation exposera sommairement les motifs invoqu6s, la nature du redressement demand6 ainsi
que le nom de l'arbitre d6sign6 par la Partie contractante qui a engag6 la proc~lure. Dans les
60 jours suivant l'envoi de cette notification, la Partie contractante intim6e fera connaitre A la
Partie contractante demandeuse le nom de l'arbitre d6signd par elle.

3. Si, dans les d6lais prcvus au paragraphe 2 de la pr6sente Annexe, la d6signation
voulue n'a pas tc faite, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de
la Cour internationale de Justice de procdler A la d6signation n~cessaire. Si le President est
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou est empchd d'autre fagon d'inter-
venir, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der A la d6signation. Si le Vice-pr6sident est ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou autrement emp&h d'intervenir, le membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties
contractantes sera invitd A proc&ler A la d6signation.

4. Si un arbitre d6sign6 comme prdvu dans la pr6sente Annexe d6missionne ou se
trouve autrement emp&h d'agir, son successeur sera d6sign6 de la mani;re prescrite pour le
premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les devoirs
de ce premier arbitre.

5. Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence et, sous r6serve de tout accord conclu entre les Parties contractantes, arratera lui-
meme sa procdure.

6. Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispo-
sitions du pr6sent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties contrac-
tantes et des principes g6ndralement reconnus du droit international. II lui est loisible de
prononcer une sentence en cas de d6faillance de l'une des Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais li6s A l'arbitrage seront partag6s 6galement
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra cependant ddcider que l'une des
Parties contractantes assumera une plus forte proportion des frais.

8. La sentence du tribunal sera ddfinitive et aura force obligatoire pour les Parties
contractantes.
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ANNEXE B

1. Le tribunal d'arbitrage visd au paragraphe 3, b de l'article 11 se composera de trois
personnes d6sign6es comme suit:

a) Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre;

b) Les arbitres d6sign6s par les parties au diff6rend choisiront conjointement, dans les
30 jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un arbitre qui pr6sidera le tribunal et sera
ressortissant d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties
contractantes.

2. La procdure d'arbitrage sera engag6e moyennant une notification 6trite exposant
les motifs du recours, la nature du redressement demand6 ainsi que le nom de l'arbitre ddsi-
gn6 par la partie qui aura engagd cette proc6dure.

3. Si l'une des parties au diffdrend, avis6e par 6crit par l'autre partie de 'engagement
d'une proc6dure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, ne d6signe pas son arbitre dans
les 30 jours suivant la r6ception de la notification de l'autre partie, ou si, dans les 60 jours
suivant 'envoi par une partie d'une notification 6crite signifiant l'engagement de la proc&Jure
d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas entendus sur le choix d'un pr6sident du tribunal,
chaque partie au diffdrend pourra demander au Secr6taire g6n6ral du Centre international
pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements de proc6der A la d6signation
n6cessaire.

4. Si l'un des arbitres d6sign6s comme pr6vu dans la pr6sente Annexe d6missionne ou
se trouve autrement empPch6 d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la fagon prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les
devoirs de ce premier arbitre.

5. Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence et, sous r6serve des dispositions de tout accord entre les parties au diff6rend, il arrte
lui-m~me sa proc~dure en se r6f6rant aux r~gles de proc6dure contenues au R~glement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international.

6. Le tribunal d'arbitrage rendra sa sentence A la majoritd, compte tenu des dispositions
du pr6sent Accord, de tout accord conclu entre les parties au diff6rend et de la l6gislation
int6rieure en la mati~re de la Partie contractante qui a admis l'investissement.

7. Chaque partie au diff6rend prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du Pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront support6s A 6galit6 par
les parties. Le tribunal d'arbitrage pourra cependant d6cider que l'une des parties devra
assumer une plus forte proportion des frais.

8. La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire, et elle sera appliqu6e
sur le territoire de chacune des Parties contractantes conform6ment A sa 16gislation.

Vol. 1819, 1-31157

1994





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhdsions, accords ultgrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1994

ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCES

Notifications received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

20 October 1993

ANDORRA

(With effect from 20 October 1993.)

26 October 1993

NIUE

UZBEKISTAN

(With effect from 26 October 1993.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 5 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 21, as well as annex A in
volumes 1254, 1259, 1307, 1315, 1381, 1419, 1583, 1694,
1703, 1712, 1736, 1745, 1748, 1753 and 1776.

Vol. 1819, A-52

No 52. CONVENTION CR1tANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L' DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNEE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATIONS

Notifications regues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

20 octobre 1993

ANDORRE

(Avec effet au 20 octobre 1993.)

26 octobre 1993

Nioul

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 26 octobre 1993.)

Les d~clarations certfi~es ont 9t9 enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 5 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; pour
les faits ulteieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-s 1 1 5, 7 A 10, et 12 A 21, ainsi que
l'annexeA des volumes 1254, 1259, 1307,1315, 1381,1419,
1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745, 1748, 1753 et 1776.
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No. 1476. POSTAL AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED NA-
TIONS. SIGNED AT NEW YORK ON
28 MARCH 19511

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
NEW YORK, 20 JUNE AND 8 AUGUST 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 August 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

' United Nations, Treaty Series, vol. 108, p. 231, and
annex A in volumes 149 and 531.

2 Came into force on 8 August 1994, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

No 1476. ACCORD POSTAL ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES. SIGNt A NEW YORK LE
28 MARS 19511

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI, TEL QUE MOD1FI. NEW YORK,
20 JUIN ET 8 AOUT 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 8 aoat 1994.

Non publi. ici conformement au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglement de 'Assem-
blie gnirale destinj a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 108, p. 231, et
annexe A des volumes 149 et 531.

2 Entrd en vigueur le 8 aoft 1994, date de la lettre de
rnponse, conform~ment aux dispositions desdites letures.

Vol. 1819. A-1476
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

20 June 1994

BHUTAN

(With effect from 20 June 1994.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 16 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
the amendment of 28 November 1979, see vol. 1637,
No. A-1963; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 to 17, and 19 to 21,
as well as annex A in volumes 1331,1401,1410, 1413,1426,
1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1667, 1678, 1680,
1692, 1722 and 1736.

Vol. 1819, A-1963

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
V.GETAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 19511

ADHtSION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

20juin 1994

BHOUTAN

(Avec effet au 20 juin 1994.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 16 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 67;
pour l'amendement du 28 novembre 1979, voir vol. 1637,
no A-1963; pour les autres faits ult6rieurs, voir les rdf6-
rences donn(es dans les Index cumulatifs no- 2 A 5, 7 A 17,
et 19 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1331, 1401,
1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593,
1667, 1678, 1680, 1692, 1722 et 1736.
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No.2422. PROTOCOL AMENDINGTHE
SLAVERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

SUCCESSION

Notification received on:

17 August 1994

DoMINICA

(With effect from 3 November 1978, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 17 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 7, 13 to 17, and 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1427, 1516,
1558, 1691 and 1732.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGN-E A GENVE LE
25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SItGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 DtCEM-
BRE 19531

SUCCESSION

Notification revue le:

17 aofit 1994

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 17 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 182, p . 51;
pour les faits ult6rieurs, voir les rfArences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 2 A 7. 13 A 17, et 21, ainsi que
I'annexe A des volumes 1256, 1334, 1338,1360,1388,1417,
1427, 1516, 1558, 1691 et 1732.

Vol. 1819, A-2422
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 19531

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Notifications of succession to the Conven-
tion of25 September 1926 and to the Protocol
of 7 December 1953 deposited on:

17 August 1994

DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 17August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, 13 to 17, and 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1260, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1424,
1427, 1455, 1516, 1558, 1563, 1567, 1691 and 1732.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE X GENt VE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT A
LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SIlGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, NEW
YORK, LE 7 DPCEMBRE 1953'

PARTICIPATION Ai la Convention susmen-
tionn6e

Notifications de succession b la Conven-
tion du 25 septembre 1926 et au Protocole du
7 dicembre 1953 ddposis le:

17 aorat 1994

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 17 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 

3 A 8, 10, 13 A 17, et 21, ainsi que
rannexe Ades volumes 1256,1260,1334,1338,1360,1388,
1417, 1424, 1427, 1455, 1516, 1558, 1563, 1567, 1691 et
1732.

Vol. 1819, A-2861
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

SUCCESSION

Notification received on:

17 August 1994

DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 17 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516,
1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691,1712, 1723,
1732 and 1762.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

SUCCESSION

Notification reVue le:

17 aorat 1994

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la
succession d'Etat.)
Enregistrj d'office le 17 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumultifs n-

6 
3 A 10, et 12 A 21, ainsi que l'annexe A

des volumes 1256,1333,1334,1338,1360,1390,1417,1427,
1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691, 1712,
1723, 1732 et 1762.

Vol. 1819, A-3822
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 12, 26,
27, 46, 83, 84 and 85 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

2 August 1994

SLOVENIA

(With effect from 1 October 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547. 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689. 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787 and 1792.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENPEVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 12, 26,
27, 46, 83, 84 et 85 annex6s A l'Accord sus-
mentionn6e

Notification revue le:

2 aofit 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 1er octobre 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 

4 h 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,
1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474,
1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559,
1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,
1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,
1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709,
1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745,
1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770,
1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787 et 1792.

Vol. 1819. A-4789
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TERMINATION OF APPLICATION of
Regulation No. 15 annexed to the Agree-
ment of 20 March 1958 concerning the
adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

2 August 1994

SLOVENIA

(With effect from 2 August 1995.)

Registered ex officio on 2 August 1994.

CESSATION DE L'APPLICATION du
R~glement no 15 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant 'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologa-
tion des 6quipements et pi ces de vdhicules
Ai moteur

Notification revue le:

2 aofit 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 2 aofit 1995.)

Enregistrds d'office le 2 aoat 1994.

Vol. 1819, A-4789
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19671

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 5 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, and 17 to 20, as well as annex A in volumes
1254, 1297, 1486, 1501, 1527, 1558, 1563, 1579, 1652, 1732,
1753 and 1762.

Vol. 1819, A-8843

N° 8843. TRAITt, SUR LES PRINCIPES
RtGISSANT LES ACTIVrItS DES
tTATS EN MATIIRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS C]LESTES. OUVERT A LA SI-
GNATURE A MOSCOU, LONDRES ET
WASHINGTON, LE 27 JANVIER 1967'

SUCCESSION

Notiication reVue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

29 septembre 1993

RAPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certzfite a jt9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 aoat 1994.

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 610, p. 205;
pour les faits ultArieurs, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs no

s 
9 A 15, et 17 A 20, ainsi que

l'annexeA des volumes 1254, 1297,1486,1501, 1527,1558,
1563, 1579, 1652, 1732, 1753 et 1762.
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

29 October 1993

VENEZUELA

(With effect from 1 July 1994.)

With the following declarations:

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'8TRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATL RE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

ADHtSION

Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-
ment nderlandais le:

29 octobre 1993

VENEZUELA

(Avec effet au le juillet 1994.)

Avec les declarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1.- Respecto del parrafo 3 de la letra b) del Articulo 5:

"La Repixblica de Venezuela declare que laL notificaciones y
los documentos y otros recaudos anexo3 a las notificaciones
seran aceptados e6lo cuando se encuentren debidamente
traducidoe al idioma castellano".

2.- Respecto del Art~culo 8:

"La Repfiblica de Venezuela se opone al ejercicio de la
facultad prevista en el primer phrrafo de este artfculo
dentro de su territorio, con relacibn a otras personas que
no sean nacionales del Estado de Origen".

3.- Respecto del literal a) del Articulo 10:

"La Republica de Venezueja se opone a la remieion de
documentos por via postal".

4.- Respecto de los literales a), b) y c) del Artlculo 15:

"'La Rep-ablica de Venezuela declare que "los jueces
venezolanos podran decidir cuando se cumplan las condiciones
prev4.stas en las letras a), b) y c) de este articulo, a

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, and 18 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357,
1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658, 1703, 1717, 1745
and 1775.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 658, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 8t 16, et 18 & 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1261,1276,1279,1286, 1312, 1318,
1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658,
1703, 1717, 1745 et 1775.

Vol. 1819, A-9432
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peear de no haber recibido comunicacion alguna
comprobatoria, bien de la notificacibn o traslado, bien de
la entrega del documento".

5.- Reepecto del Articulo 16:

"La Rep-blica de Venezuela declara que la demanda permitida
por el tercer phrrafo de este articulo no BerA admisible Si
se intenta despu6s de la expiracibn del plazo previeto por
la ley venezolana".

[TRANSLATION]1

1. With regard to Article 5 (b) 3:

"The Republic of Venezuela declares that
notices and documents and other items an-
nexed to the notices will be accepted only
when they are properly translated into the
Spanish language".

2. With regard to Article 8:

"The Republic of Venezuela does not agree
to the exercise of the faculty provided for in
the first paragraph of this Article within its
territory, in respect of other persons who are
note nationals of the country of origin".

3. With regard to Article 10 (a):

"The Republic of Venezuela does not agree
to the transmission of documents through
postal channels".

4. With regard to Article 15 (a), (b) and (c):

"The Republic of Venezuela declares that
"Venezuelan judges shall be empowered to
decide when the conditions contained in sec-
tions (a), (b) and (c) of this Article are ful-
filled, even through they have not received
any communication evidencing either the no-
tice or transfer, or delivery of the document".

[TRADUCTION]'

1. En ce qui concerne l'alin6a 3 de la let-
tre b de l'article 5 :

<< La R6publique du Venezuela d6clare que
les significations et les notifications et les do-
cuments et autres messages annexds aux si-
gnifications et aux notifications ne seront ac-
cept6s qu'aprbs 6td dfiment traduits en langue
espagnole >>.
2. En ce qui concerne l'article 8:

<< La Rdpublique du Venezuela s'oppose A
l'usage sur son territoire de la facultd prAvue
au premier alin6a de cet article A '6gard des
personnes qui ne seraient pas des ressortis-
sants de l'Etat d'origine >>.

3. En ce qui concerne la lettre a de l'arti-
cle 10:

<< La Rdpublique du Venezuela s'oppose A
la remise de documents par la voie postale >.

4. En ce qui conceme les lettres a, b et c
de l'article 15 :

<< La Rdpublique du Venezuela d6clare que
<< les juges vdnzudliens pourront d6cider
quand les conditions prdvues aux lettres a, b
et c de cet article seront r6unies, bien qu'au-
cune attestation, constatant soit la notifi-
cation ou communication soit la remise du
document, n'ait 6t6 reque >>.

I Translation supplied by the Government of the Neth- I Traduction fournie par le Gouve'nement n(edandais.
erlands.
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5. With regard to Article 16:

"The Republic of Venezuela declares that
the request allowed by the third paragraph of
this Article shall not be admissible if it is made
after the expiration of the period specified in
Venezuelan law".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 5 August 1994.

5. En ce qui concerne l'article 16:
< La R6publique du Venezuela d6clare que

la demande autorisde par le troisiZme alin~a
de cet article sera irrecevable, si elle est for-
mde apr~s l'expiration du d6lai pr~vu par la
loi v6n6zu6lienne >.

La diclaration certifije a 9,t enregistrge
par les Pays-Bas le 5 aoat 1994.

Vol. 1819, A-9432
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON, LONDON
AND MOSCOW ON 22 APRIL 19681

No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 19722

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 5 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1381.
1486, 1527, 1579 and 1745.

2 IbidL, vol. 961, p. 187; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 21, as well as
annex A in volumes 1255, 1297, 1381, 1505, 1527, 1579 and
1745.

Vol. 1819. A-9574, 13810

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANCtS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHIRIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
19722

SUCCESSIONS

Notifications regues par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

29 septembre 1993

REPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifijes ont jt9 enregis-
tries par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 5 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 672, p. 119;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
10 A 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1254, 1381, 1486, 1527, 1579 et 1745.
2 Ibid., vol. 961, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les

rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 16 A 21,
ainsi que l'annexe A des volumes 1255, 1297, 1381, 1505,
1527, 1579 et 1745.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 July 1994

MALI

(With effect from 16 October 1994.)

WITHDRAWAL OF RESERVATION 2

Notification received by the Government
of Switzerland on:

19 July 1994

JAPAN

(With effect from 29 July 1994. In respect
of Eretmochelys imbricata.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 16 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398,
1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731 and 1773.

2
1bid, vol. 1199, p. 656.

No 14537. CONVENTIONSURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPPCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHESION

Instrument ddposi aupr2s du Gouverne-
ment suisse le:

18juillet 1994

MALI

(Avec effet au 16 octobre 1994.)

RETRAIT DE RE SERVE 2

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

19 juillet 1994

JAPON

(Avec effet au 29 juillet 1994. A 1'6gard de
Eretmochelys imbricata.)

Les ddclarations certifides ont jtg enregis-
trdes par la Suisse le 16 aoi2t 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 243;
pour les faits ulterieurs, voir les rbfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1272, 1289, 1294. 1295, 1305, 1344,
1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477,
1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566,
1570, 1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731 et
1773.

2 Ibid., vol. 1199, p. 656.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

12 August 1994

RUSSIAN FEDERATION

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP_ PAR L'AS-
SEMBLEE GtNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de r'article 4

Revue le:

12 aofit 1994

F12DI3RATION DE RUSSIE

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

flocTORHHoe flpencTaBHTejbCTBO
POCCHCKOM OeAepaUtg

npg

Opraxaiwawh O61-ejWHeH1b1X
HauxR

Permanent Mission
of the Russian Federation

to the United Nations

N !-/rY /H

fpI-hIozeHme.

HOCTORHHoe 1-IpecraBHlebacrBo POCCHiCKORI (De.epauim npH
OpraHH3aumi O6"bezHHeHHbix HauHI CBMtaeTenbcTByeT cBoe yBawel-e
reHepaIbHoMY CeKpeTapio OpraHH3auHr O6eafeHMblx .HauHiH H B

CooTBeTCT3HH C T1yHKTOM 3 CTaTbH 4 Me KDyHaponHoro naKTa o

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5
1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357. 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649. 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787 and 1788.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs ns 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787 et 1788.

Vol 1819, A-14668
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Irpa)uaHCKHX m HOnHTmteCKHX IpaBax HMeeT qe Tb npenpoBOILHTb TeKCT
YKa3a flpe3KweHTa POCCHACKOi DeepauHH N 1541 OT 25 HoJmq 1994
rona "0 BBeXeHHH 'pe3Bb1'arHOr nOnOeHHA Ha 9aCTH TePPHTOPH4
Pecny6nHKH CeBepHaA OceTHAq M I4HryLUICKOII Pecny6nHKKi".

CoriiacHo YKa3y 1lpe3HzleHTa xipe3BbwqaAHoe oAIOxeHHe Ha
nepHoa c 14 qacoB 00 MHHyT 31. HIOJIi 1994 rona no 14 4aCOB 00 MHHYT 31
ceHTA6p 1994 rona BBezeHO Ha TeppHTOpHAX: MO311OKCKOrO paioHa,
fIpaBo6epeMHoro paiAoHa, fIpHiroponHoro pafoHa m r.BJa~nKaBKa3a
Pecny6JHKH CeBepHaA OCeT, a TaKme Manro6eKCKoro paoHa,
Ha3paHOBCKoro pafoHa, CyH)KeHCKoro pafoHa, ThIxerpaxcKoro paloHa
I4HryWCKOiA Pecny6nHKH.

-lpeyCMOTpeHHble YKa3OM Mepbm ripHwiTbI B CB313H C coxpaHefHeM
HanpKeHHOAI o6CTaHOBKH, Heo6xoaiHMOCTbIO BO3BpawUeHHA B MecTa
rIOCTOSIHHOrO npO)KHBaHHR 6e)eHueB H BbIHy)JeHHbIX nepeceneHueB, a
TaKwKe JIHKBHaL[HH noCnefCTBHi1 BOOpy)KeHHOrO KOH4)JIHKTa.

qpe3BbI1qaAHOe nHoJo)KeHHe Ha yKa3aHHbIX TeppHTOpHRX BBeDeHO B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 88 KOHCTTYLIHH P4, 3aKOHOM PC4CP "0
4pe3BbimarIHOM nOno.KeHI" m 3aKOHOM POCCHACKOiA (enepautm "0
6e3onacHOCTlH". YKa3 'Ipe3pweHTa B COOTBeTCTBHH Co cT.102 KOHCThTyUHH
P(D 27 mionA 1994 rona yTepxmeH COBeTOM 4enepauHH ceilepanbHoro

Co6paHHA P4.
Ha nepHoa genCTBH S qpe3BbmaIHoro nojo)KeHHA PoCcHfcxasl

(Deepawis B COOTBeTCTBHH C ri.1 cT.4 MeXCIyHapOHoro narKTa o
rpaIKfaHCKHX H rIOJIHTH-ieCKHX npaBax 3aIBjiAeT 0 BO3MOWIHOCTH
npHHATHA npHMeHHTeIbHO K 4aCTH TeppHTOpHiR Pecny6nHKH CeBepHa
OceTHA H HHrymCKOrf Pecny6JHKM Mep B OTcrynneHHe OT CBOHX
o6s3aTemnCm no cT.12(n.1 H 2), cr.19(n.2), cr.21 H cr.22(n.1 H 2) xaHHoro
l-laKTa.

Mepbh, npe~npHHHMaeMbie Ha yKa3aHH1X TeppHTopHX B CBA3H C
BBeIeHmeM pexMa Mpe3BmatlHOro nOJio)KeHMA, He npeBbiLuaToT
CTeneHb, o6ycnoBneHHyIO OCTpOTOAI CHTyaIu4H, He ABJ[ IOTC
HeCOBMeCTHMbIMH C ApyrHMH o6s3aTehcmrBaMH POCCHAICKO1 4)eaepaum
n1o MeWKIyHaPORHOMy npaBy H He B3IeKYT 3a co6o XIHCKpHMHHaHH
HCKJIIO'qHTeJIbHO Ha OCHOBe pacbl, IiBeTa KO)KH, noa, I3bIKa, penjHrHH H
COUHaJlbHoro npoHcxo KxeHHA.

Vol. 1819, A-14668
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IOCToRHHoe HpeacTaBHTemcTrBo PoccHRcKoA Deaepauim npii
OOH nojT3yeTCA cJWmaeM, 14To6E1 Bo3o6HOBHIb reHepaibHOMy
CeKpeTapio OOH yBepeHH31 B CBoeM BecbMa BbICOKOM yBameHHf.

r.Hblo-IopK, "4 "aBrycTa 1994 rosa.

reHepanbHoMy CeKpeTap~o
OpraHHaaumm 06"emHHeHHbiX Haupig

r.HbIo4kpK

Vol 1819, A-14668
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YKA3

F1PE3I4JEHTA POCCHICKO1 DE, EPALIHH

0 WAeemI 'peaMafloro noaoXefW .I a ,cm TeppWopHA
Pecny6.ow Ceseptiu Ocen i Hwm'cxoA Pecy6ZM

B cwm3H c coxpameH-meM HAnpoKeRHot o0CTaHOBSxH PPLLC PaAOHOB

Pecny6macrH Cacepas OcemR H HHrywcKo Pcrry=mucx,
HCofXtOmmOCTwIO o6€crlenHm€ Bo3pamucHm B Mecra TnoCTOsHHoro
ripoxomaU(R 6eICCHuea l Bu-y'eaeHHIc ncpecenieu H pcaJ1H3awli

KOMTJeKCa mcp nio .q maUH riocneacTsHA BoopyieHmoro KoH( mJcra,

c ueni o o6ecneeIm. rocy-apcT-HHoA I O6wCMUHHOII 6o301cHC"H,
a TOMC 5 cooTurcrs l Co cmamCl 88 KoHCTHyxLM PoccRcol
cIDe.jepauxH, 3axoiHom PCPCP "0 '4pC3Bh1'(afxoM flolo)KcCHmm" m
3axOHOM POcCHACKOR OenepawP1 "0 6e3onacHocmH"
r OCraHO Bn1nlO"

1. COrmeHmr c 14 'lacnv nn( 11 ;a.x 4 r. tipcmmwA~zwe
IofnOOCHHe Ha 4acm TcppH'opK Pecny6MI3 H CeB pHa OCCmA H
I4 HrywCKOf Pecrry6nmm, BDancHHOc YxaoM 'lpe3zcHarra Poccocxog

QPeaepamix orr 30 mas 1994 r. N 1112.
2. Pyxoloacrsyc- 3aXoHoM PCOCP "0 Mpe3mavoM

noio)zevMw" (crmH 4,9), Bucr c 14 qacoB 00 mmHr 31 Hao0 1994 r.
,uo 14 macoB 00 ,mmyr 30 ccmn'r pA 1994 r. 'p¢3Bwqarboe noIIo)leHHC Ha
rcppWropHAX:

Pecny6;DCH CeUCpHaR OcCTrA
MO=UOKCKoro pafoHa (3a HCKnIO( C¢HeM Hact31€cm nyH]MroB

TenmaH, En6amio H CanoBdl), Ilpaso6epexcoro paRoHa (HacreHHm
nywcmr CmapbI SaaxoiopT, 3mira, Oxmrxicxoe, c ponc¢T
Bnaxa.. _s zz), fiTA ponoro panoHa (nocemcH Ma~cK1A, McpMeH,
KocrapoH, TapcKoe, KypTaT, Oicr6pbcxot, KaM6mncCBCKOC, Aaqxoe,
CyH-ea, alocrapoH) H r. Bnam lasyaaa (Hacencmbie flyHri fOxhI,
'CpHOpe4CHcKOe, TcpK, Banr, 'Im, Hv imcin Jlapc, BepxRK Jlapc,
33MM, Kapua H BocHH b roponox "CnynTHc");

HrywLolCi PecnyTY oH
Majno6excxoro paAoxa (3a xmcKTotemeCM HaceHI-mIX ryHXo

HoBu, Pe aHr, thanoBo), Ha3paHoscxoro paRoHa, CyHCCHCxoro
pafoHa ( HaceucHitwe nyKb Faaa , Myraoan, - ooml AMnyH,

Vol. 1819, A-14668
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-- %) 1nAA-&jvaI.Dv jJG-lila %fta---.i6K.r1wc itytlibLm 4ACfljJ&&,

3. BBCCTH Ha nepmozi qp3BMqabOrO fO Xo¢oxic B KaCCTBC
oco5of (bop)acm ynpaane-A BpcMcHiywo amHlHcTpaumHo a qacnr
TeppropH PecmnyfKa CeCpHaaq Occ'IM H KHryWCKOA Pecny6ixxH
(zane KDCHyeTCR - BpeMeKHa. aVMRIcTpaWUH).

BpcMclwag a,, OOQxcTpauR REfRIC T. npaBorrpccMHHxOM
BpeMeRHOA4 aoZ~ixcTpaLKH Ha 4acr TeppwropK Pecnymnca
CesepHag OceMu H Hi'ymucKofk Pecny6moa, BBCfulCHOl B Ka4ecre
oco6oft iopMw ynpamem¢ YKa3oM f[[penceira PoccHAcKot
OeaepauaH oT' 30 MaR 1994 r. JT& 1112 "0 BBCeACH qpC3BwaAiJoro

n-nAn CeiYL Ha RaCT'H rT.PPHTOPMA Pec..yf"_. CeBepHuq OC eTH/ H
HHrywcKOR Pccny6mlcH*.

4. Ha nrep~oa ,pc3BbraftHoro nonocxmC :
ycTaHoBwm oco6wA pc)Kx o b tc.a H Biemula, a TamKe oco6bdi

nOPRoIOK nepczm3KceHA ' B 3oHC '%pe3aBmaFHoro nOJIO)KeHHA,
xmoqaiouaiR B ce6f npOBCPKY JIoYMeHTOB, a rrpH nony4eHi aamHm o

HamfDH V rp8.maH ot~vIOi - H'Hbdt iOCMOTt. fOCMOT. Berne',
xoGUmUa H TpaHcnOpTHUX cpec-m;

ycHnmn, oxpaHy oft1ecTmeH}Ioro nopanxa H oteixcoKB,
o6ecne mmaomm XH3HeCRTInbHOCTh6 maceJeHMi;

3anpCTHL rpOSCLICHHC B 30HC tIpC3BbNaftHoro rOAO)KCHHR
co6paHixA, ?GrrHlros, y r4MhX WeCTBHt$ H IIeMOHCTpaUmA, a Tamoe H*.bDc
MaCCOBb MeponpHrrMA;

aanpcmmw rrpOSCACHM 3a6acTOBoK;
3anpeTwm rTponaKy opyXcH;
H3 IMaTh y rpa, ai orecTpenrmoe H xonoaHoe opy-so¢,

foenpHnacm, RAUZOHT/mc H B3pI'ame Beccraa;
flb.Aopg SM HapyUIH-reCn o6ftecrmcoro nopRmxa, me

iAnwmsu c mewH amoR MecrHocTH, K mecTy Hx nocrommoro
npomimlaHJm nm6o 3a nipeaeJm TCppHTopKH, Ha KOToPOfk BCaeHO
'Lpeaubiamoe nojto)KeIHG, 3a Hx cfleT;

npHOcTaHaaAMaTH noonC ripemapHe. bHoro npnpcweeKHm
,aerTeJbHocTh noHmTH'ecKx napTH, o6wcTmcmbwv opraH-auw H
MacCobEX =MvCeHM, npenArvcryioIMX HOPMWaH3alu1 o6cTaHOBKH;

BBeCTH UCH3Vypy Ha HH4mopMaLmoO, ocBmUaIou o co6brnTH B 30H¢
.pe3BbmakHoro nOlo)KweHmm, C npaoM BpCMcHoro apecra n¢'aTHoA
nponyicmu;

c yCTmOM o6cTaIOmmiu BBOMHTb KOMcHzaHT1K3Wr C, TO eCr 3arpeT
roaxnaHam maxo.mwr.a ma vmrlay m i wwThx o6iucmereHmx MCCTaX 6e3
cneuanYHo BmlaH-bix npOIyCKOB H MOKyMeHrOB, yJaOCTOBCp)OLUIHC
JMINHOCTh, B YCTaHOB¢IKCHOe BPCMR CYTOK.
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5. MMicTepcmBy Bniyrpe-mm acn Poccnicxoi D¢cxepaLrmx,
TezepaJwiHOg c. ce xoH-rppa3scnaci PocctkCof (peazepaUJmH H
npwammm Bpem-mos a mummcTpajum cKna.m M-crcpcra o6opoHi
PoccHAcxoR ('eXLCpaIZK npMHM MephI X HCa onYULCH30 BoopywKcmiO
CTOlflQiOBCH4M TipoT TO1uaflx crOpoH, 3auuT H 63oraCHOCTH
rpaymaH s4 o6ecnc¢eHiXoo HeyKocHDTimHoro co6mOneCHm p¢xco a
4pe3sbNaboro nonox¢ernt.

6. l'IIoXnmB- B onepaTHHOM OTHOwCHHH rnaac BpcMcHoA
amccpauH npiimatime BpemcHmog am .mmcrpamm o6'bczMHe-ne
CHiZ MmiicrepcTsa o6opoxi PoccHcKoR (DecepauKH, Mm-mc'rpcma
BHyrpcHHn aCel PoccHdAcXioR OCL[paLM, (DC)pa.hHOfk C.yxcK6h
xoHTppa3BCflXH Pocc xcKol q)c,3cpaLlfj, (De2cpaELHoro arcHTcTha
npaBHTccTscHHoA CB313H H HMJIOpMaUzH npH r'pe3KACHTe POCCHcKOR

)e epawm H rocynlapcTwHooro Tamoxcemoro xommorvTa PoccHmcKo
4encpausx.

7. M JMMcpeMy BHypCHMa nen PoccHmcKoA 'Dezepaum (EpKHy
B.O.), MHmcrepc-my o6opolvJ Poccikcxoti Oegepaujm (rpa,¢ey fI.C.)
H FcHepaJrbHofk poryparype PoccH3cxoA (DejncpauxH (HJmiowcRxo
A.H.) o6ecnlm3 apwei¢e BtnLomicmxH nyirra 4 pa6oiero nnaHa
KoHKXPTHhfcl JcflkcTBHK, yTaepxucmforo I[pc3KeCMWM PoccHcoSt
($eijepaummo 30 Ae, a6pR 1993 r.

8. rcHepaylbHOmm npoKypaType PocCHAcKoR O aCpauXm B Ueim
flOBUMlhcO4A 344e SkBHOCTH Ha30p& 3a co6maeMeM 3axoHHOCTH H
vrynnuouca K NH itnrn rcT _n nHocTH rTpaooXoa T'CJnHKNX ovraHOn 8
30HC -[pc3BbriakH:oro nonoKcCHA npKHRm MCpLi no aKT H3aUH
pafTmi KaBKa3CKOfi Mc)cperHoHafbJHOt rpoKyparyphi.

9. IpasHTencmcy Poccgcxoi OenepauiH:
o6ecne -m ocyWecmMeH I mcpopHnMT , cBR3aH Dx c

npo'cM,. peta-u.a 4pe3LxmakHoro nnn e mcoA, sKnoLaA KX
4rM-aHcHposam¢;

CaocBpCMi-HJO H B noflHow O&beme d)HHaHCHpOBaT6 McporlpHRTHA
rHO KOMrMneKL.Iluy PeUICHWM O UV MhI ,~.&.uU

nCpeCCleCCH. B;
o6ecne 'om naJEbHCftee npoBefleHile nieperosopoD no

yperyJMpoBaHMo KOH4LMUcra;
OKa3bIBaTh o epC3 BpeMci-iyo azmwoocTpa1mo Pecny6mixe

r% ........ %0 P-rrnvFinvirY (c8amCOBO-
3XoHOmNNecKyi nOMOULb B COOTCTBeTMKH C 4cfxepamHwmHMH
nporpaMMaMII, nponomnm oXa3aHHe TaOR nOMOUM B 3aBHCHMOCTH Or
XOHCTpyKTHBHOCTH neperoBopHoro rrpouecca mex, .Ly pecny6nxxaMw H
pCa~m3aUm KMH Mep no pa3peUCeMIO KoH )xJ-T;
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3acnI-LuaTb B aBrycr 1994 r. oTeT rnaBbi BpeMeHmoA
aAMHuMKrcrPaUHX flo3oBoro B.21. o npozenaH-oft BpeMem-uoik
anmcHcrpau mef pa6or= no Bbmomienoo Yva3a Ilpe3meHra
PoccLdcKot Oeacpamus or 13 aeKa6pq 1993 r. M 2131 "0 nopwce
Bo3BpaWcHm B mccTa noctonimoro npoBmBaHm 6eCXeHcB x
Bbl}y)XKeH-nzx nepeceneHUeB Ha TeppHTopM Pccny6jrniai CesepHas
Ocerm H 14H ryLucKo Pecny6mocH* H Yxaga 'Ip03neTHra PoccHAcxoR
$Denepaimnw oT 30 MaR 1994 r. NM 1112 "0 DBefClDt %f'{Db-afaioro
nouO )ecHxA ma 'acmH TtppHToptin Pccny6irioa CeBcpHam Ocem H
HHryUJCKOA Pecny ucx", a Tas o sbmOdieKH ropuiia
5O3BpaweCHILR H pacccflciH 6ei¢m)eB H BwyhIHy Ke- nepcCneCmCe B
MCC-r mx irpex oro xomnaicoro npoxcai-m 5 H ace rinHmX nmcrax
HCDMCH, aomrapOH, JIaqoe, KypTaT rlpTopoaHoro paRoHa Pecny6mac4
CeBCpHaX OcmTxs, nlo.uwcaHoro BCeMHO 3aHMrepecoaaHHwM umpvtputivi
26 mICRA 1994 r. B r. Scwtai.

10. Bpememfos wamxmpaum, IlpaBrcnbcTmy Pecny6m=H
CeBCPHaI OcenA H rIlpaB3wrcmy HHrywcxog Pecny6mucH o6ecnewm
cornacosalme nopwxa H rpac4,ca o3BpanxcimR Oe)KCKUCB H
aBhuynxemaX nepCceCeMzeB B OCTaM1Mze Mecra Hx np¢xxero
npooamm. (HacenC¢HUC nyKrMz Pccny6m=i CesepHaxi OccTm H
HHrymcioft Pecny6m iH).

11. flpaswrmcmcy PoccHdcxoA OcAcpazm o6pamM BHmMatmc
Ha HeO6XtowmtoCr ycHncHmII OHTPO A 3a BimnOHeHmem co6cTheHoro
flnaHa KOHXpcTIH= aflCTDH, yscp=Kc Horo I'pc3HCHTOm PocCHACKos
(DefcpaUHH,H. B nCpBY3o oMCpea Mcp no Pa3OpyXCHMo He3MKOHM
BoopyxceHHZM 4opmxpomamg, H3LRrmo y mX 6oeBofk Taouo ii
aoopyxccem, o6ecneKnmuo 6c3onacHoc"1 Bo3BpaIUCHHA, pacceJneiHHA H
o~yc-poa oa 6exeHueB H aW HIeMW nepccexicsu H lOnOXGiMb afo
30 cewmrpi 1994 r. o Bb OnHcHH HacToqUero Yx=aa.

12. HacmILdW YKa3 BcrynaeT B CHAY C MoMeHT cro nozmmcaKKu.
13.HanpaBHsr HacTommiA Yxa3 B Coae (Peapanm

(DeClepanbHoro Co6paHMSx Ha ymepxzcHo¢ B cooTsC=mCH co cTaTbee 102
KoHCnmyLcwH PoccHAcKOR CLEC SepaSnw.

WARUPN 44w;H&ncHr
Poccutioi C¢nepauiw B.EAfiLUHH

Mocxsa, KpeNub
25 HAR 1994 roga
A 1541
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF THE RUSSIAN

FEDERATION TO THE UNITED NATIONS

No. 459

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the
United Nations and, pursuant to article 4,
paragraph 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, has the honour to
transmit the text of decree No. 1541, issued
by the President of the Russian Federation on
25 July 1994, declaring a state of emergency
in part of the territories of the Republic of
North Ossetia and the Ingush Republic.

In accordance with this presidential de-
cree, a state of emergency has been declared
with effect from 1400 hours on 31 July 1994
to 1400 hours on 30 September 1994 in the
territories of the Mozdok district, the Pravo-
berezhny district, the Prigorodny district and
the city of Vladikavkaz (Republic of North
Ossetia) and of the Malgobek district, the
Nazran district, the Sunja district and the
Dzheirakh district (Ingush Republic).

The measures envisaged by the decree
were taken in view of the continuing state of
tension and the need for refugees and forcibly
displaced persons to return to their places of
permanent residence and for the elimination
of the consequences of the armed conflict.

The state of emergency in the above-men-
tioned territories was declared in accordance
with article 88 of the Constitution of the Rus-
sian Federation, the State of Emergency Act
of the Russian Soviet Federative Socialist
Republic and the Security Act of the Russian
Federation. The presidential decree was rati-
fied by the Federation Council of the Federal
Assembly on 27 July 1994 in accordance with
article 102 of the Constitution of the Russian
Federation.

For the duration of the state of emergency,
the Russian Federation, in accordance with
article 4, paragraph 1, of the International
Covenant on Civil and Political Rights, de-
clares that it may, in respect of part of the
territories of the Republic of North Ossetia

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE LA FIDtRATION
DE RUSSIE AUPRIS DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

No 459

La Mission permanente de la F~d~ration de
Russie aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies pr6sente ses compliments au Secrd-
taire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies et, s'agissant du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, a l'honneur de lui faire
tenir le texte du d&cret no 1541 du PrAisident
de la F&tdration de Russie en date du 25 juil-
let 1994, intitul6 « Application de l'6tat d'ur-
gence sur une partie des territoires de la
Rdpublique de l'Oss~tie du Nord et de la
R6publique d'Ingouchie >.

En vertu du d6cret du Pr6sident, l'6tat
d'urgence est impos6 du 31 juillet 1994, A
14 heures, au 31 septembre, A 14 heures, dans
les territoires suivants : districts de Mozdok,
de Pravoberejny, de Prigorodny et ville de
Vladikavkaz, dans la R~publique d'Oss6tie
du Nord; district de Malgobek, de Nazran, de
Sounjen et de Djeirakh, dans la R6publique
d'Ingouchie.

Les mesures prdvues par ce d&cret ont t6
prises compte tenu de la persistance des ten-
sions et de la n cessit6 du retour dans leur lieu
de r6sidence permanente des r6fugi6s et des
personnes daplac6es contre leur grd, ainsi que
la n6cessitt d'effacer les cons&tuences du
conflit arm6.

L'dtat d'urgence a te daclard dans les ter-
ritoires susmentionn~s conformdment A l'ar-
ticle 88 de la Constitution de la F&lration de
Russie, A la loi de la RSFSR relative A l'dtat
d'urgence et A la loi de la F&leration de Russie
relative A la s6curit6. Le ddcret du President
a 6t6 pris conformdment b l'article 102 de la
Constitution de la F&ltration de Russie en
date du 27 juillet 1994 et a 6t6 approuv6 par le
Conseil de l'Assembl~e f&l6rale de la F&H6ra-
tion de Russie.

Pendant la dur6e de l'application de l'6tat
d'urgence, la F&ldration de Russie, confor-
mdment au paragraphe 1 de l'article 4 du
Pacte international relatif aux lois civiles et
politiques, d6clare qu'elle se reserve la possi-
bilitA de prendre, sur une partie des territoires
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and the Ingush Republic, take measures dero-
gating from its obligations under articles 12
(paragraphs 1 and 2), 19 (paragraph 2), 21 and
22 (paragraphs 1 and 2) of the said Covenant.

The measures taken in the above-men-
tioned territories in connection with the dec-
laration of a state of emergency do not exceed
the limits of what is required by the exigen-
cies of the situation, are not inconsistent with
the other obligations of the Russian Feder-
ation under international law and do not in-
volve discrimination solely on the ground of
race, colour, sex, language, religion or social
origin.

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations takes this
opportunity to convey to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations the renewed assur-
ances of its highest consideration.

New York, 12 August 1994

Secretary-General of the United Nations
New York

de la Rdpublique d'Ossdtie du Nord et de la
R6publique d'Ingouchie, des mesures d6ro-
geant aux obligations qu'elle a assum6es en
vertu des articles 12 (par. 1 et 2), 19 (par. 2),
21 et 22 (par. 1 et 2) dudit Pacte.

Les dispositions adopt6es dans les terri-
toires susmentionnes dans le cadre de 'ap-
plication d'un r6gime d'urgence ne dapassent
pas la mesure qu'exige la gravit6 de la situa-
tion, ne sont pas incompatibles avec les au-
tres obligations impos6es A la F~dration de
Russie par le droit international et n'entrai-
nent pas de discrimination fond6e unique-
ment sur la race, la couleur, le sexe, la langue,
la religion ou l'origine sociale.

La Mission permanente de la Fdd6ration de
Russie aupr~s de 'Organisation des Nations
Unies saisit cette occasion pour renouveler
au Secrtaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies les assurances de sa tr~s haute
consid6ration.

New York, le 12 aollt 1994

Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
New York
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ANNEX

DECREE BY THE PRESIDENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION DECLARING A STATE OF
EMERGENCY IN PART OF THE TERRITORIES
OF THE REPUBLIC OF NORTH OSSETIA AND
THE INGUSH REPUBLIC

In view of the continuing state of tension in
a number of districts of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic, and of the
need to ensure the return of refugees and
forcibly displaced persons to their places of
permanent residence and the implementation
of a set of measures to eliminate the conse-
quences of the armed conflict, with a view to
safeguarding State and public security and in
accordance with article 88 of the Constitution
of the Russian Federation, the State of Emer-
gency Act of the Russian Soviet Federative
Socialist Republic (RSFSR) and the Security
Act of the Russian Federation, I resolve that:

1. With effect from 1400 hours on 31 July
1994, the state of emergency declared in part
of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic by the Presi-
dent of the Russian Federation, by means of
decree No. 1112 of 30 May 1994, shall be
lifted.

2. In accordance with articles 4 and 9 of
the State of Emergency Act of the RSFSR,
with effect from 1400 hours on 31 July 1994
to 1400 hours on 30 September 1994, a state
of emergency shall be declared in the fol-
lowing territories:

Republic of North Ossetia

The Mozdok district (excluding the Tel-
man, Yelbaevo and Sadovy inhabited locali-
ties), the Pravoberezhny district (the Stary
Batakayurt, Zilga and Olginskoe inhabited
localities and Vladikavkaz airport), the Pri-
gorodny district (the Maiskoe, Chermen,
Komgaron, Tarskoe, Kurtat, Oktyabrskoe,
Kambileevskoe, Dachnoe, Sunja and Don-
goron settlements) and the city of Vladi-
kavkaz (the Yuzhny, Chernorechenskoe,
Terk, Balta, Chmi, Nizhny Lars, Verkhny
Lars, Ezmi and Kartsa inhabited localities
and the Sputnik military cantonment);

ANNEXE

DICRET DU PRtSIDENT DE LA FIDI9RATION
DE RUSSIE APPLICATION DE L'9ITAT D'UR-
GENCE SUR UNE PARTIE DES TERRITOIRES
DE LA REPUBLIQUE D'OSStTIE DU NORD
ET DE LA R9PUBLIQUE D'INGOUCHIE

Eu 6gard A la persistance des tensions dans
plusieurs districts de la R6publique d'Oss6tie
du Nord et de la R6publique d'Ingouchie et A
la n6cessit6 d'assurer le retour des r6fugi6s
et des personnes d6plac6es contre leur gr6
dans leur lieu de r6sidence permanente et de
prendre une s6rie de mesures pour mettre un
terme aux consdquences du conflit arm6, en
vue d'assurer la s6curit6 de l'Etat et l'ordre
public, et conform6ment A l'article 88 de la
Constitution de la F&t6ration de Russie, de la
loi de la RSFSR relative A l'6tat d'urgence et
de la loi de la F6dration de Russie relative A
la s6curit6, j'arr&e les mesures suivantes :

1. Suppression de l'6tat d'urgence A par-
tir du 31 juillet 1994, A 14 heures, sur la partie
des territoires de la R6publique d'Oss6tie du
Nord et de la R6publique d'Ingouchie men-
tionn6e dans le d6cret no 1112 du Pr6sident de
la F&t6ration de Russie en date du 30 mai
1994.

2. En application de la loi de la RSFSR
relative i 1'6tat d'urgence (art. 4.9), procla-
mation de l'6tat d'urgence du 31 juillet 1994,
A 14 heures, au 30 septembre 1994, A 14 heures
dans les territoires suivants :

Ripublique d'Ossitie du Nord

District de Mozdok (A l'exception des
agglom6rations de Telman, Elbaevo et Sa-
dovy), district de Pravoberejny (agglom6ra-
tions de Stary Batakoiourt, de Zilga, d'Olgin-
skoe, a6roport de Vladikavkaz), district de
Prigorodny, bourgs de Ma'sky, de Tchermen,
de Komgaron, de Tarskoe, de Kourtat, d'Ok-
tiabrskoe, de Kambileevskoe, de Datchnoe,
de Sounja, de Dongaron) et ville de Vladi-
kavkaz (agglomdrations de Ioujny, de Tcher-
noretchenskoe, de Terk, de Balta, de Tchmi,
de Nijny Lars, de Verkhny Lars, d'Ezmi, de
Kartza et bourg militaire << Spoutnik >>);
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Ingush Republic

The Malgobek district (excluding the Novy
Redant and Chkalovo inhabited localities),
the Nazran district, the Sunja district (the
Galashki, Muzhichi, Nizhny Alkun and Verk-
hny Alkun inhabited localities) and the
Dzheirakh district (the Dzheirakh, Lyazhgi,
Beini and Furtog inhabited localities).

3. For the duration of the state of emer-
gency, an interim administration shall be set
up as an ad hoc administrative body in part
of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic (hereinafter
referred to as the interim administration).

The interim administration shall be the le-
gal successor of the interim administration in
part of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic established
as an adhoc administrative body by the Presi-
dent of the Russian Federation by means of
decree No. 1112, of 30 May 1994, declaring a
state of emergency in part of the territories of
the Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic.

4. For the duration of the state of emer-
gency:

Special exit and entry regulations shall be
established, as well as special arrangements
governing movement in the state of emer-
gency zone, including the verification of
documents and, in cases where there is evi-
dence that citizens are in possession of weap-
ons, the carrying out of body searches and
searches of possessions, homes and vehicles;

Stronger measures shall be taken to main-
tain public order and to protect facilities vital
to the existence of the population;

The holding of rallies, mass meetings,
street marches and demonstrations and any
mass gatherings shall be prohibited in the
state of emergency zone;

Strikes shall be prohibited;

The sale of weapons shall be prohibited;

Firearms and edged weapons, ammunition
and toxic and explosive substances shall be
confiscated from citizens;

Rdpublique d'Ingouchie

District de Malgobek (A l'exception des
agglomdrations de Novy Redant, et de
Tchkalovo), district de Nazran, district de
Sounjen (agglomdrations de Galachki, de
Moujitchi, de Nijny Alkoun, de Verkhny Al-
koun), district de Djeirakh (agglom6rations
de Djeirakh, de Liajti, de Beini, de Fourtog).

3. Etablissement pour la dur6e de l'dtat
d'urgence, A titre de r6gime sp6cial de gou-
vernement, d'une administration provisoire
(ci-apr~s d6nomm6e Administration provi-
soire) sur une partie du territoire de la R6pu-
blique d'Ossdtie du Nord et de la Rdpublique
d'Ingouchie.

L'Administration provisoire succ~de ldgi-
timement A l'Administration provisoire dta-
blie sur une partie du territoire de la Rdpu-
blique d'Ossdtie du Nord et de la R6publique
d'Ingouchie A titre de r6gime sp6cial de gou-
vernement par le d6cret no 1112 du Prdsident
de la F&ldration de Russie en date du 10 mai
1994, intitul6 << Application de l'6tat d'ur-
gence sur une partie des territoires de la R&
publique d'Oss6tie du Nord et de la Repu-
blique d'Ingouchie >>.

4. Pendant la dur6e de l'6tat d'urgence:

Etablissement d'un rdgime sp6cial d'entr6e
et de sortie, ainsi que d'un r~glement sp6cial
pour les d6placements dans la zone soumise
A l'dtat d'urgence, y compris la v6rification
des papiers et, en cas de donn6es indiquant
l'existence d'armes parmi les citoyens - ins-
pection des personnes et des objets, perqui-
sition dans les locaux d'habitation et les
moyens de transport;

Renforcement de la dafense de l'ordre pu-
blic et des installations qui assurent les acti-
vitds vitales de la population;

Interdiction dans la zone soumise A 'tat
d'urgence, d'organiser des r6unions, des as-
sembl6es et des ddfil6s et manifestations de
rue, ainsi que d'autres demonstrations collec-
tives;

Interdiction de faire la grave;

Interdiction de la fourniture d'armes;

Confiscation des armes A feu, des armes
blanches, des munitions et des substances
toxiques ou explosives ddtenues par les ci-
toyens;
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Violators of the public order who are not
residents of a given locality shall, at their own
expense, be returned to their place of perma-
nent residence or expelled from the territory
in which the state of emergency has been de-
clared;

Following a preliminary warning, the ac-
tivities of political parties, public organiza-
tions and mass movements which impede the
normalization of the situation shall be sus-
pended;

Information concerning events in the state
of emergency zone shall be subject to censor-
ship and printed matter shall be liable to tem-
porary seizure;

In the light of the situation, a curfew shall
be imposed, that is to say that, within certain
established hours, citizens shall not be al-
lowed to be in the streets, or other public
places without specially issued passes and
identification documents; .

5. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Federal Counter-in-
telligence Service of the Russian Federation
and the forces of the Ministry of Defence of
the Russian Federation assigned to the in-
terim administration shall take measures to
prevent an armed confrontation between the
opposing sides, to guarantee the protection
and security of citizens and to ensure strict
compliance with the state of emergency re-
gime.

6. The unified forces of the Ministry of
Defence of the Russian Federation, the Min-
istry of Internal Affairs of the Russian Fed-
eration, the Federal Counter-intelligence
Service of the Russian Federation, the Fed-
eral Agency for Governmental Relations and
Information in the Office of the President of
the Russian Federation and the State Cus-
toms Committee of the Russian Federation
assigned to the interim administration shall
be placed under the operational command of
the head of the interim administration.

7. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation (Mr. V. F. Erin), the Min-
istry of Defence of the Russian Federation
(Mr. P. S. Grachev) and the Office of the
Procurator-General of the Russian Federa-
tion (Mr. A. N. Ilyushenko) shall oversee the
final implementation of paragraph 4 of the
working plan of concrete action approved by

Expulsion des personnes qui troublent
l'ordre public et qui n'habitent pas la localit6
considrde vers le lieu de leur rsidence per-
manente ou au-delA des fronti~res du terri-
toire sur lequel l'6tat d'urgence est appliqud
k leur 6gard;

Suppression, apr~s avertissement pr6limi-
naire, des activitds des partis politiques, des
organisations sociales et des mouvements de
masse qui font obstacle h la normalisation de
la situation;

Application d'une censure sur les informa-
tions relatives aux 6v~nements qui se pro-
duisent dans la zone soumise A l'6tat d'ur-
gence, et droit de suspendre provisoirement
la presse;

Etablissement d'un couvre-feu en fonction
des circonstances, A savoir interdiction aux
citoyens de se trouver dans la rue ou dans
d'autres lieux publics h une heure ddterminde
sans etre en possession d'un laissez-passer
spdcial et de papiers d'identitd.

5. Le Minist~re des affaires int6rieures de
la Fed6ration de Russie, le Service f&ldral
de contre-espionnage et les forces du Minis-
tare de la d6fense affectdes A l'Administration
provisoire devront prendre des mesures en
vue d'interdire un conflit arm6 entre les par-
ties opposdes et d'assurer la ddfense et la
sdcurit6 des citoyens et le respect rigoureux
des dispositions de l'6tat d'urgence.

6. Subordination, pour ce qui est des
operations, A l'autorit6 de l'Administration
provisoire des forces runies du Minist~re de
la defense, du Minist~re des affaires intd-
rieures, du Service f&tdral de contre-espion-
nage, de l'Agence f&tdrale de liaison et
d'information gouvernementale aupris du
Prsident de la F&ldration de Russie et du
Comit6 national des douanes qui ont 6t6
affectdes A cette Administration.

7. Le Minist~re des affaires intdrieures
(V. PH. Erin), le Minist~re de la ddfense
(P. S. Gratchev) et le Ministre public
(A. N. Iliouchenko) devront assurer l'excu-
tion de l'article 4 du plan d'actions concretes
approuv6 par le Pr6sident de la F&tdration de
Russie le 30 decembre 1993.

Vol. 1819, A-14668
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the President of the Russian Federation on
30 December 1993.

8. The Office of the Procurator-General
of the Russian Federation shall, with a view
to increasing the effectiveness of the moni-
toring of compliance with the law and im-
proving the coordination of the activities of
bodies safeguarding the law in the state of
emergency zone, take steps to give impetus to
the work of the Office of the Caucasian Inter-
regional Procurator.

9. The Government of the Russian Fed-
eration shall:

Ensure the implementation of measures re-
lating to the extension of the state of emer-
gency regime, including the financing of such
measures;

Ensure the timely and full financing of
measures for the comprehensive settlement
of the question of refugees and forcibly dis-
placed persons;

Ensure the continuation of talks on settling
the conflict;

Provide, through the interim administra-
tion, financial and economic assistance to
the Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic in accordance with federal pro-
grammes, the continued provision of such
assistance to be contingent upon a construc-
tive negotiating process between those Re-
publics and the implementation by them of
measures to settle the conflict;

Receive, in August 1994, the report of the
head of the interim administration, Mr. V. D.
Lozov, on the work of the interim administra-
tion in implementation of decree No. 2131,
issued by the President of the Russian Fed-
eration on 13 December 1993, concerning the
procedure for the return of refugees and forc-
ibly displaced persons to their places of per-
manent residence in the territories of the
Republic of North Ossetia and the Ingush Re-
public, and decree No. 1112, issued by the
President of the Russian Federation on
30 May 1994, declaring a state of emergency
in part of the territories of the Republic of
North Ossetia and the Ingush Republic, as
well as the Procedure for the Return and
Ressettlement of Refugees and Forcibly Dis-
placed Persons to their Places of Former
Established Residence in the Chermen, Don-
goron, Dachnoe and Kurtat Inhabited Locali-
ties, Prigorodny District (Republic of North

Vol. 1819, A-14668

8. Afin de surveiller plus efficacement
le respect de la lgalit6 et d'amrliorer la coor-
dination des activit~s des organes l6gislatifs
dans la zone soumise A l'6tat d'urgence, le
Minist~re public de la Frddration de Russie
prendra des mesures pour stimuler les tra-
vaux du Procureur charg6 des rdgions du
Caucase.

9. Le Gouvernement de la F&ration de
Russie devra :

Assurer l'ex&cution des mesures li~es A la
prolongation de l'6tat d'urgence, y compris
leur financement;

Financer entiirement, en temps voulu, les
mesures visant A apporter une solution glo-
bale au problme des rdfugids et des person-
nes daplacdes contre leur gr6;

Assurer la poursuite des nrgociations en
vue du r~glement du conflit;

Apporter, par l'intermddiaire de l'Admi-
nistration provisoire de la Rdpublique d'Os-
s~tie du Nord et de la R~publique d'In-
gouchie, une aide financi~re et dconomique
conformdment aux programmes f&ldraux, en
prolongeant cette aide en fonction du rdsultat
positif des ngociations entre les R~publiques
et des mesures prises par elles pour rdgler le
conflit;

Entendre, en aotlt 1994, le rapport du chef
de l'Administration provisoire, V. D. Lozov,
sur les travaux accomplis par l'Administra-
tion provisoire pour donner effet au ddcret
no 2131 du Prdsident de la Fd&tration de Rus-
sic en date du 13 drcembre 1993 intitulre
< Dispositions relatives au retour dans leur
lieu de rdsidence permanente des rdfugirs et
personnes ddplacdes contre leur grd sur les
territoires de la Rdpublique d'Ossdtie du
Nord et de la RApublique d'Ingouchie et au
drcret no 1112 du Prdsident de la Fddration
de Russie en date du 30 mai 1994 intituld
« Application de l'6tat d'urgence sur une par-
tie des territoires de la Rdpublique d'Ossrtie
du Nord et de la Rdpublique d'Ingouchie >,
ainsi que sur l'application des dispositions
relatives au retour et A l'installation dans leur
lieu de rdsidence permanente des r6fugids et
des personnes daplaces contre leur gr6 dans
les agglomdrations de Tchermen, de Don-



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 523

Ossetia), signed by all the parties concerned
on 26 June 1994 in the city of Beslan.

10. The interim administration, the Gov-
ernment of the Republic of North Ossetia and
the Government of the Ingush Republic shall
reach agreement on the procedure and sched-
ule for the return of refugees and forcibly dis-
placed persons to their other places of former
residence (inhabited localities in the Republic
of North Ossetia and the Ingush Republic).

11. The Government of the Russian Fed-
eration shall pay attention to the need for
strengthening monitoring of the implementa-
tion of its own plan of concrete action ap-
proved by the President of the Russian Fed-
eration, especially the measures to disarm
the illegal armed formations, confiscate their
military technology and weapons and ensure
the safe return, resettlement and reintegra-
tion of refugees and forcibly displaced per-
sons, and of the obligation to report by
30 September 1994 on the implementation
of this decree.

12. This decree shall enter into force at
the time of its signature.

13. This decree shall be submitted to the
Federation Council of the Federal Assembly
for ratification in accordance with article 102
of the Constitution of the Russian Feder-
ation.

BoRiS YELTSIN
President of the Russian Federation

The Kremlin, Moscow
25 July 1994
No. 1541

Registered ex officio on 12 August 1994.

garon, de Datchnoe, de Kourtat, appartenant
au district de Prigorodny, dans la Rdpublique
d'Oss6tie du Nord, dispositions qui ont 6t6
sign6e par toute les parties intAress6es, le
26 juin 1994, A Beslan.

10. L'Administration provisoire, le Gou-
vernement de la R6publique d'Ossdtie du
Nord et le Gouvernement de la R6publique
d'Ingouchie devront assurer la rdalisation des
dispositions et plans convenus pour le retour
des r6fugi6s et des personnes d6plac6es con-
tre leur gr6 dans les lieux encore existants ott
ils habitaient pr6c6demment (agglom6rations
de la R6publique d'Oss6tie du Nord et de la
R6publique d'Ingouchie).

11. Le Gouvernement de la F6d6ration de
Russie devra appeler l'attention sur la n6ces-
sit6 de renforcer le contr6le de l'ex6cution du
plan particulier d'actions concretes approuv6
par le Pr6sident de la Fdddration de Russie et
en premier lieu des mesures visant au d6sar-
mement des groupes arm6s illdgaux, A la con-
fiscation de leurs armements et de leurs tech-
niques militaires, assurer dans des conditions
de sdcurit6 le retour, l'installation et l'6tuipe-
ment des r6fugi6s et des personnes d6placdes
contre leur gr6, et prolonger jusqu'au 30 sep-
tembre 1994 'application du pr6sent d6cret.

12. Le pr6sent ddcret entrera en vigueur
au moment de sa signature.

13. Le pr6sent d6cret est soumis pour
approbation au Conseil de la F&tration de
l'Assembl6e f6d6rale, conform6ment A l'ar-
ticle 102 de la Constitution de la F&6dration
de Russie.

Le Prdsident de la F&6ration de Russie,

B. YELTSINE

Moscow, Kremlin
25 juillet 1994

No 1541

Enregistrd d'office le 12 aoat 1994.

Vol. 1819, A-14668
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATFER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

21 December 1993

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 20 January 1994, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIX (2) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 5 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as annex A in volumes 1263, 1276, 1297,
1299, 1308, 1316, 1418, 1482,1484, 1486,1511,1563,1576,
1582, 1652, 1656, 1667, 1670, 1703, 1736 1745 and 1775.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRI-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS R]PSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 D1tCEMBRE 1972'

ADHtSION

Instrument d~posg aupras du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 ddcembre 1993

IEPUBLIQUE DE CORPE

(Avec effet au 20 janvier 1994, dans la me-
sure oil le d6p6t A Londres a produit les effets
prdvus au paragraphe 2 de l'article XIX de la
Convention.)

La declaration certifide a &6 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 aoflt 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 18 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482,
1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667,1670,
1703, 1736 1745 et 1775.

Vol. 1819, A-15749
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT GE-
NEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19772

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

20 May 1994

LESOTHO

(With effect from 20 November 1994.)

26 May 1994

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 26 November 1994.)

DECLARATION

Received by the Government of Switzerland on:
17 June 1994

NAMIBIA

The declaration reads as follows:
"All existing international agreements binding upon Namibia shall remain in force,

unless and until the National Assembly acting under Article 63(2)(d) hereof otherwise
decides."

Certified statements were registered by Switzerland on 16 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 19
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419,
1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712,
1723, 1731, 1753 and 1774.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 19 to 21, as well as
annex A in volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731 and 1753.

Vol. 1819, A-17512, 17513
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No 17512. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX CONVENTIONS DE GENVE DU
12 AO(JT 1949 RELATIF A LA PROTECTION DES VICTIMES DES CONFLITS
ARMtS INTERNATIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTIft A GENIVE LE 8 JUIN
19771

No 17513. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX CONVENTIONS DE GENEVE DU
12 AOUT 1949 RELATIF A LA PROTECTION DES VICTIMES DES CONFLITS
ARMES NON INTERNATIONAUX (PROTOCOLE II). ADOPTI A GENVE LE
8 JUIN 19772

ADHESIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

20 mai 1994

LESOTHO

(Avec effet au 20 novembre 1994.)

26 mai 1994

R9PUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 26 novembre 1994.)

DtCLARATION

ReVue par le Gouvernement suisse le:

17 juin 1994

NAMIBIE

La d6claration se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tous les accords internationaux existants qui lient la Namibie restent en vigueur sauf
decision contraire de l'Assemble nationale agissant en vertu de l'alin~a d du paragraphe 2)
de l'article 63 de la Constitution.

Les ddclarations certifi6es ont dtd enregistrges par la Suisse le 16 aoat 1994.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3; pour les fails ult~ieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les
Index cumulatifs nOs 19 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1256, 1271, 1283, 1289,1300,1314,1339,1344,1356,1360,
1372, 1390, 1404, 1419,1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552,1567, 1591, 1607, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753 et 1774.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609; pour les faits ult~rieurs, voir les rtfArences donntes clans les Index cumulatifs ns 19 A 21,
ainsi quel'annexe A des volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,1360, 1372, 1390,1404,1419,1425,1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683 1694, 1712, 1723, 1731

et 1753.

Vol. 1819, A-17512, 17513
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1994

GEORGIA

(With effect from 1 September 1995.)

Registered ex officio on 16 August 1994.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Instrument diposi le:

16 aofit 1994

G9ORGIE

(Avec effet au Ier septembre 1995.)

Enregistri d'office le 16 aoat 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761 1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761
and 1762. et 1762.

Vol. 1819, A-25567
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 1986'

ACCESSION (a) and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

16 November 1993 a

PHILIPPINES

(With effect from 16 November 1993, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XVII (4) of
the Agreement.)

17 November 1993 A

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 17 November 1993, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XVII (4) of
the Agreement.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 5 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-25571,
and annex Ain volumes 1558, 1572,1579,1584,1681,1703,
1736, 1753 and 1776.

Vol. 1819, A-25571

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 19861

ADHtSION (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposgs aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

16 novembre 1993 a

PHILIPPINES

(Avec effet au 16 novembre 1993, dans
la mesure oti le d6p6t A Londres a produit
les effets pr6vus au paragraphe 4 de l'arti-
cle XVII de l'Accord.)

17 novembre 1993 A

BRUNEI DARUSSALAM

(Avec effet au 17 novembre 1993, dans
la mesure oi le d6p6t A Londres a produit
les effets pr6vus au paragraphe 4 de l'arti-
cle XVII de l'Accord.)

Les ddclarations certifiges ont dtJ enregis-
trdes par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 5 aoat 1994.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1490,
no 1-25571, et annexe A des volumes 1558, 1572, 1579,
1584, 1681, 1703, 1736, 1753 et 1776.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 August 1994

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 1 November 1994.)

Registered ex officio on 3 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
andannex Ain volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583. 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777 and 1788.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHISION

Instrument.ddposd le:

3 aofit 1994

ETATS FtDR RIS DE MICRON9SIE

(Avec effet au Ier novembre 1994.)

Enregistri d'office le 3 aofit 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1513,
nOI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764, 1771, 1777 et 1788.

Vol. 1819. A-26164
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

3 August 1994

ERITREA

(With effect from 2 September 1994.)

Registered ex officio on 3 August 1994.

12 August 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 11 September 1994.)

Registered ex officio on 12 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791
and 1792.

Vol. 1819, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GtNPRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATIONS

Instruments diposis les:

3 aoOt 1994

ERYTHR9E

(Avec effet au 2 septembre 1994.)

Enregistrj d'office le 3 aoat 1994.

12 aofit 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 11 septembre 1994.)

Enregistri d'office le 12 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitsos, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791 et 1792.
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No. 27806. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PUBLIC ENTERPRISE
SECTOR ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JULY 19901

FOURTH AGREEMENT
2 

AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT WASHINGTON ON 26 APRIL 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 2 August 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27806,
and annex A in volumes 1725 and 1730.

2 Came into force on 29 June 1994, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Mauri-
tania notice of its acceptance of the evidence required by
section 2.01, in accordance with section 2.03.

No 27806. ACCORD DE CRPEDIT DE
D1tVELOPPEMENT (CRtDIT A
L'AJUSTEMENT DU SECTEUR DES
ENTREPRISES PUBLIQUES) ENTRE
LA R1tPUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON LE
18 JUILLET 19901

QUATRIiME AccORD2 MODIFIANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. SIGN9 X WASHING-
TON LE 26 AVRIL 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par I'Association internationale
de ddveloppement le 2 aoat 1994.

Non publi6 ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rdglementde l'Assem-
blie gindrale destine t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1588,
no 1-27806, et annexe A des volumes 1725 et 1730.

2 Entrd en vigueur le 29 juin 1994, date 8t laquelle I'As-
sociation a expdi6 au Gouvernement mauritanien noti--
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform6ment 8 la section 2.03.

Vol. 1819, A-27806
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 19891

APPROVAL

Instrument deposited on:

2 August 1994

FRANCE

(The Agreement came into force provision-
ally on 12 April 1991 for France which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 40 (3).)

Registered ex officio on 2 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28026,
and annex A in volumes 1637,1647,1653,1654,1669,1688,
1694, 1720, 1748 and 1772.

Vol. 1819, A-28026

NO 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENVE
LE 3 NOVEMBRE 1989'

APPROBATION

Instrument ddposg le:

2 ao0t 1994

FRANCE

(L'Accord est entr6 en vigueur h titre pro-
visoire le 12 avril 1991 pour la France qui, b
cette date, avait notifi son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 40.)

Enregistr. d'office le 2 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1605,
no 1-28026, et annexe A des volumes 1637, 1647, 1653,
1654, 1669, 1688, 1694, 1720, 1748 et 1772.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 August 1994

GREECE

(With effect from 2 November 1994.)

Registered ex officio on 4 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787 and 1792.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

RATIFICATION

Instrument dgposd le:

4 aoft 1994

GRkCE

(Avec effet au 2 novembre 1994.)
Enregistrd d'office le 4 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787 et 1792.

Vol. 1819, A-28911
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 1991'

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited on:

10 August 1994

BULGARIA

(With effect from 8 November 1994.)

Registered ex officio on 10 August 1994.

16 August 1994A

SLOVAKIA

(With effect from 14 November 1994.)

Registered ex officio on 16 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382,

and annex A in volumes 1763, 1787 and 1788.

Vol. 1819, A-30382

No 30382. ACCORD EUROPf-EN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINI
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENVE
LE 1er FEVRIER 1991'

RATIFICATION et APPROBATION (A)

Instruments diposs les:

10 aofit 1994

BULGARIE

(Avec effet au 8 novembre 1994.)

Enregistrd d'office le 10 aofit 1994.

16 aofit 1994A

SLOVAQUIE

(Avec effet au 14 novembre 1994.

Enregistrd d'office le 16 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1746,
n- 1-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787 et 1788.
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN
THE TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

27 July 1994

MALAYSIA

(With effect from 27 July 1994.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 3 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483,
and annex A in volumes 1770 and 1774.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 1985'

ADHtSION

Instrument ddpose aupr~s du Directeur
gedral de l'Organisation internationale de
teldcommunications maritimes par satellites
le:

27 juillet 1994

MALAISIE

(Avec effet au 27 juillet 1994.)

La declaration certifige a dt enregistrde
par l'Organisation internationale de t6l6-
communications maritimes par satellites le
3 aoat 1994.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1748,

no 1-30483, et annexe A des volumes 1770 et 1774.

Vol. 1819, A-30483
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

4 August 1994

GREECE

(With effect from 2 November 1994.)

Registered ex officio on 4 August 1994.

11 August 1994

GRENADA

(With effect from 9 November 1994.)

Registered ex officio on 11 August 1994.

16 August 1994 a

KIRIBATI

(With effect from 14 November 1994.)

Registered ex officio on 16 August 1994.

17 August 1994

ROMANIA

(With effect from 15 November 1994.)

Registered ex officio on 17 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788 and
1792.

Vol. 1819, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATIONS et ADHIfSION (a)

Instruments d~posis les:

4 aofilt 1994

GRkCE

(Avec effet au 2 novembre 1994.)

Enregistr6 d'office le 4 aofit 1994.

11 aofit 1994

GRENADE

(Avec effet au 9 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 11 aoat 1994.

16 aofit 1994 a

KIIUBATI

(Avec effet au 14 novembre 1994)

Enregistrg d'office le 16 aoat 1994.

17 aoflt 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 15 novembre 1994.)

Enregistrd d'office le 17 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788 et 1792.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

16 August 1994

IRELAND

(With effect from 16 August 1994.)

Registered ex officio on 16 August 1994.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification ddpose le:

16 aofit 1994

IRLANDE

(Avec effet au 16 aofit 1994.)

Enregistr4 d'office le 16 aoat 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692, I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1766,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785 no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
and 1787. 1775, 1776, 1785 et 1787.

Vol. 1819, A-30692
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

2 August 1994

PHILIPPINES

(With effect from 31 October 1994.)

Registered ex officio on 2 August 1994.

4 August 1994

GREECE

(With effect from 2 November 1994.)

Registered ex officio on 4 August 1994.

11 August 1994

GRENADA

(With effect from 9 November 1994.)

Registered ex officio on 11 August 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATIONS

Instruments diposs les:

2 aoilt 1994

PHILIPPINES

(Avec effet au 31 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 2 aoat 1994.

4 ao0t 1994

GRhCE

(Avec effet au 2 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 4 aoat 1994.

11 aofit 1994

GRENADE

(Avec effet au 9 novembre 1994.)

Enregistrg d'office le 11 aoat 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 'Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774,1775, 1776, 1777, no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785, 1787, 1788 and 1792. 1775, 1776, 1777, 1785, 1787. 1788 et 1792.

Vol. 1819, A-30822
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No. 30949. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND SRI LANKA CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING THE
REGIONAL SEMINAR ON TRADI-
TIONAL PRACTICES AFFECTING
THE HEALTH OF WOMEN AND
CHILDREN, TO BE HELD IN CO-
LOMBO, FROM 23 TO 27 MAY 1994. GE-
NEVA, 19 AND 29 APRIL, 10 AND
13 MAY 1994'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. GENEVA,
16 AND 18 MAY 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 August 1994.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

No 30949. tCHANGE DE LETITRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET SRI LANKA RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE DU StMI-
NAIRE RLtGIONAL SUR LES PRATI-
QUES TRADITIONNELLES AFFEC-
TANT LA SANTPE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, DEVANTAVOIR LIEU
A COLOMBO, DU 23 AU 27 MAI 1994.
GENtVE, 19ET29AVRIL, 10ET 13MAI
19941

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN9. GENtVE, 16 ET 18 MAI 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le Ier aoat 1994.

Non publi6 ici conformiment au paragra-
phe 2 de 'article 12 du rglement de l'Assem-
blie gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1776, No. 1-30949. 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1776,
no 1-30949.

2 Came into force on 18 May 1994 by the exchange of 2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1994 par l'&hange desdites
the said letters. lettres.

Vol. 1819, A-30949
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 25, 19261

SUCCESSION

Notification received on:

17 August 1994

DOMINICA

(With effect from 3 November 1978, the
date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 17 August
1994.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
13 to 17, 19, and 21, as well as annex C in volumes 1256,
1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673, 1691, 1712, 1724
and 1762.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtE A GENEVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

SUCCESSION

Notification revue le:

17 aoit 1994

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, dace de la
succession d'Etat.)

Enregistripar le Secritariat le 17 aoat 1994.

1 Socidt6 des Nations, Recueji des Trait~s, vol. LX,
p. 253; pour les faits ultdrieurs publis dans le Recued des
Traitds de la Soci&t6 des Nations, voir les rdf~rences don-
n~es dans les Index gdn&aux n-s 3 A 9, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 3, 5, 6, 13 A 17, 19 et 21, ainsi que 1'annexe C des
volumes 1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673,
1691, 1712, 1724 et 1762.

Vol. 1819, C-1414


